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Proza lui Al-Gahiz— 
o reacţie la convenţie şi codificare 


Înţelepciunea, spune o legendă arabă, grecii o ţin în cap, chinezii 
în mîini, iar arabii pe limbă. Arta cuvîntului, mîndria arabilor dintotdeauna, 
este de fapt adevăratul secret al celor care, părăsind pustiul, nădăjduiau 
să răspindească învățăturile Profetului. Numai că multă vreme Europa 
nu a cunoscut decit poezia atit de bogată, rafinată și codificată pînă în 
amănunt a beduinilor („cunoscut“ e un fel de a spune, fiindcă abia acum 
un secol cercetările s-au intensificat). Nu numai orientaliștii dar şi istoricii 
literari arabi s-au consacrat, fără a le da cu adevărat de capăt, esteticii, 
structurii prozodice și vocabularului neobișnuit al poeziei preislamice — 
şi codurilor preluate de la aceasta de către poezia clasică, omeyadă și abba- 
sidă —, cchsiderind că numai cu greutate se poate trece de pragul gasidelori 
monorimaik, de tiparele mw'allagat?-elor, de tainele celor 16 metri arabi, 
de regulile îmuabile ale stilului arhaic... iar cercetările, oricît de amănunțite, 
nu au lămurit decît o mică parte din miile de versuri ale secolelor V— VI, 
transmise de memoria rapsozilor. 

E adevărat că poezia preislamică reprezintă o neobișnuită şi inepuiza- 
bilă recoltă, stranie tocmai datorită izolării deşertului; dar marea cultură 
aà arabilor începe totuşi după cuceriri, în relație cu operele elene și bizantine, 
cu ale perșilor avestici, ale indienilor şi chinezilor. Altele erau pretenţiile 
la curțile din Bagdad, Damasc, Cairo, Qayrawan, Fez, Granada și Sevilla, 
faţă de cele ale simplilor beduini! Literatura nu mai era transmisă numai 
din memorie, apăruseră manufacturi de hirtie pentru nevoile scrisului, 
fuseseră aduse cifre din India, importante lucrări de matematică, și algebră ; 
sub domnia califului Al-Ma’mun (între 813—833) fuseseră traduse primele 


1 Qasida, odă monorimată cuprinzînd între 7 și 100 de versuri (abyaz], 
cu o structură tematică invariabilă: introducere erotică, descrierea călătoriei 
şi primejdiilor prin care trece poetul în deșert, eventual descrierea luptelor 
intertribale și lauda emi i. 

2 Mu'allagai, „cele $uspendate“, celebre poeme preislamice (cf. Cele 
șapte mufullagate, prefaţă traducere și comentarii de Grete Tartler, ed. 
Unive 978). 
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tratate de medicină greacă și mai ales de filosofie; cu opt secole înaintea. 
Europei, lumea islamică arabă intra în contact cu învățătura antică, spre 
a o transmite mai tîrziu Apusului în vestmint arab, prin cruciade, prin 
cultura, arabă din Spania și Sicilia etc. În urma. studiilor coranice, se dez- 
voltase filologia; adevărate cetăţi ale gramaticii înfloreau la Başra, Kufa 
şi Bagdad; istoria, geografia se conturau sub aceleași auspicii grecești; 
literatura cunoștea primele magamat 3 datorită lui Al-Hamadani (m. 1008); 
legende despre vieţile poeţilor şi poemele lor erau adunate de Işfahani 
(m. 967) în Kitab al-Abani (Cartea Cântecelor JA. 

În acest context, proza, care nu e decît un „limbaj al oamenilor“ în 
contrast cu „limbajul divin“ al poeziei (fiind o apariţie tirzie, abia în urma 
„victoriei inteligenţei asupra. sensibilităţii“ 5) iși face apariţia tot ca o 
victorie a epocilor omeyadă și abbasidă, majoritatea cercetătorilor fiind 
de acord că începuturile ei pot fi situate între anii 660—800 6. Desigur, 
exista. o tradiție a legendelor transmise oral, a poveștilor de vitejie ale tri- 
burilor, ayyam al-'arab, exista — ajuns chiar la o mare strălucire — acel 
gen special de proză care e oratoria (fiecare trib avea oratorul său carei 
apăra interesele), existau, la începuturile epocii omeyade, tratatele de isto- 
rie menite să consemneze faptele de glorie ale învingătorilor, apoi culegerile 
de fapte și ziceri ale Profetului, discursurile primilor califi, genul numit 
visala („epistole“ pline de reflecţii morale, sfaturi, înţelepciuni, din care 
“Abd-al-Hamid al-Katib a făcut un meșteșug literar), însă adevărata proză 
literară nu și-a făcut apariţia decît în urma confruntării cu literatura, per- 
sană. S-a observat, pe bună dreptate, că arabii nu au tradus literatură 
greacă, fiindu-le, în spirit, străină, oprindu-se numai la ştiinţa și filosofia 


3 Magama, pl. magamat, gen literar de sine-stătător, scris în proză 
rimată, şi ritmată (sag ); istorie condensată, cu trăsături rudimentare de 
surpriză, avînd drept erou un fals cerșetor, învăţat rătăcitor, care îşi cîştigă 
existența prin snoave şi elocvență (cf. Al-Hamadani, Al-Hariri, Șezătovi 
arabe <30 de magamat>, antologare, traducere, studiu introductiv şi 
comentarii de Grete Tartler, ed. Univers, 1981). 

4 Referirile la Kitab al-Agani din acest volum s-au făcut după ediţia 
Kitab al-Agani al-kabir, Liber Cantilenarum Magnus, ed. ].G.L. Rosegarten. 

5 Cf. William Marqais, Les origines de la prose liticrairearabe,în „Asti- 
cles et conférences“, Paris, 1961, pp. 49—57. 

€ Cf. Nadia Anghelescu, Un clasic al prozei arabe, Djakiz, în „Studii 
de literatură universală“, vol. VIII, Bucureşti, 1966, p. 98. 
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elenilor, dar că an tălmăcit masiv literatura persană 7. Cel numit de către 
istoricii literari „creatorul prozei arabe“, Ibn al-Mugaifa'(m. 759), era și el 
un zoroastrian de curind convertit la islam, iar celebritatea în epocă nu 
i s-a datorat, poate, originalelor sale tratate de adab (literatură sapiențială 
care adună suma cunoştinţelor vremii spre a oferi cititorilor esenţialul), 
cit traducerii (adaptării), în cea mai pură arabă, a versiunii pehlevi din 
Panciatantra: KHalila wa Dimna. Ca să anuleze orice pecete a spiritului 
persan, “Abd al-Hamid al-Katib şi Ibn al-Mugafia' s-au străduit să riva- 
lizeze, în perfecțiunea expresiei, cu poeții, construind în cea mai aleasă 
arabă literară fraze lungi, echilibrate, cu o structură aproape muzicală, 
quasi-incantatorie, pe teme consacrate de mcdă, succes şi tradiție, dorind 
nu atît să înnoiască arsenalul de idei oferit cititorului, cît să-i reînnoiască, 
elanurile. Proza lor sapienţială reintrupează vechile convenţii, idealurile 
și virtuțile arabe, după aceleași consacrate tipare; plagiat nu era numită 
decît preluarea identică a unor anumite formule stilistice, în vreme ce 
„sensurile“ (al-ma'ani ) erau considerate un bun al tuturor 8, așa cum se 
întîmpla și în poezie. Chiar Ibn al-Muqaffa‘ formulează în Micul tratat de 
„adab“ părerea că „nu-i buche a cărţii ori vreun nume-ntre nume să nu fi 
fost transmis, învățat, luat de la vreun imam de demult prin cuvinte sam 
cărți ... Să știe pilduitorii tăinuitori că nici unul din ei, de-ar fi cît de frumos 
şi de clar-zicător, nu e decît meșterul de podoabe ce află rubin, chrysolit 
și mărgean, rinduind în șiraguri și diademe piatra la locul ei şi culoarea. ală- 
turi de cea potrivită, fără ca astfel s-o facă mai strălucită ... şi nu e decît 
o albină care-a găsit florile gata-ndulcite şi căile gata-nlesnite.""9 

În acest context, al respectării convenției tematice, tipologice și stilis- 
tice (aflate totuşi în proză, la începuturi, avind să se dezvolte ulterior — 
spre sfirşitul perioadei abbaside — pînă la un adevărat paroxism al clișeelor, 
aşa cum se poate observa în magamat 1), proza.lui Al-Gahiz poate fi, în bună 
parte, considerată o reacţie anti-con'vențională, o încercare de a vedea lite- 


Nm] 


7 Ibidem, pp. 98—99. Nadia Anghelescu stabilește un echilibru între 
părerile lui W. Margais, op. cit., şi ale lui Taha Huseyn (Min haditi aš- 
širi wa-n-natri, ed. Dar al-Ma'arii, Cairo, 1957); întiiul minimalizează, 
originalitatea începuturilor prozei arabe, al doilea. o exagerează, contestînd 
orice impuls din partea literaturii persane. 

$ “Abd-al-Qahir al-Gurgani, Asrar al-balaga, Cairo, 1930. 

* Ibn al-Mugafia', Kitab al-adab aş-șatir, Dar Şadir, Beirut, f.a., 
p. 12. 

10 Cf. Studiu introductiv la Șezători arabe, ed. cit., pp. 14— 18. 


ratura cu propriii ochi, de a zugrăvi într-un stil simplu, liber pînă la aparenţa 
dezordinii, lumea, pitorescă a oraşelor abbaside. Părăsind erudiţia, destul de 
plicticoasă a contemporanilor, trecînd cu dezinvoltură, de Ja gravitate la 
glumă, renurţind — cu o modernitate care astăzi oferă semioticienilor 
materie primă pentru „semiotica naturală“ u — Ja planul logic în înșiruirea 
ideilor, construind, printre digresiunile cu evocări de tradiţii, citate, exhor- 
taţii morale, adevărate „schiţe“ de sine-stătătoare, snoave-portret, „sce- 
nete“ cu un univers variat, dar guvernate de o lege unică (miniaturi fini- 
sate), Al-Gahiz inaugurează o faţetă neobișnuită a clasicismului arab: 
anti-dogmaticul. Criticat de Al-Hamadani că „nu ştie să folosească grațiile 
stilului“ 12, Al-Gahiz scrie în paralel şi împotriva infiuențelor iraniene şi 
elene, asimilindu-le totuși esenţa. Părerile sale n-au făcut, în acel moment 
„înghețat“ al artei poetice la arabi, școală, însă astăzi le descoperim uimi- 
toarea modernitate: în locul unei viziuni esențializate, e propus un fascicul 
de „viziuni“ concrete ; adevărul căutat e conceput ca o sumă de adevăruri 
relative mercu confruntate; e propusă perceperea discontinuă a realităţii, 
în funcţie de unghiul de vedere al observatorului ; autorul își îngăduie să 
creeze o operă aproape deschisă, la care cititorul poate oricind să ia parte, 
continuînd-o cu datele sale, adincind-o. Tehnica asociaţiilor spontane, & 
„sinesteziilor“ şi „corespondențelor“ iat-o tulburînd o lume neclintită a 
tiparelor și codificărilor, în care conservarea trecutului apărea drept nnică 
formulă posibilă a viitorului! Proza lui Al-Gahiz nu mai poate fi numită, 
o variantă a invarianței, un moment din marele flux — deși el insuși îşi 
spunea cu modestie raąawż, adică simplu rapsod-transmiţător. 

La peste unsprezece veacuri după moartea sa. (869), Al-Gahiz continuă 
să fie socotit personalitatea. cea mai puternică a. secolului al IX-lea, secol 
cunoscut de altfel in istoria literaturii arabe drept ‘asr al-Gahiz, „epoca. lui 
Gahiz“. Născut la Başra — oraş pe care nu-l va uita niciodată, imaginindu-l 
drept cadru în mai toate lucrările sale, Abu “Uţman ibn Bahr, poreclit Al- 
Gahiz din pricina uriţeniei sale (verbul gahaza înseamră „a se holba“), 
avea. să absolve o şcoală coranică, să-i frecventeze pe înțelepții transmi- 
ţători de tradiţii („șederea laolaltă cu învățații polenizează, inimile”, spune 
el în Tratatul despre zgîrciti, p- 42), să se amestece printre filosofii, lexico- 


grafii, predicatorii populari, rapsozii care umpieau moscheile și pieţele 


11 S, Pavel, „Le livre des avares“ de Djahiz et la sémiotique naturelle, 
în „Journal Canadien de Recherche Semiotigue“, Hiver 1976/77. 

13 Apud R. Blachere, Le classicisme dans la littérature arabe, în „Ana- 
lecta“, Damasc, 1975, p. 169. 
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Başrei. Biografia sa însă nu e prea bine cunoscută: Mas'udi (m. 956) 33, 
Ibn an-Nadim (m. 987) 14, Yaqut (m. 1229) 15 și mulți alții notează doar 
tradiţii disparate, liste incomplete de opere. Charles Pellat alcătuiește totuși 
o listă a principalelor lucrări gahiziene 16, presupunînd că, din cele aproxima- 
tiv 200 de opere, 30 pot fi considerate ca fiind păstrate integral, 50 numai 
în parte. Mai cunoscute sînt nu atit lucrările doctrinale, sau cele care se 
referă la istoriografie, cît „epistolele“ (genul numit risala), dintre care sînt 
citate îndeosebi: Epistola despre seriozitate și haz, Epistola despre învă- 
tători 18, Epistola despre voabele cântărețe 19, Lauda negustorilor 2, și cele trei 
„tratate“: Cartea animalelor, Tratatul de retorică şi lămurire 22, Tra- 
tatul despre zgircili: trei încîntătoare scrieri de adab, care adună citate 
de poezie, snoave, legende, părerile lui Al-Gahiz despre stilul literar, despre 
retorică, despre religie şi filosofie, viață și moarte, totul într-un amestec de 
o inepuizabilă vervă. 

Importanța. Tratatului despre zgirciți stă însă nu numai în veritabilele 
sale trăsături de proză, în stilul rebel la codificări (care n-a făcut, cum spu- 
neam școală în lumea arabă), ci, mai presus de valoarea, literar-artistică, 
în rolul său de „arhivă“ a unor întîmplări din activitatea intelectuală, reli- 
gioasă, științifică și socială a arabilor din secolele 1] —TI ale hegirei. Lauda 
generozităţii arabilor, în contrast cu parcimonia persană, nu e decît un 
pretext pentru aexalta, în plin Su'ubism (mișcare filo-persană şi pro-citadină. 
anti-arabă şi mai ales anti-beduină) virtuțile arabe străvechi — dar într-o 
manieră nouă: zugrăvind sau inventînd personaje, povestind sau născocind 
istorioare, condensînd o adevărată panoramă a epocii într-o suită de schițe 
pline de haz. Bașra cu lumea ei colcăind de iranieni, indieni, africani, pe 
lîngă diferitele triburi beduine citadinizate, Başra cu școlile ei coranice, cu 
predicatorii ei populari, cu filologii puşi pe fapte mari, cu poeţi de toate 
felurile, mai mult satirici și destrăbălat-eratici ; cu petrecerile ei monstruoase 


13 Mas'udi, Murug ad-dahab, avec traduction française par Barbier de 
Meynard et Pavet de Courteille, 9 vol., Paris, 1861— 1877. 

14 Ibn an-Nadim, Kitab al-Fihrist, Leipzig, 1871. 

15 Yaqut, Iršad al-arib ila ma'rifat al-adib, Leyden, 1907 — 1931. 

16 Cf. Charles Peliat, Le milieu basrien et la formation de Gahiz, Paris, 


17 Al-Gabhiz, Al-Ğidd wa-l hazl, ed. Kraus-Haşiri, pp. 61—98. 

18 Ibidem, a!-Mu'allimun, Cairo, 1323. 

19 Ibidem, Risalatu-l Qiyan, ed. Finkel, 3 Essays, pp- 1— 39. 

2 Ibidem, Madh at-tutăar, 11 Risala, Cairo, 1996, pp. 155— 160. 

21 Kitab-al hayawan. Referirile la acest tratat de Al-Gahiz s-au făcut 
în traducerea de față avînd în vedere ediția Al-Halabi, Damasc, 1938. 

22 Kitab al-bayan wat-tabyiu, cf. ed. Sandubi, Cairo, 1932. 


în care chefliii își sfişiau, de încintare, vestmintele, înconjurați, după obi- 
ceiurile fastuoase ale vechilor arabi, de oaspeţi, cîntăreți, degustători ra- 
finaţi ai dulcețurilor vieții; lumea robilor eliberaţi, mawali, parveniţi care 
încercau să imite noblețea arabă, invitind la masă poeţi care să le cînte — 
dar zgîrcindu-se la mîncare; cheltuind mari sume pentru ospeţe — dar 
numărîndu-le mesenilor îmbucăturile; lumea zarafilor și a negustorilor 
sacrificînd, pentru arginţi, orice morală; lumea teologilor fascinaţi de doc- 
trina liberului-arbitru şi de triumful raţiunii, a politicienilor oportuniști, 
a judecătorilor mincinoşi, a bufonilor și predicatorilor populari, buni sofişti, 
specialişti în etimologii fanteziste şi aforisme, 2 lumea. acelor masgidiyyun, 
„obișnuiți ai moscheilor“, personaje cu destule venituri încît să-și îngăduie 
petrecerea. vremii la moschee, ascultind într-o sfîntă lene, de dimineaţă 
pînă seara, predici sfătoase și poeme celebre ... iată o galerie de portrete a 
societăţii musulmane pe care nimeni, înainte de Al-Gahiz, nu a introdus-o 
în literatura arabă, şi pe care nimeni, după el, nu a mai făcut-o cu un ochi 
atît de priceput la „citirea“ prezentului. 


Pentru Al-Gahiz însuși, rostul Tratatului ... era în primul rînd cu- 
noașterea şi clasificarea zgirciților, portretizarea lor și definirea cît mai 
expresivă a categoriilor de personaje (poate că definiţia sa dată beduinilor 
este cea mai concisă — și mai exactă — din toată literatura arabă: „Fca- 
mea și poveştile !“), și în același timp, ca şi în Tratatul de vetorică, evidenţie- 
rea virtuţilor limbii literare, ironizarea vorbei goale, explicarea plăcerii de 
a st» la taclale. Ca orice moralist, e preocupat de aforism, de simplitate 


23 Acest tip de povestitor popular, gașs, poate fi comparat cu falșii 
cerşetori din magamal-e; din predicator care exalta, pentru a-și cîştiga 
existența, sentimentele religioase ale ascultătorilor, ajunge un fel de bufon 
popular, pe care Al-Gahiz îl compară cu șarlatanii. În Bayan, III, 237 
(apud Pelat, op. cit., p. 114) dă un exemplu de năzdrăvănie a unui gasş: 
Abu Musa Kuš din Bașra expunea în drum teoria sa după care un bărbat 
care a trăit cincizeci de ani nu numai că n-a trăit deloc, dar îi mai lipsesc, 
pînă să se nască, încă doi ani. „Douăzeci şi cinci de ani de nopţi, în care n-a 
avut rațiune ; douăzeci de ani pe carc i-a trăit tot fără minte, fiind ba copil, 
ba cuprins de beţia juniei; mai adăugaţi la asta cite-un somn dimineaţa. 
sau cîte-o moțăială între rugăciunile de seară, apoi leșinurile în care mai cade 
omul de multe ori în timpul vieţii — și iată că, adunînd toate acestea, va 
ieși la iveală faptul că acela care a trăit cincizeci de ani nu numai că n-a 
trăit nici o zi, dar îi mai lipsesc doi ani pină să se nască.“ Pe lîngă asemenea. 
exemple de „retorică“ ale predicatorilor populari, în Tratatul despre zgârciţi 
apar și felurite portrete de falşi-cerşetori imbogățiți, de „oratori“ ocazionali 
care încîntă naivii „filosofind“ în proză rimată și ritmată despre nestatornicia 
norccului, despre neantul care pindeşte toate faptele omului etc. Tema 
predicatorului şarlatan va reapare în multe scrieri de adab ale vremii. 
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şi concentrare, „Chiar cînd exprimă idei pe care vădit nu le împărtășește“ 24. 
În sprijinul teoriilor sale sint chemaţi marii filosofi ai vremii, Al-Kindi, 
Sahi ibn Harun etc. Sofismele sale sînt atît de perfecte încît, cu ajutorul 
vorbelor înțelepților și ale snoavelor adunate, ajunge să facă pe oricine să 
creadă că... zgîrcenia e o emanatie a pămîntului, că duce la progres, că e 
în codul convenienţelor, că te face să nu iei vorba drept faptă — ba chiar că 
e iniţiere și asceză ! Dar în acelaşi timp e lăudată generozitatea, pe vechea 
idee că totul în viață nu e decit luat cu-mprumut, deci trecător, şi că oricum 
„datul te face mai fericit decît luatul“. Pare un adevărat program de evaluare 
a semnelor, cu diferitele lor posibilități de folosire! Semnificaţia nu e con- 
tinuă — iată un adevăr pe care-l acceptăm de la Saussure încoace: dar încă 
în secolul al IX-lea, la Başra, un prozator demonstra cum se poate șterge 
opuziţia dintre două semne, cum ajung să se suprapună sensurile % ! Avariţia 
-devine cumpătare și generozitatea, risipă. Pasiunile (de exemplu, zgircenia) 
declanşează tulburări semiotice ! Tulburarea completă a valorilor pozitive 
şi negative ale semnelor explică de ce zgirciţii îşi argumentează păcatul, de 
ce nu-i trece nici unuia prin minte „cit de urît și de rușinos e numele de avar, 
cît de rele urme lasă asupra celui ce-l poartă“. Dispariţia greutăţii pragma- 
tice a principiului contradicției duce la „revărsarea“ unei premise şi a 
negaţiei sale în aceeaşi concluzie. Apoi e reinterpretată chiar și lumea din 
jur, relaţiile oamenilor cu tot ceea ce-i înconjoară — de unde şi hazul și 
farmecul atitor pasaje. Parodiind moda etimologiilor care-i bîntuia pe filo- 
logii epocii, de pildă, Al-Gahiz arată că pînă şi semnificantul ţine partea 
zgirciților: dirham (drahmă) e explicat prin dara-l-hamm (grija s-a rotit)! 
Observînd cum polisemantismul limbii arabe îl slujeşte pe prozator să își 
„contrabalanseze“ unele afirmaţii, am remarcat, traducînd, că Al-Gahiz 
are mereu pregătite antonime pentru orice epitet; astfel, cele şase cuvinte 
folosite mai des pentru termenul de „zgîrcit“ (și care sînt notate în ordinea 
îrecvenţei apariției: bahil, la'im, ahih, mumsik, hirriș, manu‘) apar aproape 
mereu ponderate de alte şase — tot șase — denumiri pentru „darnic“ 
(sahiyy, Fawwad, munfig, muşrif, karim, mubaddir). Dacă n-ar apare 
„perechi“, termenii ar avea, deseori, în context, alte accepţii: mumsik ar 
fi, mai exact, „ţinător“, mnusrif, „risipitor“, ca și mubaddir, pe care l-am mai, 
întîlnit doar în Coran (XVIII, 28—29). Un incontestabil simţ al nuanţelor, 
-al gradaţiei, îl face pe Al-Gahiz să folosească polisemia nu la întîmplare, ci 
în funcție de crescendoul stilistic. 


21 Cf. Nadia Anghelescu, art. cit., p. 109. 
2% Cf. S. Pavel, art. cit., p. 99. 
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Stilul, „nivel privilegiat al societăţilor arabe“, a căror limbă literară 
nu înseamnă doar „un instrument de comunicare, ci un mesaj ontologic'“28, 
stilul lui Al-Gahiz are drept principală caracteristică vivacitatea, uşurinţa 
mişcării sub povara imemorialului. Deşi se cunoaște la fiecare pas că pro- 
zatorul era un perfect cunoscător al literaturii arhaice și al limbajului beduin 
(folosind, de pildă, pentru „plins“ expresia „în ochi parcă mi-a intrat un 
gunoi“, evocînd oricărui cunoscător de poezie preislamică versurile poetei 
Al-Hansa” pentru care expresia respectivă era de-a dreptul loc comun), 
deşi e mereu lăudată virtutea ancestralităţii, ‘asala, cu toate implicaţiile ei 
etice, proza gahiziană nu e deloc „îngheţată“, nici la nivel stilistic, ba, 
dimpotrivă, își dovedeşte cu fiecare prilej modernitatea. Astfel, acceptarea 
„barbarismelor“ într-o epocă a maximelor rafinamente filologice atestâ 
convingerea, prozatorului că numai veridicitatea lexicală poate însoţi încer+ 
cările sale anti-convenţionale: „Dacă veţi întilni în această carte vreo 
greşeală, vreun barbarism nearab ori vreo rostire nelalocul ei, aflaţi că am 
îngăduit-o fiindcă arabizarea ar fi urfțit acolo adevărul și ar fi scos întîm- 
plarea din împrejurările ei“. De asemenea, faptul că își explică 
în note expresiile mai rare, precum şi acela că se implică în 
note („şi eu sînt unul dintre cei care s-au lăsat păcăliţi ...“,) înseamnă alți 
pași înainte faţă de convențiile stilistice ale vremii. Pentru a accentua. sa- 
tira anti-tu'ubită, îndrăzneşte să repete cîte o frază în persană. Pledoaria 
pentru cunoașterea cadrului și a identităţii personajelor unor anecdote 
o face într-o arabă alertă şi uşor inteligibilă. Pe lîngä, tradiţiile“ iran- 
smise incert, în cel mai pur stil al epocii („iată ce povestește Al-Asma/i — 
sau altul...) intervenţiile personale sînt mult mai numeroase. „Am 
văzut, am cunoscut ...“, spune prozatorul. „Nu-mi place să povestesc 
decît cum sînt oamenii într-adevăr, să le arăt firea, să evocargumente sau 
căi pe care au apucat, însă nimic să nu fie minciună“.,, Cum ar putea fi un 
model acel care nu vede, nu înțelege, nu gîndeşte şi nu-și reprezintă reali- 
tatea.?“, se întreabă, în spirit iritat de obligativitatea tiparelor, autorul. 
(„Poveştile acestea sînt alese dintre cele pe care eu și tovarășii mei le-am 


e 


văzut cu ochii“). 

Incontestabilul realism al multor scene explică și xizualitatea lor: 
felul în care un zgârcit se scarpină pe partea dinăuntru a buzei, pentru a nu 
îndepărta parfumul din mustață, felul în care altul își primeşte oaspeții 
tinind în mînă--o scobitoare, ca să se creadă că a terminat de niîncat; 
imaginea zgîrcitului care bea lapte direct de la capră, ca să nu 


26 Cf. Jacques Berque, Anthologie de la littérature arabe contemporaine, 
Paris, 1965, Prefaţă, p. 7. 
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piardă vreun strop, ori a celui care toarnă oţetul direct din butoi, din aceleaşi 
motive descrierea cărpănosului care se preface beat ca să „nu înțeleagă“ 
cererea, prietenului și-și bălăngăne mîinile, limba și fălcile, toate acestea, pe 
lingă multe alte „momente“ surprinse cu lentilă mărită,par a fi decupaje 
dintr-un film. Ba chiar din mai multe filme rulindin paralel. 

Chiar şi celebrele „învățături către fiu“, care n-aveau cum să lipsească 
dintr-o proză arabă în bună parte sapiențială, diferă de înțelepciunile trans- 
mise prin tratatele de adab ale lui Ibn al-Mugaiia” prin „realismul“ lor: 
sînt învățături ale vieţii, întîmplări trăite. Singurul tribut pe care îl plătește 
AL-Gahiz gustului vremii e că în aceste pasajesapienţiale simte nevoia săi 
folosească proza rimată și ritmată, sag'”, sugerind prin aceasta tehnica 
magamat-elor, de fapt anticipîndu-le. Într-un asemeneamoment zgîrcenia e 
înfăţişată ca iniţiere, secret alchimic!, şi i se rececmandă fiului păstrarea, 
tainei. Falșii-cerșetori, descriși pe îndelete, preccdind și ei — tipologic — eroi 
magamat-elor, au, după Al-Gahiz, rostul de a cunoşte deopotrivă lucrurile 
văzute şi pe cele nevăzute. Pe deasupra, asemenea hoţi-cerșetori se 
consideră. artişti care înnobilează totul. Momente „filosofice“ (despre tre- 
cerea, zilelor, timpul neindurător,; despre rațiune, 7ud, şi exaltarea ci; 
despre măsură, echilibru și alegerea căii de mijloc: despre unitatea cosmo- 
sului şi omul legat de astre, medicină/ magie, prevestindu-l pe Avicenna cu 
a sa materia signata; despre fatalitate și faptul că „cei darnici seamănă 
cu fataliștii“; despre idealism și cauzele care fac sufletul să-şi propună 
ce e mai greu de atins; despre şabr, răbdare, și hotărire, hazm, cu mus- 
trarca firii schimbătoare ; asemenea momente de o reală gravitate alternează 
cu pasaje de „filosofie cemică“, precum, de pildă, filosofia zgirceniei la 
Al-Findi, care afirmă că dacă n-ar fi averile, n-ar mai studia nimeni sau 
cugetări „stil Hagi Tudose“: „S-a schimbat lumea, nu mai e ca altădată, 
s-au schimbat împrejurările...“, cu sfaturi hazlii despre ţinerea în friu a 
poftelor sau „principii elementare“, precum cel al economiei: dacă ai pus 
mina pe un lucru, nu-l mai dai înapoi! 

A cere ceva în cuvinte meșteșugite e, după Al-Gabhiz, „magie îngădui- 
tă“. Lauda retoricii ocupă și în Tratatul despre zeârciți un loc de frunte, 
fiindcă, după cum în cele O mie și una de nopti ştiinţa. înșiruirii cuvintelor 
însemna, posibilitatea de a scăpa cu viaţă, la fel, pentru Al-Gahiz, ştiinţa 
elocinței te scapă din orice încurcătură. Nu numai falșii-cerșetori sau rap- 
sozii reuşesc să dobîndească parale datorită harului lor retoric, dar și emirii 


scapă de obligaţia unei exagerate dărnicii tot datorită priceperii lor la răs- 
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punsuri meşteșugite (p. 35). Pe de altă parte, ca un avertisment, e ironizată 
lingușirea, vorba goală. „Dă-mi bani și zi-mi cum vrei“, spune un zgîrcit. 


Tot ca. în O mie si una de nopti sînt deschise largi paranteze, poveştile 
și snoavele se desfac unele din altele într-un mod imprevizibil. Tehnica. 
parantezei e aplicată și asupra cuvintelor explicate în text. „Cercevele“, 
cum le numea Moses Gaster, iar nu spirale: cadre primitive în care scrierea, 
văzută ca o ţesere ? își propune „a cîrpi toate rupturile“. 


În această „magie îngăduită“ a retoricii — expresie pe care am regă- 
sit-o întocmai Ja singurul „urmaș“ al lui Al-Gahiz, At-Tawhidi 2, (m. 1023), 
autor a numeroase lucrări de adab, de epistole, de literatură polemică, 
juridică, de istorie literară și caligrafie (şi care, după cum singur recunoaște 2, 
a învăţat „meserie“ copiind manuscrisele gahiziene, în calitatea sa de copist- 
caligrai la curtea emirilor buyizi, preluînd stilul de proză „dură“, neritmată, 
arta portretizării, suflul larg — an-nafas al-madid — perioadele ample dar 
suple, raportarea strălucită a snoaelor — şi, după cum se vede, expresi: 
ca atare, dată fiind concepţia liberală a vremii despre plagiat), în această 
„magie Ingăduită“, as-sihr an-halal, bogăţia vocabularului își are desigur 
rolul său. Amintind polisemantismul limbii arabe, am arătat mai sus cite 
jocuri își îngăduie Al-Gahiz în interiorul „materiei limbajului“, maddat 
al-halam, joc al elementelor destul de incomod pentru traducător, dată, 
fiind deosebirea structurală între arabă și limbile europene. Cum să traduci 
diferitele cuvinte folosite pentru „zgircenie“, „dărnicie“, „afecţiune“, 
„nefericire“ etc.? Nuanţele se schimbă în context, deși prozatorul nu pierde 
nici o clipă din vedere sensul precis al cuvintelor; fiecare termen pare 
„corectat“, întărit sau diminuat în forță, prin termenul care-i urmează. 
S-ar putea scrie un studiu numai despre folosirea sinonimelor și căutarea 
opoziţiilor între cuvinte, căutarea acelei simetrii specifice frazei în proza 
clasică arabă: simetrie aflată în acelaşi timp în serviciul formei și al ideii! 


27 În araba arhaică, al-mutaraddam înseamnă „loc cîrpit“ și în același 
timp „cîntare“ (cf. comentariul lui Zawzani la Mu'allagat, Cairo, f.a, p. 164), 
Al-Gahiz foloseşte expresia sadda al-halal, „a cîrpi rupturile“, (ed. Ţaha 
al-Hagiri, p. 1) pentru „scriere“. O paralelă între scriere/țesătură face şi 
Nicolae Manolescu în „Steaua“ nr. 6/1983, pornind de la un basm japonez 
în care eroul, Yuriwaka, un fel de Ulysse, ii scrie de peste mări soţiei sale, 
cu singe, pe o bucată de vestmînt. 

28 Cf. At-Tawhidi, Kitab al-başa ir wa-d-dahaʻir, ed. I. Keilani, I, 4. 

29 At-Tawhidi, Al-Imta' wa-l-mu'anasa, apud Marc Berge, Essai suv 
la personnalité morale el întelleciuelle d Abu Hayyan at-Tawhidi, (These ...) 
vol. I, Lille, 1974; în introducere, At-lawhidi arată că a copiat, din 
ordinul vizirului, Cartea animalelor a lui Al-Gahiz. 
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Fraza. e cel mai frecvent „balansată“ de antonime („vezi cîte unul 7isipind ...| 
şi zgârcindu-se la ...; ris] plins, viață/moarte etc.), dar și de litote: „Fiindcă 
Allah e darnic şi nu zgiîrcit, spune adevărul şi n-a minţit, poţi să te-ncrezi 
în el, nu trădează cu viclenie; e înţelept liniştit, despre grabă nu ştie“ etc. 
Conţinutul e identic, dar repetarea (din motive de echilibru al frazei) nu 
devine plictisitoare din pricina contrariilor:awwad | la yabhal; şaddug | la 
yakdab etc. Din același motiv, al echilibrului şi al muzicalității interne, su- 
perlativele apar perechi: „Cel mai generos dintre generoşi și cel mai lăudat 
dintre lăudaţi“ — ceea ce în arabă capătă o nuanță în plus, ca valoare 
stilistică, datorită ginas-ului parțial (un fel de paronomasă): ağwad — 
al-agwadin, amgad — al-amgadin 5. 

Cuvintele sînt nu de puţine ori geminate sau chiar triplu repetate, ceea 
ce aminteşte stilul sacral ĉt, folosit și în hadi? („tradiţiile“ Profetului, trans- 
mise oral de un lanţ de garanţi) ; uneori sînt repetate grupuri de cuvinte și 
chiar fraze. E vorba mai ales de geminări și triplicaţii exclamative sau inte- 
rogative: „Dacă întîlneşti vreun puternic, dar care nu te poftește la masă, 
care cîștigă și nu cheltuieşte, apoi nu-l băga în seamă şi nu-l băga în seamă 
şi nu-l băga în seamă!“ 

Înșiruirile de nume (enumerarea. de obiccte, situaţii ș.a.) primesc şi ele 
în arabă valoare stilistică, datorită dozajului sonor și crescendoului semantic 
de care am vorbit. Afirmațiile indicative, avertismentele imperative și 
interogaţiile puse la rind ridică retorica gahiziană la o muzicalitate pe care 
contemporanii săi nu încercau s-o obțină decit cu ajutorul rimelor. Notînd 
conversațiile așa cum le auzise, dezordonat, dar păstrind toată vivacitatea 
lor, Al-Gahiz prindea într-adevăr pulsul limbii arabe, așa cum era vorbită 
ea în diferitele medii ale Başrei secolului al IX-lea. 

Metaiorele-definiţii abundă. Zgircenie înseamnă, de pildă, „să ceri 
măduvă. din călcii“. Retorica e, cum am spus, „magie îngăduită“. 
Graba e „a lui Sayţan“, a diavolului ete. Alteori definițiile intră în 
amănunte, se lungesc pînă la a deveni descrieri; zgircitul e, de pildă, 
„cel ce-și împlineşte orice patimă, nevoie sau poftă, chiar aprinsă la culme — 
dar care se abţine de la orice i-ar putea aduce recunoştinţă, bună-pomenire 
și răsplată în viața de apoi“ O constelație de maxime integrează în- 
ţelepciunea concisă a altor gînditori, prozatori şi poeţi: cugetările lui 
AL-Kindi, Ziyad, “Abd-Allah ibn Wahb, ‘Umar ibn al-Haţţab, Ibn Qutayba, 
Zuhayr, Al-'Atahiya etc., alături de cugetări ale Profetului, versete din 


3 Cf. Kitab al-buhala', ed. Ţaha al-Hağiri, p. 157. 

3t Cf. Otto Weinreich, Studi e Materiali di Storia delle Religioni, IV, 
apud, Eckart Stetter, Tpopoi und Schemata im Hadit, Tübingen, 1965, 
p- 36. 
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Coran, sau proverbe, introduse de obicei în text prin „arabii spun“, sau 
„se spune că“. Echilibrul enunțului e lesne de observat: „Cui îi fierbe vara 
creierul, iarna îi fierbe ceaunul“; „Mergeţi desculți, că nu știți cîrd va 
trebui să fugiți“); „Mai generos decît un cocoș, mai avar decît cîine- 
le cînd are un os“; „Nu fidulce, că vei fi înghiţit, nu fi amar, că 
vei fi scuipat afară“ 
cînd psihologia arabilor, virtuțile lor, exaltind prevederea, cinstea, dis- 
creţia, răbdarea, sinceritatea, ospitalitatea, spiritul tolerant, ori criticînd 
lăcomia, lenea, vorba goală, graba, invidia, minciuna etc. Altele aduc în 


etc. Destule propoziţii au aspect de maxime, evo- 


formă aforistică aluzii la întîmplări istorice, relaţii din preislam: „Nu fi 
mai rău pentru tine însuţi decit (stirnitorul de războaie) Hawţa'a, nu fi 
mai rău pentru familia ta decit « Cămila bătrină » (motivul izbucnirii răz- 
boiului între triburile Bakr și Taglib), nu fi mai rău pentru tribul tău decît 
mireasma de manšam (cu care se ung pe miîini beduinii plecînd la luptă)“. 
De observat şi gradaţia — tu însuţi, familia ta, tribul tău — din ce- 
le trei secvențe. Uneori simpla alăturare de elemente concrete subli- 
niază ideea de rău și de bine: „Foamea și poveștile“. Alteori ideea e 
amplu şi nuanțat dezvoltată: „Nu stăpîneşti cu adevărat dintre bunurile 
tale decit ceea. ce ai mîncat şi deci ai făcut să piară, ceea, ce ai îmbrăcat și 
deci ai tocit, ceea ce ai dat — și deci ai pierdut. Restul e al moștenitorului“. 

Un procedeu frecvent în proza sapienţială, pe care nu-l ocolește nici 
Al-Gahiz, e tratarea exhaustivă a unui subiect: de pildă, ce zice Coranul 
despre calea de mijloc, ce zice Profetul, ce zic poeţii, ce spun proverbele. 
Punctul de pornire e o frază amplă, încheierea, o formulă concisă. 
Dar cîte nu s-ar putea scrie despre stilistica maximelor și proverbelor în 
proza ahiziană ! 

În mare, se poate conchide că atmosfera rămîne — tocmai înclinațiilor 
de moralist ale prozatorului — tonică, optimistă; ca orice moralist, Al- 
Gahiz are de luptat pentru o idee, crede că desfășurarea energiilor sale nu 
va fi inutilă. Ironiile sale sînt, de altfel, „cu program“: fiindcă rîsul îndeamnă 
la dărnicie, risul fereşte omul de boală, risul e pereche a vicţii, du- 
pă cum plînsul — pereche a morții, risul face sufletul bun și carnea in- 
floritoare — și de vreme ce aduce folos, „poate fi socotit un lucru adu- 
cător de prestigiu şi foarte serios“! Al-Gahiz nu cade nici o clipă în 
burlesc; bufoneriile, expresiile „tari“, care erau de altfel cerute de gustul 
epocii, figurînd în mai toate scrierile contemporanilor, nu alterează efectul 
de ansamblu: un efect de „calm, măsură și aproape pudoare !“ 32 


32 €f. Charles Pellat, op. cit., p. 7- 
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Este adevărat însă că unui cititor modern multe pasaje îi par ermetice; 
aluziile, citatele atît de repede înţelese de contemporanii lui Al-Gahiz rămîn 
astăzi de nu puţine ori fără explicaţie ; chiar şi destule cuvinte rămîn igno- 
rate de dicţionare, cu înţelesul dedus doar din comentariile filologice — şi 
ele divergente; destule expresii fac aluzie la fapte al căror sens profund ne 
scapă. 

Traducerea e uneori doar o reţea de ipoteze ! Deşi, de la prima. înţelegere 
a textului de către europeni, datorată ediţiei lui Van Vloten, ajutat de 
Theodor Noidelke, la sfîrşitul secolului al XIX-lea (Leyden, Brill), trecînd 
prin ediţia filologică arabă (1948, Dar al-Ma'arif) şi prin traducerea lui 
Charles Pellat (1951), prin ediția comentată de William Margais și nume- 
roasele ediții egiptene tot mai complete din punct de vedere filologic (ediţia, 
Al-Magribi, ediţia. „școlară“ Ahmad al- Awamiri Bek şi “Ali al-Garim Bek) 
pină la ediția socotită cea mai amănunţită, aceea a lui Taha al-Hayiri, 
s-au făcut mari progrese! „Metoda“ lui Al-Gahiz (madhab) pe care At- 
Tawhidi a numit-o cel dintii, acum şapte secole, ca fiind „rară și inaccesi- 
bilă“, „unică în lume“ a găsit, în zilele noastre, un meritat ecou în Europa: 
fiindcă a spune pe un ton grav, într-o frază măiestrit medulată, lucruri co- 
mice, a. oferi surprize şi contraste (între pretenţie și realitate, aparenţă, 
și esență) — iată un mod de a scrie plăcut europenilor! 

Poate că s-ar putea stabili filiaţii şi între tipologia. zgîrciților propusă 
de Al-Ğahiz şi figurile de avari europeni. Oricum, în literatura română, 
care a avut, prin turcă și neogreacă, posibilitatea de a cunoaște principalele 
lucrări de adab arabe, figuri de zgîrciți precum aceea a paharnicului Lazu 
la Matei Millo, sau portrete precum cele isprăvite de Costache Conachi, 
Nicolae Dimachi, Alexandru Beldiman, Barbu Paris Mumulean, Vasile 
Alecsandri, I. L. Caragiale — ca să nu mai vorbim de întreaga operă a 
lui Anton Pann — justifică părerea noastră că o cunoaștere directă a 
„strămoșului“ lor din Orientul Apropiat este absolut necesară. Al-Gahiz 
însuși nu a uitat să mărturisească, în Precuvântare, de ce socoteşte folositoare 
lectura uni asemenea „tratat“ neconvențional: fiindcă „vei găsi trei lucruri 
în această carte: claritatea unor argumente neobișnuite /știința, vicleniilor 
nemaâipo:nenite/ folosul snoavelor nemaiauzite. N-ai decit să rizi dacă vrei 
şi să petreci din aceste snoave, dacă te plictisesc lucrurile grave!“ 


GRETE TARILER 


Notă asupra ediției 


Volumul de față a fost tradus după ediția Al-Gahiz, Kitab al-bubala', 
Dar al-Ma'arif, Cairo, f.a., ediția a cincea, cu un comentariu de Taha al- 
Hagiri (prima ediţie scoasă de Al-Hagiri, Dar al-Katib al-Mişri, 1948). 

Întrucît “aha al-Hagiri este în mod unanim considerat de către spe- 
cialiștii în literatură arabă clasică cel mai convingător comentator gahizian 
(notele și comentariile sale depășesc cu mult numărul de pagini al Tratatului), 
am preluat majoritatea, explicaţiilor sale, atit în ce privește înțelesul filo- 
gic al textului cît şi în privința identităţii personajelor (reale sau inventate 
de Al-Gahiz). În unele cazuri în care Al-Haţiri nu era suficient de explicit, 
am recurs la, soluţiile lui Charles Pellat (ed. Maisonneuve, Paris, 1951), 
iar în puținele situaţii în care existau divergențe de păreri am adoptat 
totuși versiunea Al-Hağiri. Pasajele rămase incomplet elucidate sau perso- 
najele neidentificate au fost semnalate în comentarii și indicele de nume. 
Bibliografia consultată apare în notele la studiul introductiv şi la comentariile 
de text. Nu am alcătuit un glosar, considerînd că explicaţiile în subsolul 
paginii sînt mai utile cititorului şi mai ușor de urmărit. Indicele de nume 
proprii conţine și toponime. Unele pasaje scrise în sag‘, proză rimată și rit- 
mată, au fost transcrise în versete separate, pentru a sublinia. contrastul 
între proza „pură“, inaugurată de Al-Gahiz, şi stilul contemporanilor, vizibil 
mai ales in maqamat. 

În transliterarea cuvintelor arabe am folosit sistemul „strîns“, utilizat, 
în ciuda dificultăţilor tehnice, în transcrierile ştiinţifice. 

În ordinea alfabetică arabă, sistemul „strins“ este următorul: 

E DRE, pad, T, Z, si 5; sit, 2 ef la, im, nn, 

Linioara orizontală sub literă notează caracterul interdental al sune- 
tului. Un punct dedesubtul literei evidențiază caracterul velarizat (emfatic) 
al sunetului. Nu am notat vocalele lungi, din motive tehnice. 


La transcrierea articolului am ţinut seama de aspectul fonetic. 


Tradueătoarea mulțumește pe această cale tuturor celor ce au contribuit 
la apariţia acestui volum, îndeosebi conf. dr. Nadia Anghelescu, de la Uni- 
versitazea București, pentru prețioasele indicaţii bibliografice și ajutorul 
dat, de-a lungul anilor, la descifrarea acestei importante opere a literaturii 
arabe clasice. 


G.I. 
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Precuvintare 


Bismi-llahi ar-rahman ar-rahim 1 


Învrednicească-te Allah cu grija sa! Şi să te ajute să ai 
de ce-i mulțumi; și să-ți îngăduie să-l asculți; așezindu-te 
printre cei ce se-nfruptă din mila-i, aleşii ce nu sint mulți. 

Mi-ai spus — cerul să te aibă în pază ! — că ai citit cartea 
mea despre Clasificarea vicleşugurilor hotilor de zi şi amă- 
munțivea tertipurilor hotilor de noapte 2. Spui că te-a ajutat 
să cirpești toate rupturile și să astupi toate răriturile (neștiin- 
ței) * — şi să înaintezi în didahie datorită procopselii ce-o 
ai acum, întru cele mai grozave trageri pe sfoară. Ba ţi-ai 


1 „În numele lui Allah atotmilostivul, îndurătorul“: formulă obligatorie 
de început pentru orice scrie un musulman. 


2 Această lucrare a lui Al-Gahiz, cunoscută sub denumirea prescurtată 
Kitab al-lusuş (Tratatul despre hoți), s-a pierdut; fragmente au rămas 
însă citate (sau reproduse cu nepăsarea pentru plagiat caracteristică Evului 
mediu oriental) în lucrări precum: Bayhagi, Kitab al-mahasin a-l masawi, 
ed. Schwally, 1902 (fragment reprodus de comentariile lui Taha al-Hagir, 
la prezentul Tratat); Bagdadi, Kitab al-farg bayna-l firag, Cairo, ed. Badr, 
f.a.; Yaqut, Iršad al-arib, Leyden-London, 1907 — 1926, VI, 76 etc. 
Filologul Abu Qasim Al-Ișbahani (sec. V heg.) mărturiseşte că aceasta e 
principala sursă a lucrării sale Despre doctrina holiei iar istoricul Aţ-Ţabari 
(m. 922), semnalează o bine organizată activitate a hoţilor în Bagdadul 
secolului al IX-lea (v. Annales, ed. De Goeje, Leyden 1879— 1901, III, 
1008). Este un fapt atestat istoric: organizarea tilhăriei (hoţii aveau o breaslă, 
un cadiu care să le rezolve litigiile și să prescrie „codul manierelor“) a evo- 
luat spre mari rafinamente în sec. IX—X. De la nuanța de haiduci impăr- 
titori de dreptate, hoţii au devenit, sub influenţă garmată, o confrerie ini- 
ţiatică, amintind, în unele privinţe, de spiritul cavaleresc cccidental (v. 
Taeschner, Futuwwa Studien, „Islamica“, 1931, pp. 285— 333). O ramură 
a acestei organizaţii de fityan o alcătuia confreria falşilor -cerșetori, akl 
al-kudya. Este interesant că şi în basmele româneşti apare hoţia ca iniţiere. 


* Cuvintele marcate între paranteze au fost introduse de traducătoare 
pentru mai buna înțelegere a unor fraze eliptice. 
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deschis ochii într-atit asupra ciudatelor vicleșuguri, că nu 
te mai poate ajunge nici o păcăleală şi nici o trădare! 

Spui că mare e folosul cetirii acelui divan și că a-l cerceta 
e o datorie; iar mai pre urmă Îmi ceri: 

„Acum Să-mi povestești niște snoave despre zgîrciți și 
să aduni argumentele prin care se apără ! Vezi ce intră între 
acestea dintre hazoase băsniri şi ce dintre serioasele tilcuiri; 
încît hazul odihnă să-mi poarte iar tihna să-mi fie plăcută 
foarte. Cît despre lucrul serios. desigur oboseşte și îndepăr- 
tează de la cetit; însă cine-i pricepe folosul se întoarce la el 
negreșit.“ 

(Ca să-ți fac pe voie) am pomenit aici, prin urmare, 
cuvintele sărate ale lui Al-Hizami ë, dovezile lui Al-Kindi, 
cuvintele lui Ibn Gazwan, discursul lui Al-Hariti şi toate 
năzdrăvăniile lor sau ale altora, care mi-au ajuns la urechi. 


Am lămurit de ce cărpănoșii numesc zgîrcenia „chiverni- 
seală“ și „pofta de strinsură „economie cu socoteală“; de ce 
le place să nu dea, punind refuzul pe seama hotăririi (făcîndu-l 
să pară dovadă de energie); de ce îl numesc „păstrarea 
măsurii“ și „modestie“; de ce socotesc fapta bună risipă și 
ajutorul-de-semeni, prostie. Am arătat de ce se lipsesc de 
laude, parc-ar posti de la ele, de ce nu le pasă de nici o 
mustrare, de ce-l disprețuiesc pe cel căruia-i place să fie 
bine-pomenit şi care e darnic din plăcere, din fire; și-l socotesc 
puternic pe cel ce nu se-apleacă spre laude, nici spre satire. 
De ce susțin că e mai bun traiul aspru decit o-nlesnită 
viaţă şi pun înainte amărăciunea față de-a ei dulceaţă; de 
ce nu se rușinează să rabde acasă, poftind pe la casele altora 
cu lăcomie; de ce se aruncă în asemenea prăpastie și aleg 
porecla de „zgirciți“, deși văd că sint ocoliți; de ce tinjesc 
atita după ciştig și sînt pustnici la cheltuială ; de ce se poartă 
cu orice avut de parcă l-ar pierde și n-ar mai nădăjdui să-l 
revadă curind; de ce adună atitea motive de teamă și-și 
micșorează speranţa, în ciuda sănătăţii și bunăstării lor 
îndelungi și depline; fiindcă oamenii zdraveni sînt mai mulți 
decit cei prăpădiți, care cad din picioare, iar plăcerile nu 
sint decit necazurile mai rare! 


3 Reamintim cititorului că pentru toate numele proprii poate fi consul- 
tat indexul de la sfirşitul volumului. 
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Dar cum să cheme spre fericire unul care-a ales chinul 
și cum să dea sfaturi mulțimii acel ce-a-nceput prin a-i 
înşela pe ai săi? 

De ce, în ciuda minţii lor ascuţite, apără cu dovezi ceea 
ce toți se unesc să birfească, şi laudă cu toată întinderea 
ştiinţei ceea ce toți socotesc a fi un defect, vrednic doar de 
sudalmă? Cum se poate arăta mintos cineva argumentindu-și 
zgircenia, dindu-i înaltă ţintire şi înțelesuri de mare nobleţe, 
și cum nu-i trece prin minte cit de urit și de rușinos e numele 
de „avar“, cît de rele urme lasă asupra celui ce-l poartă? 


Cum poate fi un astfel de om, care adună asupra-i truda 
şi lipsa oricărei plăceri, deşi are bani, care veghează într-un 
așternut grosolan, care lpsește-ndelung pentru a aduna 
bogății, deși nu le va folosi, deși pricepe că propriul său 
moștean îi e mai dușman decit orice dușman și că el însuși 
de bună seamă e mai îndrituit să cheltuiască tot ce-a agonisit? 


Oare dacă s-ar arăta prost și neștiutor, făcînd astfel 
încit să fie crezut un orb şi-un lipsit de minte, argumentind, 
după aceea zgircenia cu ascuţite-nțelesuri, expresii alese 
clară concizie, termenii potriviţi, uşurinţa rostirii și vorbe 
ce nimeresc drept la ţintă, n-ar dovedi toată această retorică 
plină de miez că a minţit arătîndu-se neștiutor și inferior? 
Fiindcă: de ce ar ajunge mintea-i să vadă ceva depărtat 
și întunecat, lipsindu-l de ceea ce-i luminat şi apropiat? 

Mi-ai mai cerut să-ți lămuresc ce anume le-a tulburat 
mințile și pricepătura încît și-au pierdut vederea și chiar 
măsura; de ce se încăpăţinează negînd adevărul pe care 
oricine poate să-l vază; cum de au această sucită alcătuire 
şi neînțeleasă fire; de unde atita prostie alături de uimi- 
toarea lor didahie; din ce pricină le rămîne ascuns un întreg 
luminos, dar pricep amănuntele tulburi şi de prisos. 

Mă mir mai puțin, mi-ai zis, de cel care smulge vălul de pe 
fața zgirceniei sale lăsîndu-și obrazul pentru mustrare desco- 
perit, care nu vorbește decît certindu-se cu-ndirjire și folo- 
sind argumente din cărți; şi nu mă mir de-un puţin la minte 
care nu știe să-şi ascundă greșeala; dar cum să nu mă ui- 
mească unul care-nţelege că e zgircit și pricepe că a-ntrecut 
în pofte măsura, dar cu toate acestea nu se arată cum e și 
încearcă să-și ascundă natura! Crezind că nimeni nu vede 
ce e cu el și nu ştie de ce e în stare, încearcă să poleiască 
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ce nu e de poleit și să cîrpească o zdreanță de necirpit. 
Fiindcă, dacă ar fi-nţeles lipsa-i, precum şi faptul că lumea 
il știe prea bine, ar fi nţeles că nu are leac: nicicînd n-o să-și 
întărească firea, n-o să redobindească bunele obiceiuri 
pierdute, n-o să-și preschimbe metehnele în virtute. N-ar 
mai încerca să se prefacă-a fi darnic, lucru pentru el nefiresc, 
nu s-ar mai strădui să-i cumpere pe cei ce-l birfesc, n-ar 
pune „ochii lumii“ mai pfesus de sine, n-ar aduce poeţi 
(să-l laude) la masă, nu s-ar amesteca printre trăncănitori 
puși. să-i răspindească „renumele“ în cele patru zări, n-ar 
căftăni mincăi și s-ar odihni de-a prefăcătoriei povară, 
amestecindu-se în oceanul lumii de rînd, fără să vadă în 
asta ocară. 

Și încă: de ce văd (zgirciţii) păcatele celor care-i poftesc 
la bucate, dar nu şi propria lor greșeală, dacă le vine rîndul 
să dea vreun ospăț? Mai ales cind vina lor e vădită, iar a 
altora, învăluită ! 

De ce vezi cîte unul risipind praf de aur şi zgircindu-se ^ 
la puțină mîncare, cînd ştie bine că-i scump la ceva ce-ar 
da ușor, pe lingă averea ce-o risipește — şi că ar dobindi, 
cu doar o fărîmă din ce-a aruncat, dublul puţinului refuzat ; 
și i-ar fi mult mai bine şi-ar face un lucru folositor! 

Mai spui: trebuie nesmintit să mă faci să pricep semnele 
care-i trădează pe prefăcuţi, tinichelele poleite; în ce fel 
se sfişie vălul pretinșilor darnici, în ce fel se alege din min- 
ciună-adevărul, cum se alege zgircenia-mpodobită de dăr- 
nicie, în ce fel ar putea fi dovediţi cei pe obraz cu velință, 
ca să le studiem urmările purtării și să fie urgisiți cu pedeapsa 
de cuviință. 

Cercetind aceste greșeli, atenţia îţi va fi ispitită de cite 
unul pe care nu l-ai fi observat; vei putea să-i cunoști locul, 
să-l ocolești, ori, dacă-l cunoşti, vei cugeta cum să te fereşti; 
dacă ești răbdător, vei continua să-i ospătezi (pe falşii 
lăudători), ciştigîndu-le prietenia, mîncînd alături de ei. Dar, 
dacă grija de-a stringe îţi e mai mare decit plăcerea de-a 
cheltui, te vei ascunde între merinde, însingurindu-te vei 
trăi — în pace, cum trăiesc atiția oameni de rînd, zi după 


4 În original, finas, aproape perfect între verbul šakka, „a risipi“, 
și sahha, „a îi zgircit“. Diferenţa este doar în pronunţarea consoanei k; 
postvelară și, respectiv, faringală. 
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zi. ar dacă între tine și firea ta izbucnesc războaie, dacă 
te temi că te-nșeli, egale fiind jumătăţile tale în potrivă 
şi îndoieli, vei răspunde pînă la urmă hotăririi tale, lăsînd 
deoparte spiritul de economie şi alungind orice prefăcătorie; 
vei vedea atunci cum se lecuieşte cel care trage din mustrare 
folos şi cum izbindește cel care alege măsura şi nu al, orbirii 
prisos. 

Spui că ai mare nevoie de asemenea adevăruri și că un 
bărbat plin de virtute şi vitejie 5 nu e niciodată destul de 
bogat în asemenea ştiinţă ! lar dacă ţi-aș oferi onoarea de 
mustrare precum averea de hoţii la drumul mare, aş face 
pentru tine mai mult decit un tată iubitor și o mamă cu 
inima plină de dor. 

Îmi mai ceri să te lămuresc de ce Habbab cere interzicerea 
geloziei și are păreri ciudate ê precum: a-ți lăsa nevasta în 
braţele altuia intră la capitolul dărnicie şi altruism; asupra 
vaginului unei roabe se aplică legile privitoare la slujba 
oricărui servitor; soția e în multe privințe asemenea unei 
roabe, adică precum orice avere, de aur sau de argint; un 
bărbat e mai îndreptăţit a trăi cu o rudă apropiată decit 
un străin; dar un străin stîrneşte mai mult gelozia și amorul 
propriu; dorința de a avea mulți urmaşi seamănă cu dorința 
de a avea multe recolte; doar obiceiul sperie oamenii de la 
asemenea fapte și religia e aceea ce le-a mustrat; oamenii 
întrec în privința lor măsura și se prefac a simţi o groază 
mai mare decit simt cu adevărat. 

Îmi mai ceri să te lămuresc de ce socotește Gahăah că 
uneori minciuna e bună şi adevărul amar, de ce ridică min- 
ciuna pe treapta sincerității și o coboară pe-aceca la nea- 
devăr. Fiindcă oamenii ceartă minciuna și îi uită virtuțile, 
numai de răul ei pomenind; și pun mai presus adevărul 
dar uită foloasele lui cite pagube-aprind! Dac-ar pune-n 


5 În arabă, murwa (muruuwa ), „bărbăţie“, „vitejie“, calitatea cea, 
mai cîntată de poeţii preislamici: vitejia pe care trebuie să o arate beduinul 
cînd e vorba de interesele tribului său (curajul oricind e nevoie, susținerea 
tribului indiferent dacă acesta are sau nu dreptate, hotărîrea. de a-l răzbuna). 
În islam, sensul se pare că a evoluat spre „onoare“, bunul cel mai de preț 
al bărbatului arab şi în general spre virtute. 

6 Părerile „ciudate“ ale celor trei retori evocați în continuare de Al-Gahiz 
sint în mod evident inspirate de mişcarea zandaga — a maniheiştilor (gîn- 
direa maniheeană fiind de altfel în islam sinonimul impietăţii). 
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cintar ciștigul și pierderea ce-o aduc și ar sta să le judece 
fără vreo părtinire, nu le-ar mai socoti atit de deosebite și 
le-ar vedea cu alți ochi şi altă privire. 

Tot tu vrei să știi de ce spune Şahşah că-i mai bine să 
uiţi uneori decît să ai o prea bună memorie și că prostia, 
în mare, e decit istețimea mai folositoare; că bahameţii 
cei fără minte o duc mai bine la suflet decit înțelepții; încît 
dac-ai pune la îngrăşat un bahamet și un bărbat ce cultivă 
muru’ a, bărbătească virtute, ori o femeie mintoasă dar plină 
de griji alături de una toantă și nepăsătoare, ai vedea că 
grăsimea se prinde mai lesne de brută decît de-nțelept — 
și nu-i de mirare; fiindcă mintea e legată de presimţ și de 
griji, iar prostia doar de creierul gol și de siguranţă de sine; 
încît bahametul pune seu în zile puține, ceea ce nu se petrece 
cu unul care cugetă îndelung. Cel care pricepe nenorocirea 
e nefericit chiar în pace trăind, dar prostul pină-l lovește 
beleaua 7 trăiește nădăjduind. 

Ei bine, dacă nu vei găsi aceste capitole şi multe altele 
într-o altă carte a mea, zisă a Intrebărilor 8, mă voi strădui 
să dau o seamă de răspunsuri aici. 

În orice caz, toate argumentele zgirciților şi toate ciu- 
dăţeniile lor le vei afla, cu voia lui Allah, în cele ce urmează: 
amănunțite în istorioare hazoase și generale în argumentele 
serioase. Datorită acestora voi cuprinde mai mult decit 
dacă aș zugrăvi doar ce-mi trece prin minte. Fără aceste 
fapte adevărate, descrise, care mi-au fost transmise, şi 
cartea ar fi fost mai scurtă, dar și păcatele cărpănoșilor 
mai puțin cunoscute. 

Vom începe cu epistola lui Sahl ibn Harun, apoi cu 
uimitoarele trăsături ale locuitorilor din Hurasan, fiindcă 
ci sînt eroii celor mai multe istorii. 


7 În arabă, bala’, „nenorocire“, cuvint preluat în limba română prin 
intermediul limbii turce (la fel, „bahamet“, „vită“, din bahama). 

8 Kitah al-masa'il, Cartea întrebărilor, lucrare a lui Al-Gahiz din care 
s-a păstrat numai un fragment; semnalată și în Kitab al-Hayawan Cartea 
animalelor, ed. cit. 1.9, precum și în tratatele unor istorici de seamă 
(dintre care mai citat e Yaqut — cu Mu'fam al-udaba', ed. Dar al Ma'mun, 
16, 108.) 
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Şi vei găsi trei lucruri în această carte: 


claritatea unor argumente neobișnuite 
ştiinţa vicleniilor nemaipomenite 
folosul snoavelor nemaiauzite. 


N-ai decit să rizi dacă vrei şi să petreci din aceste snoave, 
dacă te plictisesc lucrurile grave !- 

Cit despre mine, pretind că plinsul poate avea şi el 
părţile lui bune, cu lăudate urmări, dacă vine la locul potrivit, 
nu întrece măsura sau nu izvorăşte din nedreptate; că e o 
dovadă de finețe și lipsă a nestrujirii, că arată durerea 
adevărată și, la pierderea celor apropiaţi, tăria iubirii. Prin 
plins se apropie slujitorii lui Allah de el cel mai bine, prin 
plins primesc şi cei ce se tem îndurare. 

Nu-i spuneau oare înțelepții unuia care se ingrijorase 
amarnic de plinsul fiului său: „Lasă, că abia i se limpezeşte 
glasul și i se întăreşte vederea?“ Iar “Amir ibn “Abd Qays 
se lovea în deznădejdea sa cu mina peste ochi, zicînd: „E 
împietrit, neclintit, și nu se mai umezește !“ Pe de altă parte, 
lui Şafwan ibn Muhriz i se spunea, de mult ce plingea și-și 
pomenea necazurile: „Cine plinge întruna, orbește !“ Iar el: 
„Asta o să-mi fie dovadă (de cîte nenorociri m-au lovit) !“ 
Şi lăcrimă pînă orbi. 

Mulţi au fost lăudaţi pentru lacrimile lor, printre care 
Yahya Plingătorul * și Haytam Plingătorul. La fel a fost 
numit, de altfel, și Şafwan ibn Muhriz. 

Ori dacă asemenea lucruri se pot spune despre plins — 
cine plinge, fiind oricum copleșit de necazuri, lăsindu-se 
pradă altora, fiindcă lacrimile aduc orbirea, strică mintea 
și slăbesc firca, dovedind o fire de roabă temătoare sau de 
tinerel slăbănog — ce să mai spui atunci despre ris, care 
te poate arunca într-un hohot ce nu se mai sfirșește, de uiţi 
pînă la urmă din ce a pornit! 


9 În arabă, al-bakka”. Printre „plingători“, care sint, într-un fel, primii 
mistici musulmani (cf. E-I. tasawwuf, IV, 716 art. Massignon) pot fi citați 
numeroşi ginditori şufi, printre care Salama ibn Şadr, ‘Amr ibn ‘Awt, 
“Abl Allah al-Muzaftal (apud Pallat, Le livre des avares, op- cit., p- 9). 
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De i-ar fi urit risul celui care ride sau celui care-l stirnește, 
nu s-ar mai spune despre o floare, o mantie în dungi sau 
o podoabă, că sint „surizătoare !“ 

Iar Allah, lăudată fie-i rostirea numelui, n-ar spune că 
„aduce risul și plînsul, viața și moartea“ — punind astfel 
risul pereche a vieții și plînsul, pereche a morții. Iar Allah 
nu-și atribuie urîtul și nu dă făpturilor sale lipsuri drept 
binefacere. Şi cum n-ar fi risul grozav pentru veselia sufle- 
tului, măreț pentru sănătatea trupului, cînd e el chiar teme- 
lia firii omului și alcătuirii! Riîsul se arată la un copil ca 
prim semn al vieții; el îi face sufletul bun, carnea înflori- 
toare, îi înmulțește sîngele cel găzduitor de bucurie, putere 
și încîntare.10 

Din pricina numeroaselor virtuţi ale risului și-au numit 
arabii feciorii Dahhak (hizătorul), Bassam (Surizătorul), 
Talq (Seriosul), Talig (Jovialul). Însuși Profetul ridea și 
glumea, la fel sfinții. Ba, pentru a măguli, arabii mai spun: 
„E rizător la dinte“, „e surizător către seară“ (la sosirea 
oaspeților); „se grăbeşte rizind să-și primească oaspeţii“ 11; 
„e darnic şi plin de voioasă neliniște“. În timp ce, pentru a 
blama, spun: „E întunecat“, „e ursuz“, „e încruntat“, „e 
bosumflat“, „e mereu sumbru“, „e respingător la chip“, 
„are faţa strînsă de supărare“, „e acru“, „parcă are oțet 
pe față“. 

Dar atit risul cît şi gluma au locul și măsura lor, bine- 
aşezate; cel care trece dincolo, cade în ușurătate; iar cine 
nu ajunge la ele, n-are echilibru și stabilitate. Lumea nu 
zice nimic rău despre ris, despre șagă, decit dacă-ntrece 


10 Acest subiect, al „risului care face singele bun“, e abordat de majo- 
ritatea tratatelor de filosofie clasică arabă. Al-Mas'udi (m. 956) discută 
pe larg în Cartea cîmpiilor de aur calitățile risului, pe care-l include la capi- 
tolul Arta divinatiei (ed. Paris, 1861-1877, cap. LII, pp. 347-364). 
Credinţa în epocă, citată de Al-Mas'udi, era că „risul, jocurile și toate soiu- 
rile de petreceri vin din sînge, în timp ce tristeţea şi teama îşi au izvorul 
în fiere“. Deşi, probabil, de origine greacă, această credinţă se potrivea cu 
{irea pozitivă, mai puţin încercată de metafizică, a arabilor. 

u Ospitalitatea, divafa, componentă principală a modului de viaţă be- 
duin, era în preislam sinonimă cu generozitatea, cu orice trăsătură nobilă, 
umană: ea includea dreptul de adăpost pentru orice beduin urmărit, chiar 
străin de trib, sacrificarea, ultimei fărîme de hrană în favoarea acestuia, 
acordarea. prieteniei necondiționate etc. Adeseori un străin rătăcitor era, 
ca suprem omagiu ospitalier, adoptat de trib. 
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măsura; dar dacă şaga aduce voioșia pentru care a fost 
născocită, prin urmare folos, atunci poate fi socotită un 
lucru aducător de prestigiu şi foarte serios. 


Cît despre această carte, nu vreau să te înşel asupra 
virtuţilor ei — și nici să-ți ascund cite lipsuri are; fiindcă 
n-a ajuns să aibă rotunjimi atit de depline cum ai dori, ori 
cum se cuvine. Am omis, de pildă, destule istorioare al 
căror erou ar fi recunoscut de la primul cuvînt; chiar dacă 
am folosi pseudonime precum „prietenul nostru“, „valiul 
cutare“, „cel ascuns după văl“, „cel cu pene false împodobit“ ! 
Folosul tras din asemenea pagini n-ar compensa răul întăp- 
tuit. lată deci un capitol care cade în întregime — și care 
ar fi fost cel mai important și mai uimitor pentru tine. 

Alte istorii, care n-au nici o faimă, n-ar da nici un indiciu 
despre eroii lor nici dacă ar fi vestite; ori anecdotele nu 
sint cu adevărat izbutite decît dacă le cunoşti personajele, 
dacă le poţi ajunge la izvoare, luînd într-un fel legătura 
cu aceia care le-au dat născare. lar elementele cadrului 
de-s tăiate de lingă sensul lor, fac să scadă la jumătate 
sarea năzdrăvăniilor. 

Dacă ar născoci vreunul o snoavă despre personaje !? ca 
Abu Harit Gummayn, Al-Haytam ibn Muţahhar, Muzabbid 
sau Ibn Ahmar, ar place grozav chiar dacă ar fi „răcite“; 
dar una despre făpturi demne de silă precum Şalih ibn 
Hunayn, Ibn an-Nawwa' şi alţii asemenea, chiar „fierbinți“ 
și sărate, și-ar pierde pe loc fierbințeala şi s-ar face „apă 
călie“, ori un lucru călduț e mai rău decit rece, se ştie. 

E ca şi cum ai născoci tu un discurs despre ascetism 
ori o predică, zicînd apoi: autorul e (vestitul retor) Bakr 
ibn “Abdi-llahi al-Muzanni, sau “Amir ibn “Abd Qays al- 
Anbari, sau Mu'arriq al- Iğli sau Yazid ar-Ragaši; li s-ar 
dubla frumusețea şi ar părea de o prospeţime şi o înălțime 
ce nu le-ar avea nici o clipă — și-ar părea fără preţ — de 
nu le-ai atribui acestor predicatori și asceți. Dar dacă ai 
spune: „Predica asta a născocit-o (stricatul de) Abu Kab 


12 E vorba de personajele simpatice, pozitive, care dau naștere unor 
anecdote plăcute și nu unor satire veninoase. 
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aş-Şufi sau “Abd al-Mu'min, poetul Abu Nuwas ori Husayn 
Dezmăţatul“ — n-ar mai rămîne nimic din propria lor 
mărime, ba chiar le-ai vedea coborite sub măsura prețuirii 
ce li se cuvine. 


Am pus deci în această carte destule istorii în care despre 
erou n-avem ştire și destule altele în care nu l-am numit, 
din teamă sau preţuire. Dacă n-ai fi fost tu să-mi ceri tra- 
tatul, nu m-aş fi apucat să-l fi meşterit — și nu mi-aş fi 
pus cuvintul într-un loc în care să poată fi mustrat şi nedrep- 
tățit. Iar de va fi certat, de va fi slabă cartea, vina să cadă 
asupra ta; deşi va afla mîntuință, mă voi bucura eu însumi 
de-așa ceva. l 


Epistola lui Sahl ibn Harun 


către Muhammad ibn Ziyad şi fiii unchiului său din neamul 
Ziyad, care dezaprobau doctrina sa despre zgircenie şi-i 
mustrau discursurile despre strîngerea bogățiilor 


Bismi-llahi ar-rahman ar-rahim 


Domnul să vă dea bună stare și să v-adune laolaltă 
ferindu-vă de al despărțirii măcel, să vă înveţe binele și 
să vă așeze în rîndurile celor vrednici de el. 

— O, voi cei din tribul Banu Tamim, spunea Al-Ahnaf 
ibn Qays, nu vă grăbiţi să mergeţi la luptă, fiindcă grăbitul 
la luptă i-apoi la fugă întiiul — și cel mai lipsit de ruşine! 

lar (înţelepții) ziceau: 

— Dacă vrei să vezi unde stau păcatele grămadă, uită-te 
la păcătosul care caută defecte semenilor săi; nu le-ar vedea 
de nu le-ar avea el însuşi, ba chiar mai multe. Primul păcat 
e să crezi un defect ceea ce nu e, de fel. Uriît mai e să-ți 
întorci semenii de la calea care le-a fost arătată de călăuză 13, 
ori să-i stirnești împotriva altora, vrednici de milă. 

Astfel, nu dorim prin cuvintele noastre decit să vă ducem 
pe calea cea dreaptă, să vă dăm putere, să cîrpim strică- 
ciunea și să reținem îndelung bunăstarea asupra voastră. 
Chiar de-i greșită, pînă la urmă, cărarea pe care v-am călă- 
uzit nu am greșit în bune intenţii. Veţi fi știind că n-am dat 
drept sfaturi decît ce-am ales noi înșine înainte și ceea ce 
ne-a adus, în cele patru zări, renume și bune cuvinte; așa 
încît s-ar cuveni — în numele rudeniei dintre noi — să 
recunoașteți bunăstarea noastră din fire și să ne atrageţi 

13 În arabă, murtid. Probabil în urma începutului răspîndirii, în epocă, 
a doctrinei sufi, rolul învățătorului, al Călăuzei, primeşte și la Sabl ibn 
Harun o importanţă deosebită. Principala virtute a unui învățat e căutarea 
neîntreruptă — dar căutarea devine rătăcire fără un bun dascăl. „Valea. 
căutării” este prima din cele șapte trepte ale spiritualităţii, care au fost 
identificate şi cu cele şapte ceruri pe care Mahomed le-a parcurs în ziua 
ascensiunii sale. 
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atenţia dac-am neglijat, față de voi, vreo îndatorire. Cine 
nu pune preț pe îndatoririle de rudenie, nu e iertat ! lar în 
ce ne priveşte, chiar dacă pomenirea păcatelor altora ar fi 
un merit și-o faptă pioasă, tot ne-am ţine gura cusută și. 
vorba nescoasă. Fiindcă e o adevărată nenorocire cum sînt 
date uitării reaua voință şi greșelile ucenicilor, și ţinute 
minte scăpările, cit de mărunte, ale celor ce-s dascălii lor! 
Cit sint văzute de mari greşelile celor ce au mustrat — și: 
cît nebăgate în seamă relele gîndurile ale celor mustraţi de 
păcat ! 

Deci: mă mustraţi că am zis roabei mele: „Frămîntă 
bine coca pentru piinea dospită, precum ai face-o pentru 
azimă! Încît să fie mai bună la gust şi mai mare“ 
Dar oare nu spusese încă de mult ‘Umar ibn al-Haţţab 
alor săi: „Frămîntaţi îndelung aluatul, spre a-l face să 
crească“? 

Mă mai mustrați că am zis: „Cine nu ştie marginile 
risipei la cele ieftine chiar, nu va pricepe nici buna chiverni- 
seală a ceea ce-i scump și rar“. Astfel, de pildă, pentru apa 
de abluțiuni 11 luasem o măsură care părea să fie mai mult 
decit îndestulătoare; dar cînd s-o împart pentru fiecare 
parte a trupului, am găsit mai multe părți decit apă; și am 
priceput că dacă aş fi chivernisit-o de la inceput și n-aș 
fi luat lucrurile atit de ușor, partea de apă pentru miini 
ar fi fost cît partea pentru picioare. Dar voi pentru asemenea 
înțelepciune mă mustraţi, ocărîndu-mă și judecindu-mă cît 
puteți de tare! 

Bine a zis Hasan al-Başri despre risipă: „Risipă se cheamă 
și prăpădirea apei, și a nutrețului“. Deci nu s-a mulțumit să 
pomenească doar apa! 

Mă mai mustraţi că am pecetluit un coş mare plin cu 
fructe prețioase şi curmale rare, împotriva lăcomiei unui 
rob nesătul, unui băietan mincăcios, a unei roabe nerușinate 


14 Abluţiunile rituale. Una dintre condiţiile preliminare oricărei rugă- 
ciuni pentru musulmani e purificarea. Spălarea rituală se face pe miini, 
pînă la cot, pe picioare, pînă la gleznă, şi pe faţă. În deşert apa e înlocuită 
cu nisip. In afară de acest tip de „purificare minoră“, mai există „purificarea 
majoră“, în urma unor păcate mai mari sau înaintea zilei de vineri. 
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și a unei soții nătînge. Dar nu intră nici în regulile de adab 1, 
nici în organizarea dreptului, nici în obiceiurile conducă- 
torilor, nici în conduita stăpinilor egalitatea la mincări 
scumpe și băuturi rare, la haine preţioase și la cai de rasă, 
la esențe şi delicatețuri de soi; nu e scris nicăieri că trebuie 
să stea pe aceeași treaptă cel care poruncește şi cel care se 
supune, stăpinul și robul — cum nu pot sta alături nici 
la o adunare, nici la scriere, nici la saluturi politicoase! 
Şi cum ar fi, de altfel, egali, cînd vulgul e lipsit de sensibili- 
tatea celor educați și puternici şi nici nu preţuiesc lucrurile 
precum cunoscătorii? Dea cine vrea cîinelui său găini îngră- 
sate și susanul avind cojile înlăturate! 

Astfel mă mustraţi pentru o pecetluire; dar un anume 
Imam 16 pecetluia și o fărîmă de terci din făină de ovăz 
şi chiar o tolbă goală, spunînd: „Un cep de lut e mai bun 
decit o ceartă“. Dar voi îl iertaţi pe unul care închide oalele 
goale și-l mustraţi pe altul care măcar are ce sigila ! 

Mă mai certaţi că am zis ġulam-ului !?: „Cînd lungești 
sosul, lungeşte și fiertura, ca să mîncăm piinea cu sos și 
carne și să folosim atît abundența fierturii cît și savoarea 
ei“. Dar n-a zis Profetul: „Dacă fierbeți carne, puneţi și 
apă din belșug, încît cine nu nimereşte carnea, să nimerească 
măcar zeama din jur“? 

Mă birfiți că-mi reîmpletesc sandalele şi-mi cîrpesc 
cămașa, dar mai ales fiindcă pretind că sandalele recusute 
ţin mai mult, păzesc mai bine piciorul şi-s mai plăcute; 
că se împotrivesc îngimfării și măreției și-s mai apropiate 
de sihăstrie. Mă blamaţi şi fiindcă pretind că orice cîrpeală 
e o dovadă de energie, că adunarea laolaltă a peticelor 


15 Adab, în general termen folosit pentru „educaţie“ şi „literatură“, 
mai ales „literatură didactică“. 

Dar sensurile diverse ale noţiunii includ: virtuțile sufletului și buna 
creştere, suma cunoştinţelor, obiceiurile tradițiohale, sunna, politețea și 
bunele maniere, regulile de purtare, datoria împlinită ; începînd cu secolul 
al IlI-lea al hegirei, mai cuprind toate științele, artele, profesiile (în afară 
de figh, dreptul musulman), filologia. de toate felurile, retorica, metrica etc. 
(Cu privire la filiația diverselor sensuri ale cuvîntului adab, cf. Carlo Alfonso 
Nallino, La littérature arabe des origines a lepogue Umayyade, Paris, 1950.) 

16 E vorba de “Ali, văr, ginere și discipol al Profetului, al-patrulea calif 
după moartea acestuia. 

17 Gulam „ilăcău“, folosit în limba clasică în sensul de servitor, efeb, 
uneori (în poezia bahică) paharnic. 
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înseamnă păstrare şi orice răspindire a lor — risipă. Dar 
Profetul nu-și dregea sandalele? Nu-și peticea vestmintul? 
Iar (după masă) lingiîndu-şi degetele, spunea: „O pulpă de 
berbec cu plăcere-aş mînca; dar și dacă aș fi poftit la o 
mîncare de picioare de oaie, aș zice da“ 18. Su'da bint Awf 
n-a cîrpit oare vălul lui Talha, omul cel mai darnic din 
tribul Qurays, zis „Binefăcătorul“ ? Iar pe hainele lui “Umar 
(ibn al-Haţţab) nu se afla, un petic de piele? Tot el spunea: 
„Cui nu-i e rușine de ceea ce e îngăduit, cheltuieşte puţin 
și arată că nu se ţine măreț“. Se mai zice de asemenea: 
„Nimic nu e nou pentru cine nu poartă zdrențe“ 19. 


Ziyad ibn Abihi trimise odată în căutarea unui povestitor 
de hadit'% care să fie cinstit și mintos. I se aduse cum a 
cerut. Ziyad îl întrebă pe trimis: 

— (L-ai ales fiindcă) îl cunoșteai dinainte? 

— Nu! Nu l-am cunoscut pînă în ceasul cînd l-am văzut! 

— Ai vorbit cu el, ai aflat ce ştie inainte de a-l pofti 
încoace? 


— Nicidecum. i 
— Atunci cum l-ai ales dintre toți pe care i-ai întîlnit? 


— Iată, azi e o zi foarte fierbinte; şi eu încă mai cunosc 
minţile oamenilor după ce mănîncă şi cum se îmbracă; 
Printre toţi care asudau în haine noi, l-am văzut pe acesta 
cu vestminte purtate; m-am gîndit că are ceva în cap, 
altminteri nici nu se poate! 


Ştim că şi zdrenţele, ca și hainele noi, au vremea lor de 
purtare; Allah a dat preț oricărui lucru, punîndu-l în locul 
ce i se cuvine, după cum a dat fiecărei epoci bărbaţii săi 
vrednici şi fiecărei situații un mod de exprimare. Allah 
poate uneori să te țină în viață cu venin, şi să ţi-o ia cu 
mâncăruri bune din plin ! Poate să sufoce cu apă și să ucidă 
cu leacuri! 


18 Una. din tradiţiile (zicerile și faptele Profetului, în arabă kadit: 
unul din izvoarele teologiei şi dreptului musulman) raportate de Al- Buhari 
(m. 870), autor al lucrării Sahih (Cel adevărat) care este considerată cea 
mai bună dintre cele șase culegeri canonice care au făcut autoritate în lumea 
sunnită (cf. Buhari, Traditions, Ed. Krehl, II, 130). 

1 Proverb atribuit “A'isei, văduva Profetului; citat în multe antologii 
sapienţiale. 

2 Cf. nota 18. 
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Cîrpind hainele, coşi în petece modestia, în timp ce, 
aruncîndu-le, aduni laolaltă risipa cu fudulia. Se mai zice 
și că peticeala e unul din cele două feluri de cîştig, după 
cum și pentru cel care n-are multe guri de hrănit în casă, 
e un fel de a trăi ușor și cel mai la-ndemină podvig.21 

Ba se povesteşte chiar că Al-Ahnaf ibn Qays a pus 
între scindurele piciorul rupt al unei capre, iar (regele) 
Nu'man a dat poruncă să facă și alții la fel. 

Iar ‘Umar ibn al-Haţţab zicea: „Cine mănîncă un ou, 
mănincă o găină. 


Unuia care voia să-i dăruiască stăpinului său o găină, 
acesta îi răspunse: „Baremi caută una ouătoare!“ 


Abu-d-Darda' socotea că și oasele fără carne sint tot o 
parte din vita de sacrificiu (și pot fi folosite pentru jertfă). 


lar voi mă mustrați numai pentru că am zis: Să nu 
se lase nimeni păcălit de virsta-i înaintată şi de spinarea 
sa cocoșată, de slăbiciunea oaselor şi de micşorarea puterii; 
asemenea stare să nu-l îndemne să împartă ce-a adunat, 
să dea altora bunurile sale, să se lase-nrobit de patimă şi 
risipă. Fiindcă poate va fi să trăiască mai mult — cine 
știe? — şi va ajunge la bătrineţe tirziu. Poate i se va dărui 
vreun fecior cind nici nu se-așteaptă şi pierduse nădejdea 
să aibă urmaș; poate îl va lovi timpul cum nici nu-i trece 
prin minte, iabraș. Cum va mai vrea atunci să întoarcă 
ce nu se mai poate întoarce și ce se va căina unora care nu 
știu de milă ! Cu cît va fi mai slab ca să caute ce să-nghită, 
cu atit mai urită ii va fi truda pentru o bucată de pită! 

Din atita lucru îmi căutați sfadă; dar n-a spus oare 
“Amr ibn al-As: 

„Munceşte ca și cum ai trăi veşnic pentru averile pămiîn- 
teşti, pentru piine, 

dar pentru lumea cealaltă, munceşte de parc-ai muri 
chiar miine“ ? 


Mă mai certaţi fiindcă spun că omul risipește uşor arginţii 
din joc de noroc sau din moșteniri, cei găsiți sau cei dăruiți 
de emiri, însă păstrează cu grijă paraua din greu dobindită, 


z Cf. Iba Qutayba, ‘Uyun al-abbar, Cairo, 1925— 1930, I, 47. 
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averea trudită, chiar de-l -amenință pierderea credinţei, 
înjosirea onoarei, ostenirea trupului sau îngrijorarea! Că 
nesocotitul care nu-și ştie cheltuielile și venitul o să-şi piardă 
tot cheagul 2? de avuţie, iar cel care nu-şi preţuieşte bunurile, 
primește veste de la umilinţă și sărăcie. 

Mă mai mustraţi fiindcă am zis că un câștig cinstit garan- 
tează o cheltuială cinstită, că binele se varsă în bine iar răul 
într-al răului riu ; că risipa fără de minte e un văl împotriva 
împlinirii datoriilor, dar cheltuiala cu judecată ține patima-n 
friu. 

Îmi căutați price pentru toate acestea; dar și Mu'awiya 
spusese: „N-am văzut risipă care să nu aibă o datorie neim- 
plinită“ 3%. Iar Hasan (Al-Bașri): „Dacă vreţi să aflați de 
unde își ia cineva averea, uitaţi-vă cum o cheltuiește, fiindcă 
răul (cîștigul necinstit) duce totdeauna la risipă,, 24. 

Ceea ce spun, vă spun din bunăvoință și fiindcă am 
despre voi o bună părere; din dorința de a vă vedea păstrînd 
strămoșeștile sfaturi și îndeplinind datoriile ce le aveţi față 
de vecini, tovarăşii de petreceri şi cei întilniţi cu sau fără 
de vrere; zic deci: Trăiţi într-o Casă a Trecerii şi nu veți fi 
cruțați de nefericire; de i s-ar prăpădi averea vreunuia 
dintre voi, ce i-ar mai rămîne? Păstrați-vă deci bunurile 
punindu-le în locuri felurite; nenorocirea nu va lovi pe toți 
cărora le-ai dat-o în seamă deodată, şi nu-i va ucide laolaltă, 
pe negîndite. 

Nu zicea oare “Umar (ibn Al-Hatţab) despre robi și 
roabe, oi, cămile și alte vietăți de nimic: „Despărţiţi ceea 
ce e gata să moară sau să dispară“ 2%? 

Ibn Sirin, întrebind niște marinari cum își păzesc averile, 
primi acest răspuns: 

— Le împărțim pe mai multe corăbii; dacă unele pier, 
altele tot rămin; de n-ar fi scăparea mai deasă decît pieirea, 
ne-am încredința comorile mării ! 


— Ce socoteam că-i prostie e istețime ! cugetă Ibn Sirin. 


22 În text, “ast, „rădăcina“ averii, capitalul. 

23 Proverb citat şi de Ibn Qutayba, ‘Uyun ..., I, 332, apud Pelat, 
op. cit., p. 19. 

24 Idem, I, 244. 

25 Idem, I, 250. 
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De aceea vă zic, din bunăvoință: averea aduce un soi 
de beție, de necugetat aviînt; cine nu-şi pune pavăză, pierde 
totul, iar cine nu are teamă de sărăcie, o va trăi, îndurind. 

Dar voi mă certaţi pentru-asemenea vorbe, în timp ce 
Zayd ibn Gabala spunea la rindu-i: 

„Nu-i nimenea mai sărac decît pricopsitul ce nu se teme 

de sărăcie; beţia averii mai tare-i ca vinul, mai rea 

nebunie“. 


Acest Sahl ibn Harun, vă spuneţi voi, îndeamnă în 
asemenea măsură la mulțumirea cu strictul necesar, la 
părăsirea peste-măsurii, încît a ajuns să pună toate acestea 
şi-n versuri, că nu ajungeau epistole, și-n discursuri, că 
nu ajungeau vorbele obișnuite ! De-aici versurile sale despre 
Yahya ibn Halid: 


„Duşman al banilor, prin urmare, al moștenirilor, s-a 
vădit; dar cînd trebuie, știe să fie zgîrcit“. 


Iar altele despre Muhammad ibn Ziyad: 


„Două firi sint în el 2%: pioșia, ferirea de lucrul oprit 
pe de-o parte; de alta, o grabă la cheltuit“. 


Mă mai mustraţi fiindcă preţuiesc mai mult banul decit 
ştiinţa ; dar prin arginţi se ajută şi învățatul, cu ei se întăresc 
sufletele spre a cunoaște a științei virtute, Iar principiile 
se pun înaintea urmărilor, rădăcinile înaintea crengilor ! 

Deși discernem lucrurile cu sufletul, numai în îmbelşugare 
avem o clară-vedere; şi ne cuprinde orbirea în zile mizere ! 


26 Cele două liri, „două suflete“ din pieptul omului, adevărată obsesie 
pentru poeţii europeni (culminind la Goethe, Faust I), cunoscute de greci, 
probabil ca „moştenire“ chaldeeană, sînt prezente, ca temă a poeziei arabe, 
încă din secolul al V-lea. Un beduin anonim (cf. Abu Tammam, Hamasa, 
Calcutta, 1856, p- 104), vorbește despre „un bărbat căruia zgircenia nu 
i-a cuprins sufletul, cînd în noapte, se sfătuiau cele două suflete ale sale“. 
Gindul rău și gîndul bun, după cum explică scholiile medievale; dar și: 
spiritul și materia, precum și toate celelalte contraste ale dualismului. 
Al-Ğahiz, care încearcă să prezinte, cum se va. vedea mai departe, zgîrcenia 
ca inițiere, o socotește „latura spirituală“ dintre cele două suilete — și 
nu materială, cum ar îi de aşteptat; prin urmare, în versurile citate zgîrcenia 
e sinonimă cu pioșia, de vrerie ce risipa e prezentată ca opusul celei din urmă. 
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Dar cum poţi susține așa ceva, imi spuneți, cînd, întrebat 
dacă-i pune în frunte pe bogătași sau pe învățați, înțeleptul 
înțelepților și înaintașul adib*-ilor a răspuns: 

— Pe învățați! 

— Însă cum se face anume că învățații bat la porţile 
bogătanilor de mai multe ori decit cei avuţi, la ale lor? 

— Pentru că învățații cunosc ale averii virtuți, în timp 
ce nu au vreun habar despre, ș știință acei care-s numai avuţi 28 ! 

La asemenea argument, eu spun că insăşi starea faptelor 
lămureşte deosebirea: cum să pui pe aceeași treaptă un lucru 
de care — se vede bine — au nevoie cu toții, lîngă altul de 
care unii se pot lipsi, chiar dacă aceia-s netoții? 

Mă mai certaţi că am zis: Bogăția stă mai presus decit 
putinul strict necesar; e ca o unealtă din casă; dacă-i nevoie, 
va fi folosită, iar dacă nu, rămîne oricum la-ndemină. Bine 
zicea Al-Hudayn ibn Al-Mundir: 

— Mi-ar place să am un munte de aur, fără să trebuiască 
să-l cheltuiesc ! 

— Dar la ce ţi-ar fi de folos? 

— La mulțimea celor ce m-ar sluji, nădăjduindu-l ! 

Tot el mai spunea: 

— Să cauţi bogăția şi numai pentru că întăreşte inima 
ta şi o slăbește pe-a altora: de-ar fi numai asta şi-ar însemna 
o soartă de pizmuit şi un folos nemărginit ! 


Să nu lăsăm necălcate nici căile drepte ale profeților, 
învățăturile califilor și propovăduirile literaţilor, sortite 
anume celor care nu se ştiu înfrina. Astfel, Profetul a poruncit 
bogătașilor să jertiească oi, iar săracilor, găini. Se spunea: 
„Dirhemul să-ți fie pentru trai, iar cuvioșia pentru viața 
de veci“ %. Oamenii aleși împărțeau totul în cuvioșie și 
voioşie ®© și făceau din dirhem o parte a lumii la fel de nece- 
sară ca şi cealaltă. 


2 Adib, „literat“ ; v. nota. 15. (despre adab). 

28 Cuvinte atribuite vizirului (medic și înțelept) persan Bozorg Mchr 
de la curtea lui Chosroe I Anusirwan (sec. VI.). 

2 Cuvinte atribuite oratorului omeyad Halid ibn Şafwan, v. Ibn 
“Abd Rabbihi (m. 940), “Igd al-farid, Cairo 1928, II, 337. 

30 În text, din (religie) şi dunya (lumea pămîntească, viaţa materială) ; 
fiind însă un fiuas atît de prețuit de comentatorii arabi, datorită contras- 
tului semantic, am tradus prin „cuvioşie și voioşie“, a căror sonoritate 
atinge oarecum intenția paronomasei din original. 
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Abu Bakr aş-Şiddiq zicea: 

— Urite mi-s familiile care cheltuiesc într-o singură zi 
ceea ce le-ar trebui mai multe zile, spre a trăi! 

De asemenea, aleşii îi disprețuiau pe cei ce mincau 
prea multă carne. 

Cit despre Hišam (ibn “Abd al-Malik), acesta avea o 
vorbă: 

— Pune dirhemul peste altul şi vei face avere! 

Abu-l Aswad ad-Duw'ali, care era un kakim ®t şi un adib 
plin de minte, n-ar fi îngăduit această bunătate prostească, 
această dărnicie mai mult decît vădită; fiindcă iată ce-l 
învăţa pe fiul său: 

— Dacă Allah e larg la mină cu tinc, fii și tu; dacă 
stringe pumnul, stringe-l asemenea. Nu încerca să fii mai 
bun decit Allah, fiindcă cl e oricum decit tine mai darnic! 

Dar tot el zicea: 

— Un dirhem cheltuit cu socoteală face mai mult decit 
zece mii strinși în pumn. 

Odată, ridicind o ramură de baram 52 de pe jos, strigă: 

— Lăsaţi să se piardă aşa ceva, care poate fi hrana unui 
musulman o zi, din zori pînă-n noapte? 

— Ei, fiule, strigă altă dată Abu-d-Darda' cind fu împie- 
dicat de un tînăr să adune nişte grăunțe risipite, să știi 
că nu-i mai bună purtarea omului decit păstrarea măsurii ! 


Deci nu numai mie îmi staţi împotrivă și nu doar părerea 
mea n-o luaţi în seamă. Îndreptați-vă dară bine privirea 
înainte de-a hotărî un lucru şi mai gindiți-vă ce datorii 
aveţi de-mplinit pe această lume, nu numai ce drepturi 
vi se cuvin! 

Cu asta, bună pace. 


31 Hakim, înţelept, filozof, doctor, cuvînt derivat din rădăcina H K M, 
„a judeca, a da o sentință“. Hukim-ul este prin urmare cel care discerne 
între bine și rău, care hotărăște ce cale trebuie urmată. 


32 Specie de curmale. 


Poveștile celor din Hurasan 


Să-ncepem dară cu poveștile celor din Hurasan, că mulți 
zgîrciţi îşi mai fac acolo veacul; şi cu ale locuitorilor din 
Merw, care-s cu mult mai vestiți întru hirsenie ! 

lată cam ce se aude despre aceștia: 

Cind unui marwazit îi soseşte un oaspete care pare a 
poiti să şadă mai multă vreme, îl întreabă: 

— Nu cumva ai prinzit? 

Cînd spune „da“: 

— Ei, dacă n-ai fi  prânzit, ți-aş fi întins o masă pe cinste! 

Cind spune „nu“ 

— Ei, dacă ai fi cu stomacul plin ţi-aș fi turnat cinci 
cupe cu vin! 

Așa că, orice ar zice, nu pică nimica. 

Eu însumi, de altfel, mă aflam în casa lui Ibn Abi Karima 
din Merw, care, văzînd că mă spăl înainte de rugăciune din 
năstrăpi de farfuriu, răcni: 

— Subhanu-llah 5! Te speli cu apă dulce, cind fintina 
îţi e la-ndemînă? 

— Păi nu e apă de băut, e chiar din fintină! am zis. 

— Va să zică, ne strici vasul de porțelan cu apă sălcie! 

Şi n-am mai știut cum s-o scot la capăt. 

Într-o zi, îmi povesti “Amr ibn Nihyawi, prinzeam la 
(filozoful) AlKindi, cînd se înfățișă un vecin de-al lui, 
prieten cu mine. Dar, deşi noi înfulecam, lui nu i se puse 
înainte nimica — nu zămislise Allah o gazdă mai zgircită 
pe fața pămîntului! Rușinindu-mă, pină la urmă i-am zis: 

— Dacă te-ai apropia, ai avea loc la masa noastră! 

— Pe Allah, răspunse, am și făcut-o 31! 


3 Șubhanu-lah „Minunat e Allah“! „Exclamaţie la fel de des (și în 
același sens) folosită ca şi Allahu akbar, „Allah e mare!“ 
34 Politeţea cere ca. musafirul poitit la masă să răspundă că a mincat. 
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La care Al-Kindi, repede: 

— Nu se mai poate adăuga nimic după pomenirea lui 
Allah preaslăvitul. 

Așa încît bietul oaspete strînse din umeri, neputind nici 
să-și închidă pumnul (asupra mîncării), nici să-l deschidă ; 
fiindcă dacă și-ar fi întins mîna către mincare ar fi devenit 
un kafir 35 călcător de jurămint, sau ar fi îndrăznit să ase- 
muie pe cineva cu Allah, strălucită fie-i pomenirea. 

Istoria asta nu-i despre marwaziţi, dar fiind asemănătoare 
celei dinainte, nu m-am putut opri s-o adaug aici. 

Ba încă Tumama(ibn Asras) ce-mi povestea? 

— Nicăieri n-am văzut cocoşii decit aducind boabe 
înaintea găinilor, în timp ce cocoşii din Merw le fură găinilor 
boaba din cioc! Am priceput astfel că zgircenia e în firea 
acelui pămint și chiar în lamura apei, de se molipsiseră 
toate jivinele. 


După ce i-am spus întimplarea aceasta lui Ahmad ibn 
Rašid, mi-o întoarse cu alta: 

— Într-o zi, pe cînd mă aflam la un Sayk 38 din Merw, 
cerui, mai mult în glumă, unui fiișor de-al său care se zbenguia 
prin preajmă, un pic de piine. 

— E amară, nu-ţi trebuiască ! 

— Atunci toarnă-mi din apa de pe-aici. 

— E sălcie, n-o să-ți placă! 

Dă-mi din asta, dă-mi din ceea... La toate-mi spunea 
că nu-s bune. 

La care taică-său începu să ridă: 

— Ce vină am eu? Crezi că l-a învățat cineva să spună 
ce-ai auzit? 

Într-adevăr, zgircenia o aveau cu toți din rădăcină, 
erau făcuți din lutul ei! 


35 Kafir, „necredinciosi, -a dat în limba română „ghiaur”. 

3 Sayk „bătrîn“; în accepţie preislamică, „patriarh“, „căpetenia. 
tribului“ (bărbatul cel mai bătrin şi mai înțelept din trib); în islam 
titlu de onoare pentru cei care au un rang în viața religioasă ori socială; 
„maestru“, „profesor universitar“, „mare muftiu“, „şef de ordin religios“ 
etc. 
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Se spune că nişte locuitori din Hurasan împărțeau aceeași 
încăpere. S-au lipsit ei ce s-au lipsit de lampă, dar pină la 
urmă au hotărit să plătească impreună uleiul ei. Unul însă 
n-a vrut să facă tovărășie la cheltuieli! Așa că, la aducerea 
lămpii, îi legau ochii bine cu o năframă — și cu ea răminca 
pină ceilalți se culcau şi stingeau lumina. Abia atunci îi 
era îngăduit să-şi elibereze ochii! 

, 

Cu ochii mei am văzut vreo cincizeci de păstori de măgari 
din Hurasan, în pelerinaj 37, care prinzeau în grădinile de 
lingă satul A'rab, în drum spre Kufa. Din cincizeci nu erau 
doi care să mănince impreună; cu toate astea, stăteau 
alături și-și vorbeau. Mi s-a părut o ciudățenie de neînchipuit ! 


Despre doi bhurasanieni călători, Muways ibn ‘Imran 
îmi povesti că unul și-ar fi intrebat ortacul: 


— De ce n-am prinzi împreună? Mina lui Allah e asupra 
mulțimii adunate și în unire stă binecuvintarea; în afară 
de asta, „mincarea pentru doi ajunge la trei și mincarea 
pentru trei la patru 38“, 


— Dacă nu te-aș ști mai mincău decit mine, răspunse 
acela, aş crede că vorbele ti-au icşit din gură pe poarta 
bunului sfat. 

Dar, cum primul işi repetă îndemnul, adăugă: 

— Văd că ai și tu o lipie, ca mine. Dacă nu imi vrei 
răul, de ce am minca impreună? Vrei să pălăvrăgim și să 
ne ținem de urit? Adu o tipsie și pe ea să ne punem fiecare 
lipiile; n-am nici o îndoială că, după ce vei fi infulecat 
porția ta şi jumătate din a mea, le vei socoti binecuvîntate ! 
Dar la fel ar trebui să judec și eu, 


37 Pelerinajul, hagă, este unul dintre cei cinci „stilpi ai Islamului“ 
(alături de recunoașterea unicităţii lui Allah, de obligativitatea rugăciunilor, 
de impozit şi post). Ritualul cuprinde predica în moscheea din Mekka, 
rugăciunile în valea Mina, cursa spre colina. Muzdalifa, aruncarea celor șapte 
pietricele pentru alungarea Satanei, jertfa, raderea părului ş-a. Din Pele- 
rinajul Major face parte Pelerinajul:Minor (‘umra ; cele şapte ocoluri rituale 
în jurul Ka'bei, sărutarea Pietrei Negre, băutul din izvorul Zamzam, cele 
șapte alergări între colinele Safa şi Marwa. Orice musulman trebuie să înde- 
plinească al-hag& măcar o dată în viață. 

38 Cuvinte preluate de Al-Gahiz din Tradițiile lui Al-Buhari (op. cit. 
III, 660), apud Peliat, op. ct., p- 28. 
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Altă istorie o ştiu de la Haqan ibn Şubayh.: 

Intrînd, într-o noapte, la un localnic din Murasan, iată 
că ne conduse cu o lampă al cărei fitil avea o subțirime 
nemaivăzută; în ulei pusese puţină sare şi atirnase cu un fir, 
în lungul lămpii, o bucată de lemn. Cînd flacăra dădea să 
se stingă, ridica fitilul cu lemnul. 

— Ce-o mai fi şi cu bățul ăsta? am întrebat. 

— Află că e ghiftuit cu ulei. Altfel, pentru ridicarea 
fitilului, am avea nevoie de un băț uscat. Dar s-ar pierde 
într-o lună o cantitate de ulei cît ar putea arde o noapte 
întreagă ! 

Pe cînd mă minunam de acestea, chemindu-l martor pe 
Allah, intră alt sayk care, văzînd bățul de lemn, strigă: 

— Măi omule, ai căzut din lac în puț! Nu știi oare că 
soarele și vîntul fură din toate? Nu era bățul ieri, cînd ai 
stins lampa, mai umed decit astăzi, cînd ai aprins-o iar? 
Așa am fost și eu de neștiutor. Leagă, alduiască-te Allah, 
în locul bățului un ac sau un cui subțire. Lasă că băţul de 
lemn agaţă uneori bumbacul fitilului și lampa se poate 
chiar stinge, dar în plus, nu-ţi înfulecă din ulei! 

Astfel, zise Maqan, am înțeles în acea noapte că locuitorii 


din Hurasan sînt mai zgîrciți decît toți hîrsiții lumii; poate 
numai cei din Merw îi întrec. 


Altă dată (după cum povesteşte Mutanna ibn Basir), intrînd 
Abu “Abd-Allah Marwazitul în casa unui $ay4 din Hurasan, 
îl văzu că se slujește de-o lampă de lut, una din acelea de 
ceramică verde. 


— Wa-l-llahi 4%, îi strigă, nu faci un lucru cum trebuie! 
Te-am mustrat că foloseai lămpi de piatră, crezi că nu te 
cert pentru lut? Au nu ştii că argila şi piatra sorb, de-a- 
dreptul, uleiul? 

— Nu crede că am făcut altfel decit m-ai învăţat! Dar 
am încredințat lampa asta mai întîi unui prieten de-al meu, 
negustor de ulei, care a lăsat-o în chiupul său o săptămină 
și a adăpat-o de nu mai poate sorbi nici un strop! 


59 În text: „Ai fugit de una și ai dat de alta“. 
20 Wa-l-Hahi, „(Jur) pe Aliah!“ 
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— Nu-i cine ştie ce, leacul acesta-i prea simplu. Nu știi 
că flacăra arde întruna la virful fitilului și usucă de tot 
partea lămpii pe care o atinge? Chiar dacă peretele e muiat 
în ulei, focul îl va înghite pe dată — și vei vedea că prin 
perete se pierde mai mult ulei decit prin virtul fitilului ! 
În afară de asta, lutul lasă uleiul să curgă. Se spune că 
dacă pui o lampă aprinsă peste una goală, nu va trece mai 
mult de o noapte sau două și o vei găsi și pe cea de dede- 
subt plină de seva uleiului. La fel, dacă te uiţi la sarea și 
ceara pe care le pui sub lampă ca să stea dreaptă, le vei 
găsi ghiftuite. Iar asta e o pierdere și o risipă ce numai 
stricătorii pot îndura. Chiar și risipitorii cînd dau ospeţe 
şi lasă băutura să curgă, mai scot o cît de mică răsplată. 
Dar tu nu ghiftuiești şi nu adăpi decit focul, iar pe cel care 
hrănește focul ® Allah îl va da în Ziua Invierii drept hrană 
flăcării ! 

— Atunci ce-i de făcut? 

— la o lampă de sticlă 42, care e cea mai păstrătoare: 
nu soarbe și nu absoarbe; nu adună praful și murdăria 
care nu s-ar curăța decit prin frecare și ardere — or, 
acestea ar aduce peretele la „setea“ dintii; sticla îndură 
mai bine apa și pămîntul decit aurul pur, deși e meșterită 
de mîna omului iar aurul e creat. Chiar dacă virtutea aurului 
e duritatea, a sticlei e claritatea; ea lasă lumina să treacă, 
în timp ce aurăria-i opacă. Fitilul din mijlocul candelei n 
încinge marginile ca la o lampă obișnuită; iar cînd razele 
focului cad pe miezul de sticlă, focul şi candela devin un 
singur luminător, răsfringîndu-și deopotrivă lumina. Poţi 
pricepe aceasta privind razele care cad pe fața unei oglinzi, 
ori ape, ori sticle: se îndoiesc şi se înmulțesc pînă la a orbi 
ochiul omului, dacă-l ating. Bine a spus Cel de Sus, strălucită 
fie-i pomenirea: 


„Allah e lumina cerului şi-a pămintului ; 


e ca un cămin în care se află o candelă; 
lumină pusă într-o sticlă asemeni stelei strălucitoare. 


Al Aluzie la zoroastrienii atît de huliţi în islam- 
42 În arabă, qandil, „candelă“. 
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Se aprinde cu uleiul unui arbore sfințit, 

un măslin care nu e nici de la apus, nici de la răsărit; 
al cărui ulei luminează și cind nu-l atinge focul. 

E lumină în lumină! lar Allah aduce pe calea cea 
dreaptă, 

spre lumina sa, 

pe cine vrea.“ 8 


Astfel uleiul într-o sticlă de lampă e „lumină-n lumină“, 
strălucire îndoită. Ca să nu mai vorbim că o lampă de sticlă 
e cu mult mai plăcută vederii decit una de piatră ori lut. 


Acest Abu “Abd Allah era unul dintre cei mai plăcuţi 
zgîrciţi şi ipocriţi. Într-o zi, fiind poftit la Tahir ibn al- 
Husayn, „Cel cu două drepte“ 44, pe care-l știa din Hurasan 
ca bun știutor de kalam %, fu întrebat: 

—- De cînd locuiești în Irak? 

— Păi, locuiesc de vreo douăzeci de ani, dar postesc 
în fiecare an cit pentru patruzeci! 

— Ţi-am pus o întrebare şi mi-ai răspuns la două! rise 
Tahir. 


Una dintre cele mai ciudate istorii citite de bătrini pe 
obrazul timpului sună astfel: 


Un negustor din ținutul Merw, care tot călătorea pentru 
trebile sale, poposea mereu la un prieten irakian, care-l 
ospețea și-l omenea după pofta inimii. De fiecare dată îi 
mulțumea astfel: 

— De-ar fi să te văd şi eu odată la Merw, să te răsplătesc 
pentru atita bine, pentru pioasa ta dărnicie care m-a însoțit 


la tot pasul! Fiindcă aici, din mila lui Allah, n-ai nevoie 
de ajutor. 


Pînă la urmă, după nu puţină vreme, îl împinseră și 
pe irakian treburile spre ţinutul acela. Truda călătoriei și 


2 Coran, XXIV, 35. 

4 Vechiul simbol al mîinii drepte, puterea, primeşte în islam sens 
eschatologic și moral. „Tovarăşii Dreptei“ se vor bucura de minunile raiului. 
„Cel cu două drepte“ e un ales, posesor al tuturor virtuţilor. 


% Kalam, teologia dogmatică. Teologii musulmani scholastici sînt 
numiți mutakaliimun. 
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sălbăticia înstrăinării nu i le ușura decit gîndul că-și va 
vedea prietenul ! Așa că se înființă drept la el, cu vestmintele 
de călătorie, turbanul, qalansuwwa 3 și traista de drum, 
cum face omul la un ortac de nădejde, “la care „Îşi lasă jos 
şaua“, simțindu-se ca acasă. Într-adevăr, îşi găsi prietenul 
stînd turcește între vecini — și îndată se repezi la el şi-l 
îmbrățișă ; dar văzînd că nu dă semn a-l cunoaște și nu-i 
pune vreo întrebare, îşi spuse în sine: „Poate n-a desluşit cine 
sînt din pricina vălului care mă apără de praf?“ şi îl scoase. 
Apoi iar își întrebă prietenul; iar acela din nou nu-l cunoscu.. 
„Poate-i din pricina turbanului?“ Şi-l smulse. Dar găsi și mai. 
multă necunoaştere. „Pesemne e din pricina galansawwei !“ 

Marwazitul înţelese atunci că nu mai avea nici o pricină. 
să facă pe chiorul — și-i strigă: 

— De ţi-ai scoate și pielea de pe tine şi tot nu te-aş 
recunoaște ! 47 


Se spune că uneori locuitorii Merw-ului, cind se string 
laolaltă, călătorind pe jos sau pe cal, îşi plătesc împreună 
carnea de cină. lar după ce o cumpără, o împart înainte 
să o fiarbă; fiecare își ia bucata și o leagă cu o frunză de 
palmier sau o sfoară, cufundînd-o în ceaunul cu oţet și cu 
mirodenii. Apoi își scoate fiecare porția, pe care o cunoaşte 
după un semn făcut sforii, și mai împart şi fiertura; 
și nu prididesc a topi în măsele ultima-mbucătură, de 
rămine firul gol-goluţ. Pe urmă își împătureşte fiecare 
frînghia, că-i va mai trebui la altă fiertură, așa adăpată 
de seu! 

Ori să nu credeți că se unesc la cumpărare de dragul 
lucratului împreună, ci pentru că partea fiecăruia ar fi 
prea mică spre a fi fiartă singură cu atita cheltuială de foc, 
oţet, usturoi și mirodenii; pe deasupra, fiertura în oțet, 
numită sikbag, o aleg fiindcă ţine mai multe zile şi nu se 
strică. 


4 Qalansuwwa, acoperămînt pentru cap; în scrierile clasice apare și 
cu sens de „nantie“, cum ar putea fi cazul și acum. 

47 În original, propoziţia e tradusă de Al-Gahiz și în persană, ceea ce 
reprezintă o nouă dovadă că Tratatul a fost conceput ca satiră antipersană. 
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lată o altă istorie pe care o ştiu de la Abu Ishaq ibi 
Ibrahim ibn Sayyar an-Nazzam: 

L-am rugat într-o zi pe un vecin din Hurasan să-mi 
împrumute cuptorul % său. 

— Am avut cîndva unul, se căină el, dar ne-a fost furat! 

Atunci am împrumutat de la altul. Dar cum auzi cel 
dintii sfiriitul cărnii în cuptor și mirosi /abahag %-ul, se 
năpusti miînios asupra mea: 

— N-am văzut om mai ciudat ca tine! Dacă mi-ai fi 
spus că vrei să găteşti carne sau grăsime, cum nu m-aș fi 
grăbit să te imprumut! Dar credeam că-ţi trebuie pentru 
boabe și seminţe, ori cuptorul se strică dacă se coace în el 
ceva fără seu. Cum nu ţi laş fi dat pentru tocătura aceasta 
gustoasă, ca după aceea să fie mai bun ca la început, aşa 
plin de grăsime ! 


Sau, tot de-a lui Abu Ishaq: 

Poftiţi de-un vecin care ne-a ospețit cu tamy 5% pe lingă 
unt topit şi limpezit, ne aşezarăm la o masă micuță pe care 
nu se afla altceva nimic. lar pe unul îl vedeam cum picură 
grăsimea pe masă, mai mult decit s-ar fi petrecut din întim- 
plare. L-am întrebat, deci, pe cel de lingă mine: 

— De ce-o fi prăpădind untul oamenilor, mincind atît 
de urit, luînd în lingură mai mult decit încape în ea? 

— Cum, nu bănuiești? 

— Nu, pe Allah! 

— Ei bine, masa asta e chiar a lui și vrea s-o lustruiască. 
Ba încă şi-a repudiat și nevasta, mama fiilor săi, fiindcă a 
văzut-o spălindu-i lemnul cu apă caldă. „N-ajungea să o 
stergi?” i-a strigat. 


Pe corabia care ne ducea spre Bagdad, povesti (poetul) 
Abu Nuwas, se afla unul dintre cei mai mintoși învățați din 
Hurasan. Văzindu-l că minca singur, l-am întrebat: de ce? 

— Nu pe mine trebuie să mă întrebi, răspunse, ci pe 
aceia care mănincă împreună; lucru care nu e firesc. A 

æ În arabă, migla, cuptor portativ de argilă, un fel de plită. 

4% Tabahag, mincare din carne tocată, cu ouă și multă ceapă. 


5 Tamr, numele generic pentru curmale, din care există zeci de specii, 
Fiecare avind denumirea sa. 
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mînca de unul singur e un foarte vechi și sănătos principiu ; 
cine face altfel, nu-l respectă. 


Altceva mi-a istorisit Ibrahim ibn as-Sindi: 


Trăia odată în Murasan un say care avea în grijă tre- 
burile orașului Sadarwan. Era drept din fire, departe de 
stricăciune, pofte și împărțiri pătimașe; dar fiind desă- 
vîrșit în toate, nu-i lipsea nici desăvirșirea zgirceniei, firii 
apucătoare, hoţiei și parcimoniei. Nu minca decit cînd îi 
crăpa măseaua de foame şi nu bea decit cînd nu avea încotro. 
Totuși, în fiecare dimineaţă de vineri lua cu el un mindil 5! 
în care erau două lipii, sikbağ rece, brinză, măsline, un bur- 
dușel cu sare, altul cu mirodenii, patru ouă fierte — și de 
nimic din toate astea nu se putea lipsi! Ba mai lua şi o 
scobitoare. Apoi mergea de unul singur într-un bustan 52 
din Al-Karh, căuta un loc unde era verdeața mai deasă, 
cu apa vecin. Cînd il afla, iși despăturea năframa și gusta 
o dată din una, o dată din alta. lar dacă se ivea paznicul 
bustan-ului, îi arunca o para și poruncea: „Adu-mi din asta, 
din ceea...“ Curmale proaspete, dacă era timpul fini- 
celor, sau struguri, dacă era vremea lor. Şi între timp 
îi striga: 

— Nu că aș vrea să-mi faci o favoare, ba chiar păzeşte-te 
de așa ceva! Dar caută-mi ce-i mai bun, altfel pe-aicea 
nu mă mai vezi. Şi ai grijă să nu ciordești, fiindcă celui 
furat nu-i mulțumește nici hoțul, nici Allah nu-i dă înapoi. 

După ce i se aduceau cele poruncite, înfuleca tot ce 
avea, își clătea mîinile și măselele, făcea cam o sută de pași, 
apoi își trintea jos coastele și dormea cam pină la rugăciunea 
de prînz 5. După care se spăla de păcate şi pleca la moschee. 
Și altceva nu făcea, în fiecare vineri. 


51 Mindil, nătramă pentru cap; batistă; şervet pentru masă. 
52 Bustan, „liradă“. Cuvînt de origine persană. 


53 Rugăciunile rituale, în număr de cinci, se efectuează la ore fixe: 
înainte de răsărit, după răsărit, după prînz, după apus și în timpul nopții. 
Dacă în timpul săptămînii musulmanul se poate ruga. oriunde, de vreme ce 
își creează prin covorașul de rugăciune un „spaţiu sacru“, izolat de restul 
lumii, de vreme ce împlinește riturile obligatorii , vinerea, în schimb, 
rugăciunea se face de obicei la moschee, şi un bun musulman trebuie să 
meargă la moscheea din localitatea unde se află. 
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Dar într-o asemenea zi, pe cînd se ghiftuia după sus- 
zisul tipic, văzu un bărbat care-i dădu bineţe și căruia-i 
întoarse închinarea, strigiînd: 

— Apropie-te, Allah să-ți dea sănătate! 

Însă cînd văzu că acela chiar se întoarce, gata să-şi ia 
avint şi să sară piriul, o dată răcni: 

— Stai pe loc! Graba e lucrul șeitanului ! 

Bietul om se opri. Sayh-ul îl întrebă: 

— Ce poftești? 

— Păi de mincare. 

— Cum așa? De ce? Cine ţi-a îngăduit să te infrupți din 
bucatele mele? 

— Păi nu chiar dumeata m-ai poltit? 

— Vai ţie! Dacă mi-aş fi închipuit că ești atit de netot, 
nici nu ţi-aș fi răspuns la salut. După codul convenienţelor 5, 
dacă cu stau şi tu treci, se cade să saluţi cel dintii, iar eu, 
cel așezat, să răspund ‘Alaykum as-salam ! 55 Dacă n-aş 
minca aș tace și eu mai departe, dumneata ai trece înainte 
și eu aș rămine acolo aşezat. Dar cind măninc, regula e 
desigur altfel, trebuie să zic: „Poftește !“, iar dumneata să-mi 
răspunzi „Poftă bună“ !. Dar ăsta e numai un schimb de 
vorbe; n-o să luăm acuma vorba drept faptă, că așa ceva 
n-ar fi drept! E numai un obicei, cum ţi-am lămurit. 

Omul, desigur, nu mai pomenise așa ceva. lar šayh-ul 
deveni în tot ținutul vestit. 


— Ne lipsim de salutul tău și de osteneala pe care ţi-o dai 
răspunzind prefăcut ! zicea lumea. 


— Ce să spun, nu mai pot eu de asta! răspundea el. 
Ajunge să spun „poftim“ şi nu mai e nici o supărare. 


Altă istorie, asemănătoare cu aceea abia isprăvită, mi-a 
spus-o Muhammad ibn Yasir despre un valiu persan — poate 
Halid Humahrawayh, poate altul: 


Intr-o zi, în timp ce stătea în odaia de sfat, prins cu 
socoteli și isprăvi de domnie, nelăsindu-se cercetat de vreun 


5 În arabă, ‘ayin. 
55 As-salamu ‘alaykum, „Pacea asupra voastră“, formulă de salut 


musulman. Cuvîntul salam mai cuprinde și sensurile „sănătate“, „depli- 
nătate“. 
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musafir, iată că se trezi chiar în fața lui cu un poet scan- 
dindu-i poeme — în care îl lăuda și îl preaslăvea şi îl tămiia ! 

Cind sfirși, valiul strigă: 

— Bine-ai grăit! 

Apoi porunci către katib 5-ul său: 

— Să-i aduci zece mii de dirhemi! 

Poetul era să-și ia zborul de fericire; ceea ce valiul știu 
să prețuiască: f 

— Văd că au căzut unde trebuiau cuvintele mele. Să 
i se dea douăzeci de mii de galbeni! 

Poetul — să-și iasă din piele, nu alta. Văzind că bucuria 
i se dublează după cum se dublează și suma promisă, valiul 
porunci să i se aducă patruzeci de mii. Fericirea era să-l 
ucidă pe cîntăreț. Cînd își veni în fire, strigă: 

— Cît de darnic eşti! Înţeleg că-mi măreşti răsplata 
văzînd cum mi se întețește bucuria. A primi, însă, n-ar 
însemna decit nerecunoștință din parte-mi ! 

Chemă binecuvîntarea lui Allah asupra valiului și ieși. 

Atunci katib-ul se apropie: 

— Mărire Celui de Sus! Omului acestuia care s-ar fi 
mulțumit şi cu patruzeci de galbeni, porunceai să-i aduc 
patruzeci de mii? 

— Doar nu cumva voiai să i-i şi dai? 

— Oare se află scăpare de la împlinirea poruncii? 

— Nătingule ! Omul acesta ne-a înveselit prin cuvinte, 
iar noi, la rîndul nostru, l-am fericit la fel. Cind născocea 
că sint mai frumos decît Luna, mai plin de putere ca leul, 
cu limba mai tăioasă ca sabia, cu porunca mai pătrunză- 
toare ca lancea, mi-a pus el în mînă vreun obiect, vreun 
lucru pe care să-l pot lua cu mine? Nu ştiam noi oare că 
minte? Şi cu toate astea eram fericiți în timp ce mintea! 
La rîndul nostru l-am bucurat la fel și am poruncit o răsplată 
care, chiar mincinoasă, a răsplătit minciuna cu minciună 
și cuvintele prin cuvinte ! Cît privește întoarcerea minciunii 
prin adevăr şi a vorbei prin faptă, aceasta e pierderea vizi- 
bilă 5? de care ai auzit! 


5 Nume derivat din rădăcina KTB, „a scrie“ ; katib-ul este, în accepţie 
clasică, scribul, secretarul de cancelarie, copistul, notarul, scriitorul. Ceł 
mai frecvent fămîne sensul de „secretar“. 

5? Aluzie la Coran, XXXIX, 17. 
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Tot de la locuitorii Merw-ului, se spune, vine acel pro- 
verb de pe limbile plebeilor care zice: „Se uită la mine 
chioriș de parcă aș fi mîncat două bucăţi şi i-aş fi lăsat lui 
doar una“. 

Tot după Muhammad ibn Yasir, un marwazit spunea: 

— Dacă n-ar fi, pentru mine, la fel de costisitor ca înăl- 
tarea unui oraș, aș zidi măgăreţei mele un staul! 


Într-o zi, continuă povestitorul, i-am spus lui Ahmad 
ibn Hišam, care-şi ridica o casă-n Bagdad: 

— Cind Allah vrea să risipească averea cuiva, îl supune 
stăpinirii lutului și apei! 

— Crezi că numai de lut şi de apă e vorba Nu, cînd Allah 
vrea prăbușirea cuiva, il face să nădăjduiască înapoierea. 
cheltuielilor sale, şi, ţi-o jur! ceea ce-i pierde pe oameni 
si le pustiește oasele nu e alta decit credința în răsplată. 
Nu ştiu cum şi-ar păstra avutul mai bine decît prin deznă- 
dejdea că nu vor recupera nimic! 


Altă dată, un marwazit il auzi pe Hasan (al-Başri) că 
indemna lumea, în telul său știut, să plătească șadagat 5, 
pomana legală. 

— Nici o avere n-a fost vreodată micșorată de ea! 

Si făgăduia o grabnică intoarcere, de la Cel de Sus, a 
celor date. 

Drept care marwazitul își împărţi toate bunurile; şi. 
aşteptă an de an; dar cînd văzu că nu-i rost de nici o răs- 
plată, merse la Hasan și-i zise: 

— Ce mi-ai făcut? Ai făgăduit că-mi va fi întoarsă 
pomana, și, crezindu-te, am cheltuit tot. Iar acum văd că 
nu capăt nici mult, nici puțin. Ingăduit e asemenea lucru? 
Crezi că un hoţ mi-ar fi adus o pagubă mai mare? 

Răsplata e grabnică sau tirzie; cel care dă de pomană 
după canoane se poate aştepta la dezamăgiri. Dacă lucrurile: 


58 Sadagat, pomana legală pe care musulmanii bogaţi trebuie să o; 
acorde nevoiaşilor, orfanilor, călătorilor etc., și care e sinonimă cu zakat,. 
impozitul, alt „stilp al islamului“. Verbul saka înseamnă „a purifica. 
După o credinţă comună cu a evreilor, bunurile lumeşti nu sînt pure, dat 
omul poate să le folosească dacă le purifică — dăruindu-le. În general, 
se plătea a zecea parte din avut (nemusulmanii, mai mult). 
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s-ar fi petrecut după cur. "iși închipuia marwazitul, încer- 
carea la care ne supune Allah n-ar fi de nici un folos; fiindcă 
oamenii ar părăsi negustoria, n-ar mai rămine nimeni sărac, 
și cuvioşia ce rost ar avea? 


Se spune că Tumama ibn Aăras, văzîndu-şi casa arsă, 
era întunecat peste măsură. Care cum trecea, încerca să-l 
împace: f 

— Lasă, ceea ce arde e repede înlocuit de Preasfintul! 

— Atunci, wa-l-llahi, să ardă tot! Doamne, fă să ardă 
tot ce avem! strigă el, auzind de prea multe ori asemenea 
îmbărbătări. 

Această istorioară nu e despre un marwazit, dar am 
înşiruit-o aici din pricina celei dinainte. 


La fel, Abu Said Saggada povesteşte că locuitorii din 
Merw, încălțind sandale noi vreme de șase luni — în care 
timp nu le scot —, merg trei luni pe virfuri și trei luni pe 
călciie, de parcă n-ar fi purtat sandalele decît trei luni! 
Şi asta ca să nu-și tocească și să-și găurească talpa. 


lar după Abu Ishaq ibn Sayyar an-Nazzam, un vecin 
de-al său nu purta sandale decit după ce trecea vremea 
bobiţelor de Spina Christi 5, din pricina numeroșilor simburi 
de pe drumuri şi din pieţe. 


Mă văzu într-o zi, continuă Abu Ishaq, sugind trestie de 
zahăr și pregătindu-mă să arunc ţevile dezdulcite. 

— Dacă n-ai nici vatră, nici familie de-ngrijit, dăruiește-le 
celui care are ! Fereşte-te să prinzi obiceiul (risipei) cît umerii 
ți-s uşori, că nu știi niciodată ce poveri vei avea de dus 
într-o zi! 


59 Spina Christi, arbore de deşert, cu ghimpi. 


Poveştile celor care se adună la taclale 
în moscheile Basrei 


Se adunau în moschee — spun prietenii noștri care-și 
petrec timpul pe-acolo — cițiva dintre aceia care se opresc 
de la risipă şi cheltuială dar și de la înmulţirea paralelor: 
prietenii stringerii și restringerii. Obiceiul acesta, care-i 
aduna, aproape că-i înrudea, ca o legătură care-i făcea să 
se ajute unii pe alții. Cînd se întîlneau în cercul lor, nu dis- 
cutau decit despre economie, cercetind pe toate părțile 
buna chiverniseală și studiind-o, spre a-i afla foloasele și a 
se bucura de pomenirea ei! 

— După cum știți, povestea, de pildă, un say, apa 
fintînii noastre e sărată, ba chiar amară. Nu se apropie 
de ea nici măgarul, n-o înghit nici cămilele, palmierii se 
usucă din pricina ei; riul (cu apă bună) e departe și căratul 
apei dulci e un adevărat chin. Am mai amestecat noi și 
apă sărată în vadra măgarului, dar s-a betegit și ne-am 
văzut aduși în sapă de lemn; încit după aceea l-am adăpat 
numai cu apă de la rîu. lar eu și mioara mea de nevestică 
ne spălam înainte de rugăciune tot cu asemenea apă, de 
teamă să nu ni se jupoaie pieile precum măruntaiele măgaru- 
lui; iar acea apă limpede și bună se irosea. 

Cînd, iată că mi s-a deschis în minte poarta unei îmbu- 
nătățiri; și, în apropierea locului unde ne spălam, am săpat 
o groapă, netezind-o și podind-o cu piatră, de se făcuse 
ca un cuib. Am îndreptat într-acolo cursul șuvoiului încit, 
după ce ne spălam, apa se stringea acolo neîntinată. De 
n-ar fi aceste spălări rituale, pielea unuia care s-a ușurat 
ar mirosi mai urit decit a unuia care (a păcătuit) doar apro- 
piindu-se de femeia sa; ori, după baie, dacă apa a fost 
curată, mirosul tuturor e acelaşi. Măgarul, de altfel, nu 
disprețuia nici el ceea ce răminea după limpezirea păcatelor, 
iar noi nu făceam nici un rău dindu-i-o spre adăpare. Nu 
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ştiu să fie vreo Carte sau Tradiție care să oprească de la 
aşa ceva! Încît de zile nu puţine tragem astfel foloasele, 
cruţindu-ne de chinuri și cheltuială. 

— lată, se minună adunarea, ce hărăzeşte Allah prin 
bunăvoința sa! 

Chiar atunci însă, sosi alt šayķ, strigînd: 

— Oare n-aţi auzit de moartea Mariei Meşteșugara, cea 
meșteră în chiverniseală şt ordine? 

— Nu, istoriseşte-ne despre ea! 

— Multe ar fi isprăvile şi întîimplările ei, dar n-am să vă 
aduc la urechi decit una, care ar fi de-ajuns. 

Măritindu-și fata, copilă de doisprezece ani, a îmbrăcat-o 
în aur, argint şi stofe din Merw, brocart, borangic și mătase, 
atirnind asupra-i pinzeturi muiate în șofran sălbatec și 
mărunțind miresme — totul pentru a o ridica în ochii rudelor 
și ai socrilor. „De unde ai toate acestea, o, Maryam?“ 
întrebă soțul ei. „De la Allah.“ „Dar, lămureşte-mă, ca 
nici bogată nu știu să fi fost, nici n-ai moștenit de curind; 
nu eşti necinstită nici cu tine, nici cu banii soțului tău; 
„decit, poate, să fi dat de-o comoară! Oricum le-ai invirti, 
„oricum le-ai suci, pot spune însă că m-ai scutit de-o grijă.“ 
„Află, răspunse ea, că din ziua în care am născut copila 
am pus deoparte cite-o mină de făină la fiecare frămint — 
și făceam, cum ştii, piine în fiecare zi. Cind se aduna o măsură, 
o vindeam.“ „Allah ţi-a întărit vederea și ţi-a arătat calea 
cea dreaptă, fericindu-l pe cel cu care împarți casa, aducind 
asupră-vă binecuvintarea ! Pentru o astfel de faptă a zis 
Profetul: pune cămilă lingă cămilă și vei avea o turmă. 
N ădăjduiesc să-ţi fie și urmașii din aceeași bună-alcătuire 
și să aibă aceeaşi fire; că nu mi-ar fi mai mare fericirea 
decit știind că, după pilda ta, Allah le-a îngăduit și urmașilor 
noştri aceeași purtare îmbucurătoare !“ 

Auzind acestea, întreaga adunare se ridică să meargă 
Ja îngropăciunea lăudatei femei, și se rugară pentru ea. 
Apoi toţi se străduiră să-l împace pe soț pentru lovitura 
primită şi să-i aline durerea. 


Altă dată, un Sayk ţinu următoarea cuvintare: 
— Oameni buni! Nu disprețuiţi cele mărunte, că tot 


ce e mare a început prin a fi mic. Iar dacă Allah vrea să 


52 


mărească măruntul, așa se întimplă, și la fel se înmulțește 
puţinul. Oare grămezile de bani puse sub lacăt nu-s făcute 
dintr-un dirhem pus peste altul? lar banul nu-i dintr-o 
para aşezată peste alta? Nu tot astfel se alcătuiesc dunele 
de nisip din ‘Alig şi marea cea mare? Averile din trezorerie 
nu-s strînse, un argint de-aici, unul de colo? 

Am văzut odată un neguţător călător care a dobindit 
100 de garib-i % de arătură, numai din vinzarea de piper și 
hummus ® ! Şi află că nu cîştiga mai mult de un bob sau 
două dintr-o vinzare. Dar din mărunte le-a strîns pe cele 
mari, pină a dobindit cei o sută de gazib-i de pămînt ! 

Altă dată, fiindu-mi pieptul lovit de un guturai, mi se 
dădură tot felul de sfaturi — să iau sirop ori supă făcută 
din amidon, zahăr, ulei de migdale și altele asemenea. Dar 
nefiindu-mi pe plac asemenea osteneală și cheltuială, m-am 
mulțumit să mă rog pentru sănătate. Cum zilele treceau, 
iacă un drept-eredincios mă povăţui să înghit fiertură de 
anason fierbinte. Am incercat-o și am aflat-o folositoare! 
Și nici nu mi-a mai fost foame. Nu mi-a trebuit mîncare 
pînă a doua zi la prinz! Iară după prinz, după ce mi-am 
spălat mîinile și s-a apropiat rugăciunea de după-masă, am 
simțit că prinzul e prea apropiat de cină — m-am lipsit 
de cină și am priceput ce trebuia să fac. l-am spus deci 
nevestei: 

— De ce nu gătești întregii familii, în fiecare dimineață, 
o fiertură de anason? Face și bine la piept, e și hrănitoare, 
îl poţi şi usca la loc spre vinzare; il poţi vinde din nou la 
preţul la care l-ai agonisit! Iar noi vom fi dobindit folosul 
dintre cele două stări. 

— Dea Domnul, răspunse ca, să ţi se adune alături de 
acest guturai numai binefacerile, precum acest anason care 
ţi-a vindecat și corpul şi punga! 

Nu mă îndoiesc, de atunci, că povața aceea a fost un 
noroc ceresc. 

— Așa e, strigă într-un glas adunarea, o asemenea înțe- 
lepciune nu se dobindește cu buna-vedere a rațiunii, ci 
numai din ceruri poate veni! 


60 Garib, veche denumire a unci unităţi de măsură a cărei întindere 
exactă nu am aflat-o. 
€1 Hummus, „năut“. 
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Se apropie atunci alt say și spuse: 

— Noi aveam de furcă toată ziua cu cremenea şi amnarul ; 
cînd se toceau marginile pietrei și sc rotunjea, nu mai scotea 
scintei: făcea zgomot dar flacăra nu mai izbucnea. Uneori 
ne împiedica să aprindem focul ploaia şi burnița; alteori 
piatra rupea din cremene și o încovoia ca pe un arc; în 
fine, plăteam tare scump margasita *2 și un amnar grosolan 
nu ne-ar fi făcut decit necazuri. Pregătirea bumbacului 
însemna cheltuială și miros urit. Pe deasupra, trebuia cum- 
părai la prețul cel mai mare; nu putea fi făcut nici dintr-o 
zdreanță vopsită, nici dintr-o cîrpă murdară, nici dintr-o 
haină purtată ! 

Ori, acum cîteva zile, niște beduini ne-au povestit cum 
aprind ei focul cu lemne; iar prictenul nostru At-Tawri, 
care nu dă decit bune poveţe, ne-a spus despre codiţele 
răsucite ale curmalelor că pot ţine foarte bine loc de amnar ! 
Și ne-a arătat în ce fel. Iar din acestea aflăm pe pămîntul 
nostru fără nici o cheltuială; încît astăzi sluga nu mai 
aprinde focul altminteri. 

— Multe foloase ne aduse trecerea zilei de astăzi, se 
minună adunarea. Nu degeaba a spus unul dintre filosofi: 
„Şederea laolaltă cu învățații polenizează inimile“ ! 


Alt sayh sări şi el: 

— Nu ştiu pe cineva să pună lucrurile la punct și să 
tragă foloase cum se cuvine, precum Mu'ada al-Anbariyya! 

— Dar ce făcea această femeie? 

— Anul acesta, fiul unchiului ei îi dărui o mioară bună 
de tăiat. Văzind-o necăjită, plină de griji, ginditoare, cu 
ochii plecați, am întrebat-o ce are. 

— Cum n-aş fi necăjită, cînd sint o biată văduvă fără 
sprijin și nu știu cum să împart mai bine carnea bărbăcuţei ! 
A pierit cel care mă ajuta să judec cum se cuvine, înso- 
țindu-mă cu poveţe. Mi-e teamă să nu se piardă vreo parte 
din oaia aceasta — fiindcă Allah, ştiu bine, nu a zidit în 


€: Margatita: După „Cartea pietrelor“ a lui Aristotel, se pare că e 
vorba de pirită. 
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ea, nici altunde, ceva fără folos. Dar omul e slab și nu le 
ştie pe toate! Şi nu mi-ar fi teamă să pierd puţin, dacă 
asta n-ar trage după sine pe cele multe. 

Ştiu, astfel, că se foloseşte cornul drept cuier și e bătut 
în grindă spre a fi atirnate de el coșuri, saci de merinde — 
și orice trebuie ferit de șoareci, furnici, pisici, rime, șerpi 
și altele asemănătoare. Maţele ştiu că se folosesc la piepteni 
de curățat bumbacul, ceea ce e una dintre cele mai întilnite 
nevoi. Oasele căpăţinii și fălcile sînt sparte — după ce e 
curățată toată carnea de pe ele — și fierte, iar grăsimea 
care se ridică deasupra e folosită la luminat și la pregătirea 
unor feluri de mincare precum ‘asida 6. Apoi oasele slujesc 
la aprinderea focului — și rar se găsește ceva atit de curat 
și de bun pentru flacără. Apoi, încălzesc mai repede cuptorul, 
din cauză că fac mai puțin fum ! Cît despre piele, ea însăși 
e un sac, iar lina are întrebuințări de nu se mai pot număra. 
Măruntaiele, odată uscate, sint și ele bune de ars. 

Apoi, urmă ca, mai rămîne să tragem foloase din sînge. 
Ştiu că Allah nu a oprit sîngele împrăștiat pe pămînt 64 
decit pentru mîncat şi băut, dar i se pot da și întrebuințări 
îngăduite. Ori, tocmai pentru că nu îmi vine în minte o 
asemenea folosință, am o văpaie în inimă — şi în ochi parcă 
mi-a intrat un gunoi — și necazul nu încetează să se întoarcă 
la mine! 

Dintr-o dată, însă, o văzui că se luminează la chip şi 
zîmbește. 

— Pare-se, i-am strigat, că te-ai lămurit ce se face din 
singe ! 

— Cum nu! Mi-am amintit că am niște cuptoare de lut, 
siriene, nou-nouțe; ori, se spune că nu e nimic mai bun 


63 “Aida, mîncare de făină fiartă în grăsime şi miere. 

si Împrăştierea sîngelui pe pămînt era prohibită încă din preislam. 
O piele era întinsă sub cel ucis, fiindcă sîngele său era și al celorlalți din 
trib și orice picătură scursă în pămînt aducea răzbunarea. În cazul animalelor, 
singele scurs — dacă nu era vorba de jertfă — ar fi putut stîrni finnii 
chtonici. 
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pentru a le face rezistente și împotrivite apei care ar trece 
prin ele ca smălțuirea cu sînge cald și gras. În fine, mi-am 
găsit tihna şi toate sînt la locul cel potrivit! 

Întilnind-o după șase luni, am întrebat-o: 

— Ei, cum era pastrama acelei oi? 

— Pe tatăl meu, tu ești? Află că anotimpul cărnii uscate 
încă nu a sosit ! Acum ne mulțumim cu seul, coada, coastele, 
oasele și altele asemenea. Fiecare lucru la vremea sa ! 


Atunci bărbatul care povestise isprava cu măgarul și 
apa luă un pumn de pietricele şi-l izbi de pămint, strigind: 
— Nu afli cit ești de cheltuitor 
decit ascultind intimplările sfinţilor ! 


Istoria lui Zubayda ibn Humayd 


Într-o zi, zaraful Zubayda ibn Humayd împrumută 
de la zarzavagiul din fața porţii sale doi dirhemi și un girat € 
— şi cînd, după şase luni, catadicsi să-i plătească datoria, 
i-a dat înapoi doi dirhemi și trei grăunțe de orz. 

— Mare-i Allah! strigă zarzavagiul, minios. Tu ești 
stăpinul a o sută de mii de dinari şi eu un negustor de ver- 
dețuri care abia dobindeşte o sută de bănuţi, trăind de azi 
pe miine din truda mea, abia adunind o grăunță sau două! 
Şi tot tu, cînd i-au strigat la poartă un cămilar și un hamal 
și ţi s-a întîmplat să n-ai nici parale la tine, nici vechilul 
in preajmă, mi-ai cerut împrumut doi dirhemi și patru 
grăunţe de orz. Iar peste șase luni îmi înapoiezi doi dirhemi 
și numai trei grăunțe? 

— Nebunule! răspunse Zubayda, am împrumutat vara 
şi ţi-am înapoiat iarna, ori trei grăunțe umede iarna fac 
mai mult decit patru grăunțe uscate vara, care sint mult 
mai uşoare ! Vezi că, pină la urmă, tot tu eşti în cîştig! 


S-a intimplat să trec pe la Zubayda, povesti Abul-l 
Aşbag ibn Rib'i, chiar a doua zi după ce dăduse o bătaie 
zdravănă robilor săi. 

— Ce-ai cu ei? De ce-i ciomăgeşti şi-i chinuieşti? Nu-s 
decit robi şi au dreptul la ocrotire fiindcă trudesc din greu, 
pe deasupra nu sint decît niște copii — și bine crescuţi! 
De altele au nevoie (nu de bătaie)! 


— Află, urlă el minios, că mi-au mincat toate hapurile 
pentru digestie ! 


“6% Qirat, cea mai mică monedă, valorind cît „patru grăunţe de orz“. 
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M-am dus atunci la conducătorul robilor şi l-am întrebat 
la ce i-au trebuit acele boabe şi ce nevoie avea de ele? 

— lertați-mă, răspunse acela, dar nu vă pot vorbi de 
foame! Decit sprijinindu-mă de pereţi. Ce să fac eu cu 
asemenea leacuri? Păi nici stăpînul nu știe ce înseamnă 
să fie sătul (de zgircit ce e), dar noi care numai din auzite 
știm că există oameni care mănincă pe săturate, ce să 
facem cu ele? i 


Zubayda își tot îndemna robii să limpezească și să răco- 
rească apa pentru oaspeţi. Însă unul dintre musafiri, Gazi 
Abu Muğahid, îi strigă: 

— Mai bine poruncește-le să facă piine — şi cit mai 
multă — că întîi se mănîncă, apoi se bea! 


Altă dată, Zubayda porunci robului să aducă măsuța 
de table, în loc să ceară „cutia de table“. 

— Mai degrabă de o masă pentru piine am avea nevoie, 
mormăi același Gazi. 


Într-o seară, la băutură, Zubayda a pus în spinarea unui 
prieten o cămașă de-a lui; însă acesta se temea de trăsnăile 
gazdei şi știa că asemenea dar nu poate fi decît o tulburare 
și o ușurință la beţie. Se întoarse pe loc şi o prefăcu în strai 
muieresc pentru nevastă. Dimineaţa, zgîrcitul întrebă de 
cămașă şi începu s-o caute. 

— l-ai dat-o cuiva! i se spuse. 

Atunci cărpănosul trimise pe dată după prieten: 

— Nu ştii că darul, cumpărarea, vinzarea, pomana și 
repudierea nevestei, dacă sînt făcute la beţie, nu sînt 
legiuite? Urit mi-ar fi să ridă lumea de mine, zicînd: „a 
dat doar fiindcă era beat“. Dă-mi cămașa înapoi și ţi-o voi 
dărui de bunăvoie cînd voi fi treaz — că nu vreau să mă 
lipsesc de ceva cu păcat! 

Văzînd că prietenul se face a nu auzi, începu iar: 

— N-are decit să ridă lumea, dar măcar să nu ne critice. 
Dă-mi înapoi cămaşa, Allah să te răsplătească ! 

— Uite, tocmai de aşa ceva m-am temut. Și nu mi-am 
pus coatele la pămînt, să dorm în tihnă, pină ce n-am pre- 
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făcut haina, pentru nevastă-mea. I-am mai lungit mînecile 
și i-am scurtat poalele. Dacă vrei s-o mai iei astfel, n-ai 
decit ! 

— Bineînțeles că vreau; se va potrivi nevestei mele așa 
cum îi vine bine şi la a ta! 

— Dar e la vopsitor! 

— Ia-o de-acolo! 

— Păi n-am dus-o eu! 

— Pe tatăl şi mama mea! strigă Zubayda, văzînd că 
n-o scoate la capăt. Bine a zis Profetul cind a zis: „Tot 
răul e adunat într-o singură casă — iar beţia e cheia care-o 
deschide !“ 


Povestea Laylei an-Nafiţiya 


Layla an-Nafiţiya, care era o aleasă Siită 66, iși tot 
cîrpea cămașa — pină ce o acoperi toată de petece și din 
materialul de început nu rămase nimic. La fel ceea ce purta 
pe sub haină: dispăruse de tot țesătura ! lar cînd auzi aceste 
versuri: 

Îmbracă vestmîntul cît timp îl cunoşti după buzunare — 
cînd nu-l mai cunoşti de petice, — abia, 
se cuvine-a-l schimbare ! 

cînd auzi, deci, aceste versuri, strigă: 

— Wa-lHlahi ! Cum să asculți asemenea vorbe! Eu cos 
ruptura și ruptura rupturii, pun cîrpă peste cîrpă și peste 
cirpa cîrpei ! 


6 Siitii erau partizanii lui “Ali, văr, ginere şi discipol al Profetului, 
sustinînd că puterea se cuvenea imamilor “alizi. Doctrina teologică ăiită, 
de orientare mai degrabă filosofică, a fost urmată de diferite secte, precum 
zaydiţii, duodecimanii și ismaeliţii. Sifiţii, spre deosebire de tradiționaliștii. 
sunniți, nu pun atîta preţ pe zicerile Profetului și kadit în general, cît pe 
interpretarea textului coranic. Layla an-Na'iţiya era socotită una din 
„sfintele“ Başrei. 
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Yelurite snoave 


Mă preumblam într-o zi prin cimitir, pentru a mă sfătui 
despre teologia dogmatică, lămurind-o, cu Abu Ishaq an- 
Nazzam şi cu “Amr ibn Nuhaywi. În drumul nostru tre- 
cusem şi pe la casa lui Walid al-Ouraysi care, văzindu-ne, 
venise cu noi. După ce am sărit șanțul, ne-am așezat la 
umbra zidului pe care-l înconjura. Umbra era deasă, întu- 
necată, răcoroasă, mingiioasă, din pricina grosimii zidului 
și a distanţei căderii soarelui de temelia sa — iar vorba se 
tot lungea. Am trecut astfel de la una la alta, din taclale-n 
taclale, încît nici n-am simțit că ziua ajunsese la jumătate, 
că arșiţa se făcuse cumplită. Dar cînd am ieşit de la adăpost 
voind a ne întoarce, şi soarele s-a năpustit asupra căpăţinilor 
moastre, am priceput că n-avem scăpare şi că ne va păli 
negreşit ! I-am spus atunci lui Abu Ishaq — şi Walid, lingă 
mine, imi asculta cuvintele: 

— Mahalaua Al-Baţina e încă departe, zi mai amarnică 
decît asta nu s-a văzut — iar în ceas de amiază, cum sîntem, 
totul se topeşte. Ştii ce mă bate gindul? Să trecem pe la 
Walid, să mîncăm ce-o fi şi ce s-o găsi, că oricum într-o 
asemenea zi se mănincă puțin. Iar cînd se va răcori, vom 
pleca. Altminteri, pieirea ne pindeşte, nu alta! 

— Ba nici prin cap să nu vă treacă asta, nu se va întîmpla 
aşa ceva! ridică Walid glas. 

— Dar ce-ai vrea să facem, alduiască-te Allah? Crezi 
că se poate face altceva pe vremea aceasta, că e vreo altă 
cale să ne potolim necazul? 

— Îţi baţi joc de mine prea tare, cum văd! 

— Cum să-mi bat joc de tine, cînd viața mea e în mîinile 
tale? Şi cînd te cunosc prea bine? 

Atunci îl văzurăm cuprins de miînie, smulgeîndu-și mina 
intr-ale noastre şi despărțindu-se de noi în clipită — și 
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nici măcar, pe Allah ! nu-și ceru mîntuință de cîte aveam de 
îndurat din pricina lui. N-am văzut încă pînă acum pe unul 
care să-și alunge prietenii și să se străduiască să-i indepărteze, 
precum acest Walid ! 

Poate doar pe Abu Mazin, care l-a alungat pe Gabal 
al- Ammi. 


Se spune că acest Gabal ieşise într-o noapte dintr-un 
lăcaş de petrecere, temindu-se de ceata oștenilor care-și 
făceau rondul şi înspăimiîntat că l-ar putea urmări și tilharii. 
„Dacă aș bate la ușa lui Abu Mazin, își zise, mi-aş petrece 
noaptea în cea mai depărtată odaie %, sau chiar în coridor, 
netulburîndu-l cu nimic, pînă ce stilpul zorilor s-ar despica 
Și ar sosi ceasul să plec odătă cu cei care merg cu noaptea 
în cap la trebile lor.“ 

Bătu atunci în ușă — întîi cu bătaia încrezătorului, apoi 
cu a încrezutului, și în cele din urmă cu teama alungatului 
de poteră sau de furi — cu inima senină că nu va aduce 
nimănui supărare. Încît Abu Mazin nu se îndoi că-i bate la 
ușă cineva care-i aduce un dar — și se grăbi să coboare. 

Dar cînd deschise ușa şi-l văzu pe Gabal, parcă pe îngerul 
morţii-l văzu ! 

Înţelegînd Gabal că e zdrobit, neputincios a bilbii vreun 
cuvînt, se strădui să-l lămurească: 

— M-am temut să nu pat rușinea cu potera ori să nu 
se năpustească asupră-mi urmăritorii, de-aceea am cotit-o 
spre casa ta, să mă adăpostesc! 


Abu Mazin se prefăcu atunci că e beat — şi muţenia ar fi 
din pricina beţiei. Începu să bălăngăne din mîini și din 
picioare și să bilbiie, cu limba parcă legată: 

— Sînt turtă, pe Allah! beat turtă! 

— Nu-i nimic, urmă Gabal. Tot sîntem acum într-o 
vreme cînd nu e nici iarnă, nici vară — deci n-am nevoie de 
terasă, alungîndu-ți familia într-o cameră înăbușitoare, nici 
de vreo învelitoare de care v-aţi lipsi pentru mine; şi după 
cum vezi sînt sătul de mincare și băutură, că tocmai vin de 


€ Legea. ospeției cere ca musafirul să fie găzduit „în pieptul casei“, 
încăperea, din centru, cea mai ocrotită, şi să fie așezat în mijlocul încăperii, 
la mijlocul mesei etc. Gabal, modest, spune că s-ar mulțumi și cu odaia cea 
mai depărtată. 
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la petrecerea unùia foarte avut. Lasă-mă numai să închid 
ochii în coridorul tău o clipită, că voi pleca laolaltă cu cei 
mai harnici, în zori! 

Dar Abu Mazin își bălăbăni din nou ochii, limba şi fălcile: 

— Sînt beat, pe Allah, beat turtă ! Şi nici nu știu unde mă 
aflu, wa-l-llahi, nu pricep nimic din ce zici! 

După care îi închise ușa în nas, fără a se îndoi nici o clipă 
că păcăleala „ținuse“ şi că ochise cel mai bun vicleșug! 


Dacă veți întilni în această carte vreo greşeală, vreun 
barbarism nearab ori vreo rostire nelalocul ei, aflați că am 
îngăduit-o fiindcă arabizarea ar fi urițit acolo adevărul și 
ar fi scos întimplarea din împrejurările ei 6. Aşa ceva nu 
se petrece, desigur, cînd povestim vorbele unor zgirciți 
pricopsiti la minte şi învățați, precum Sahl ibn Harun și 
alţii tobă de carte. 


6 Pasajul atestă strădania lui Al-Gahiz de a-şi adapta limbajul la 
mediu și de a cunoaște şi zugrăvi întocmai toate mediile sociale, ceea ce 
reprezintă, in contextul unei concepții „îngheţate“, primul moment de 
modernitate. Desigur, „barbarismele“ incriminate, care țin de o imperfect 
cunoaştere a complicatei gramatici arabe, n-au cum să fie traduse. 


Isprăvile lui Ahmad ibn Halaf 


Printre zgîrciții care au ajuns de poveste se număra și 
Ahmad ibn Halaf al-Y azidi. Murind, taică-său lăsase în casă 
două milioane șase sute de mii de dirhemi și o sută patruzeci 
de mii de dinari — pe care Ahmad cu fratele său Hatim 
i-au împărțit chiar înainte de îngropăciune: primul luă un 
milion trei sute de mii de dirhemi şi șaptezeci de mii de dinari, 
aur curat; al doilea, asemenea. Aceasta fără a pune la soco- 
teală casele şi acareturile. 


Cum tocmai moștenise atita bănet, l-am întrebat: 

— Nu ți s-a urit aseară? 

— Nu, wa-l-llahi, decit, poate, pentru că am cinat acasă ! 

Iar eu le-am spus prietenilor: 

— Dacă nu și-ar fi pierdut de mult obiceiul de a mînca 
în propria casă (lăsindu-se mereu, din zgircenie, ospeţit de 
alții), faptul de a cina acolo nu i s-ar fi părut ciudat și nu 
mi-ar fi răspuns astfel! Fiindcă unde cinează oamenii decit 
în casele lor? Iar dacă li se pune o asemenea întrebare, răs- 
pund: „Nu, pe Allah, decît poate pentru că am fost oprit 
de cineva la masă“ sau „Mi s-a urit pentru că m-a poftit 
cineva“. Însă cele spuse de Ahmad dovedesc cele pomenite 
mai sus (că nici banii nu i-au schimbat zgircenia). 


Tot el îmi spuse odată, din senin, fără să-i fi cerut vreo 
povaţă şi fără pricină: 

— Vezi de ia pentru ai tăi, în timpul | iernii, această 
mutallata $, că e adevărată binecuvintare pogorită din cer, 
înlocuieşte prinzul și te umflă de te poți lipsi de cină! Ca 


6 Mutallata, fiertură care a scăzut pînă a ajuns o treime (fulţ), deci 
foarte concentrată. După unii comentatori, cuvintul se folosește astăzi 
în Irak pentru a denumi o brînză nefermentată suficient (doar „două treimi“). 
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orice altă fiertură te opreşte să mai ceri vin sau apă; iar cine 
bea o zeamă fierbinte asudă, își curăţă astfel pielea de praf 
și alungă răul din burtă. Fiertura umple sufletul şi oprește 
de la poftă, pe deasupra încălzește și ține loc înăuntru de 
cărbunele pe care-l ardeți afară. Zeama caldă înlocuiește 
lemnul de foc şi vestmintele căptuşite ! 

Cărbunii arși înnegresc totul în jur și răspindesc miros 
urit, strică lucrurile și le duc la risipă; cine-i foloseşte se 
poate trezi că-i arde casa şi risipește o mulțime de parale! 
Cel mai rău e dacă te-ai obişnuit cu ei, că nu te mai poţi 
încălzi altfel. Încearcă, Abu “Utman, această mutallata, 
că nu găseşti așa ceva decit în casele înțelepților și ale „stă- 
pinilor încercărilor“, trecuţi prin necaz! Primește-o de la 
un înţelept care-a văzut multe, de la un povăţuitor care are 
milă de tine! 


Se spune că Ahmad (ibn Halaf) nu se despărțea deloc 
de firtații mai darnici care se pofteau la ospețe-ntre ei, oameni 
ai darurilor și ai bunăstării, care îl cinsteau și îl răsfățau, 
înveselindu-l cu snoave și împlinindu-i toate dorințele — 
crezînd, pesemne, că îi va pofti și el cîndva și vor găsi la rîndul 
lor în casa-i un loc de petrecere şi-ncîntare ! Dar dacă văzură 
că se face a nu pricepe, după ce i-au dat de înțeles, i-au spus-o 
verde în față; nedobindind nimic, l-au tot bătut la cap: 

— Cheamă-ne măcar cu o poftire ce n-are soră ! 

Pînă la urmă, după atita cicăleală, se dădu bătut. 

Și le pregăti o mîncare uşoară, care stirnea pofta, gus- 
toasă, nu scumpă, care nu i-a făcut cheltuială. Iar după ce 
mincară, după ce își spălară mîinile, veni spre ei și le zise: 

— Vă întreb, pe Cel-neîntrecut-în-măreție: sînt eu acum 
mai înstărit şi mai avut decit înainte de a vă chema pe voi 
la masă? 

— Nu ne îndoim, răspunseră ei, că erai mai înstărit şi 
mai avut cînd erai încă stăpinul mîncării ! 

— Nu sînt eu acum mai aproape de sărăcie? 

— Ba eşti acum mai aproape de sărăcie. 70 


7 De observat clișeul repetiției, mai frecvent în stilistica arabă la 
nivelul cuvîntului (același cuvint înșiruit de cîteva ori) şi care aici apare, 
ca în textele de oratorie, la nivelul frazei. 
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— Cine mă poate atunci mustra că nu chem la masă 
oameni care mă apropie de sărăcie şi mă îndepărtează de 
bogăţie? Fiindcă de cite ori i-aș chema, aș fi de întiia mai 
aproape şi de a doua mai departe ! 

(Nesocotitul) nădăjduia că astfel îi va indepărta pe cei 
care i-ar cere un pahar cu apă sau o smochină de peste zid 
Sau un pai din finul vitelor sale! 

. 

Trecînd odată, la vremea nașterii iezilor, pe lingă unii 
care aveau asemenea prospătură de vinzare, se opri, ademenit 
de preţul ieftin la care se vindea mulțimea de iezi in acel 
timp — poftind, în măsura in care pofta i se lăsa urnită 
(la zgircenia lui). Şi trimise un ġulam pe nume Taqf — de 
altfel cunoscut — să-i cumpere unul, iar el se opri ceva mai 
la o parte. Gulamul îndată se întoarse, făcîndu-i semne din 
miini și din cap că să plece, să nu mai stea! 

— Vai ţie, îi strigă robului cînd se apropie, mă silești 
să fug de parcă aș fi urmărit de poteră? 

— Păi cum altfel, cînd iedul se dă cu zece dirhemi? Aţi 
arunca atita bănet pe el? Plecaţi repede de-aici, repede, 
repede ! 

Robul ştia deci dinainte cit de urit i-ar fi fost stăpinului 
Său să dea zece dirhemi pe un ied — ori asemenea preț nu 
ne pare scump decit nouă, celor din Bașra, care avem piață 
prea bună; dar altora dacă le pare cumva de mirare, apoi 
le pare pentru măruntul preţ ! 


Acum să nu spuneți: Wa-l-lahi, rău s-a purtat Abu 
“Utman faţă de prietenul său Ahmad, chiar dacă n-a făcut-o 
decît după ce a fost el însuși rău tratat; dar față de unul 
care se poartă astfel cu prietenii, să n-ai încredere — și 
să nu șezi laolaltă cu el! Orice bărbat mai are nevoie de 
îndreptări, dar asemenea urmărire a păcatelor altuia, aseme- 
nea răutate şi lipsă de credință rar întilnești ! 

Aflaţi (le răspund eu celor care mă arată astfel cu degetul), 
că n-am urmărit cu aceste istorioare decit să-i fac pe plac 
lui Ahmad și să dobindesc astfel mulțumirea și prietenia 
sa! 

Eu insumi m-am temut că lumea mă va socoti iscoada sa, 
omul care lucrează în taină pentru el: fiindcă lui, cel mai 
apropiat prieten i se pare acela care îi face pe ceilalți, prin 
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vorba sa, să piardă orice nădejde că s-ar putea înfrupta 
cumva din bunurile lui! Dacă am nimerit după gindul lui, 
mulțumirile sale mă vor ajunge după cum se cuvine; de va 
trece cartea mea hotarele Irakului, îmi va mulțumi, iar de 
nu, se va scuti de asemenea osteneală: fiindcă renumele 
său de zgircit în acel ţinut e destul de mare ca să se poată 
lipsi de reclama mea! Şi cum n-ar avea asemenea faimă, 
dacă-i socoate pe Sahl ibn Harun și pe Isma'il ibn Gazwan 
risipitori, iar despre At-Tawri și Al-Kindi spune că ar trebui 
ținuți în friu? 
Am auzit că ar fi zis: 

- De-aţi ști despre măreţia îngerilor şi numai faptul 
că n-au a cheltui pentru familie — și încă aţi ști destul despre 
înalta lor stare şi alesul lor cin! 


Alte năstrușnice întîmplări 


Intrind la un Oarecine fiul lui Oarecine, ne povesti un 
prieten, şi găsind masa pusă, în timp ce oaspeţii încă mai 
mincau sau tocmai își ridicau mîinile de pe bucate, m-am 
întins și eu să înșfac ceva — însă gazda strigă, oprindu-mă: 

— Nimiceşte răniții și nu te atinge de cei sănătoși! 

Adică: 

— Atacă o găină din care s-a mai mușcat, un pui din care 
s-a mai rupt o pulpă — iar de cei întregi să nu te atingi! 

La fel m-a îndemnat spre feliile de piine-ncepute sau 
nimerite de-un strop din unsoarea fierturii ! 


Altă dată mîncam tot la el, fiind de faţă și tatăl său, 
dar și un fecioraș care se zbenguia de colo-colo, privindu-ne 
și aşteptînd să isprăvim ospățul. 

— Ce mai înfulecaţi, nu v-ar mai umple Allah burţile! 
strigă băiatul, deodată. 

— Aşa e! îi ţinu isonul bătrinul, moșul feciorului. Bine 
zici, copile, pe stăpinul din Ka'ba, așa e! 


Căpetenia poterei din Babu-l-Karh ne istorisi acestea: 

Stăpinul hammam -ului mă întrebă într-o zi cum de 
nu mă minunez de năzdrăvănia lui Şalih ibn ‘Affan? Ăsta 
venea în fiecare dimineaţă, intra în baie, pindea să nu mă 
uit la vasul cu ceară de curățat părul de pe corp, își ungea 
cu acea pastă pubisul şi subsuorile, apoi se învăluia în mantie 
și se spăla cu toată mulțimea de oameni care erau de faţă. 
Apoi venea în altă zi la aceeaşi oră, își ungea cu pastă pulpele 
și coapsele, se așeza învăluit în mantie și, cînd socotea că 


"1 Hammam, baie publică, edificiu tipic orașelor islamice; loc de puri- 
ficare şi de întîlnire. 
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nu-l pot vedea, se spăla. Se mai întorcea şi altă dată, să-şi 
curețe altă parte a corpului. Şi asta s-a petrecut în fiecare 
dimineață, pină s-a depilat de tot, pe cheltuiala mea! Ba 
l-am văzut odată cu ceară şi sub centura nădragilor ! 

Pe deasupra, nu suferea să gătească în ceaunuri siriene 
și nici să răcorească apa în ulcioare de Madar, fiindcă primele 
absorbeau seul iar celelalte lăsau apa să treacă! 


Abu-l Gahgah al-Nuarwani îmi povesti ce auzise de la 
poetul Abu-l Ahwaş despre unul, Al-Basiyani: 

— Luam masa de dimineaţă la el, cînd ridică mîinile de 
pe bucate înaintea noastră (semn că trebuie și noi să încetăm), 
se prăbuși pe pat şi se văicări: „V-am hrănit pentru slăvita 
față a lui Allah — nu voiam de la voi nici răsplată, nici 
recunoștință ! 


istoria lui Halid ibn Yazid 


E vorba de Halid ibn Yazid, un mawla ** de-al muhalla- 
biților %8, zis și Malawayh falsul-cerşetor ”î, care ajunsese 
la o treaptă de zgircenie și la niște grămezi de averi strinse 
din cerșetorie pe care nimeni nu le-a mai ajuns! 


Poposise printre corturile celor din tribul Tamim, pe 
care însă nu-i cunoștea. În timp ce şedea într-o adunare 7% 
de-a lor, iacă i se opri înainte un trecător celuind; pentru 
care îşi cufundă mina în pungă, să scoată un pitac — iar 
pitacii din Başra sînt mari ! — însă nimeri un dirhem bagli 76 
Şi nu băgă de seamă pînă nu-l puse în mina cerșetorului. 
Cind îi veni însă mintea la cap, îl înșfăcă înapoi și-i dădu în 
loc un pitac. 

— Nu e îngăduit așa ceva, i s-a spus, ba e şi urit pe dea- 
supra ! 

— Urit pentru cine? Nu cu minţile voastre am strins 
aceste parale, încît să mă despart de ele după minţile voastre. 


72 Mawla: cuvîntul are mai multe înțelesuri, unele chiar contradictorii; 
aici, în sens de „rob eliberat“ (de neam nearab). 

73 Muhallabiţi, familia lui Muhallab ibn Abi Şufra (m. 702), unul din 
guvernatorii Başrei. 


7 Mukaddi, „ftals-cerşetor“ ; cuvîntul nu desemnează un cerşetor pur 
și simplu, ci un personaj picaresc travestit în cerşetor. E vorba de un în- 
văţat rătăcitor, care își cîștigă existența prin snoave, şiretenie, imaginaţie, 
elocvenţă, jocuri de cuvinte — și care e un erou literar de prestigiu, perso- 
najul magamat-elor. 

75 Maglis, „adunare“; e vorba de un obicei specific lumii Orientului 
Apropiat și mai ales secolului al X-lea — și anume de a alcătui adunări 
în care strălucesc și se înfruntă povestitorii, în care se discută gramatică, 
literatură sau filosofie ori se comentează poeme. În asemenea adunări 
domină spiritul de competiţie, arta contradicției, muha dara. 


76 Dirhem bagli, monedă de argint valorind patru danig (v. E.I., I, 
582). 
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În afară de asta, unui asemenea cerșetor — îl cunosc după 
mutră — nu i se dau dirhemi, ci pitaci! 

— Te pricepi, va să zică, la cerşetori? 

— Cum nu? Cînd anii îmi erau tineri am fost kagar 7. 
Nu e pe lume vreun cerșetor musta rid 78 sau Sahhad %*, nu 
e nici un kaġani® ori muhiarani îl, nu e banwan 52, sau 
qarasi ®, nici “awwa' 8%, nici musa “ib 5 nici falwar 8%, nici 
mazidi 8, nici istil 8 să nu-mi fi trecut prin mînă ! Am mincat 
zakuri 89 timp de treizeci de ani; nu e pe lume rătăcitor sau 
cerşetor despre care să nu știu ce învirte! Mi s-au supus 
chiar și Ishaq Nimicitorul, Bangawayh Păr-de-Cămilă, 
“Amr al-Qawgqil, Ga'far Kurdul, Qarn Ayrih, Hammawayh 


“7 Kağar: după comentatori, variantă a cuvîntului kahar sau kahan, 
explicat de însuşi Al-Gahiz la sfîrşitul acestui capitol: „Cerşetor care se 
preface epileptic“. Toate aceste denumiri specifice pentru zecile de feluri 
de cerşetori nu pot fi găsite în nici un dicționar și trebuie să ne mulțumim 
cu lista de termeni oferită de Al-Gabhiz.- 

738 Musta'vid: după comentatori, cuvînt de origine beduină, aplicat 
nu numai cerșetorilor ci și hoţilor, ba chiar ucigașilor. Al-Gahiz îl explică 
în lista de termeni ca denumire a unui cerșetor în aparenţă bine îmbrăcat 
și sfios. 

79 Sahhad: cuvîntul nu e explicat de Al-Gahiz, nici de comentatori, 
nici nu figurează în vreunul din dicționarele la care am avut acces. 

50 Kagami: după comentatori și Al-Gahiz înseamnă, ca şi kakan, 
„cel care se preface cuprins de diavol“, dar și, în alt context, „efebul-cerşe- 
tor, care se oferă“. 


5 Muhtarani: după explicaţiile lui Al-Gahiz „cerşetor care se preface 
că n-are limbă“ (vezi lista de termeni de la sfîrșitul acestei istorii). 

82 După Al-Gahiz, „milog care se oprește din poartă-n poartă“ (idem). 

83 Qarasi, „cerşetorul care se preface bolnav de gangrenă“ (idem). 

84 ‘Awwa', „cel care cerşește seara, cîntind“ (idem). 

8 Muša“ib, „cel care schingiuiește copii pentru cerșit“ (idem). 

56 ,Falwar, „cel care se preface că are o bubă rea“ (idem). 

s7 Mazidi, „cel care cere bani pentru o bucată de pînză“ (idem). 


88 Istil, „cel care face pe orbul“ (idem). După comentatori, cuvîntul 
ar însemna chiar „orb“ ın dialect sirian, citate fiind în această, privință 
cuvintele lui Yaqut (m. 1220) în Mu'gam al-udaba’ (ed. Dar Al-Ma'mun, 
p- 123), care îl descrie folosind acest epitet pe poetul orb Abu-l “Ala Al- 
Ma'arri. 

8 Zakuri: după Al-Gahiz, „piine dată de pomană cerşetorilor“; 
comentatorii spun că ar însemna și „mîncarea hoţilor și a cerșetorilor“, 
deoarece cuvîntul se trage dintr-o denumire persană a hoților și zgîrciților 
(7. Steingass, Persian-English Dictionnary). 
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Ochi-de-Elefant, Sahram Măgarul-lui-lov şi  Sa'dawayh 
Pui-de-L ele % ! 

Voia, lăudîndu-se cu toate acestea, să-i facă pe tamimiţi 
să-și ia orice nădejde de la banii lui, fiindcă-i ştia lacomi 
să înhaţe tot ce le iese în cale și răi vecini. 

Altminteri, acest Halid era un povestitor vorbăreț, 
priceput la înșiruirea cuvintelor și hirșit in vicleșugurile 
istorisirii. Printre învăţăceii săi s-au numărat și cei doi vestiți 
oratori, Abu Sulayman al-A'war și Abu Said al-Mada'ini. 

De la el au rămas aceste înțelepte cuvinte, lăsate fiului 
său cu limbă de moarte: 


Îţi las destul, destul ca să-ți ajungă drept hrană dacă 
păstrezi, destul care să se prefacă în nimic dacă risipești. 
Moștenirea bunelor obiceiuri, ceea ce te-am făcut să vezi 
din rînduielile trebilor, ceea ce te-am învăţat din viața 
chivernisită mai de folos îți sînt decit averea. Dacă ţi-aș 
fi lăsat numai o unealtă care să-ți păstreze averea cu vicleșug, 
fără ca ea să fie ajutată de sufletul tău, n-ai fi avut nici un 
folos dintr-atit. Ba ti-ar fi fost urîtă și povaţa de nerisipire 
a banilor — și această oprire ţi-ar fi vătămat supunerea. 

Ascultă-mă pe mine %, că eu am ajuns, pe uscat, la capă- 
tul pămîntului — și pe mare, unde nici o corabie nu mai 
poate să ajungă ! Nu pierzi nimic dacă nu l-ai cunoscut pe 
Machedon Împăratul %. Lasă-l deoparte şi pe Ibn Sariyya, 
fiindcă nici el nu ştie decit lucrurile văzute %. Chiar și Tamim 
ad-Dari' dacă m-ar fi cunoscut, ar fi aflat de la mine descrie- 
rea Bizanțului. Fiindcă eu sint o călăuză mai bună decit 
păsările qata %, ori decît Du'aymis şi Rafi’ Îndrăzneţul. 
Am dormit în deșert lingă Demonul Pustiei și mi-am luat 


% Despre numele acestor cerșetori, cf. Bayhagi (sec. X), Kitab al- 
mahasin wa-l-masawi, ed. Schwally, 1902, pp. 624—627. 


% Fragmentul care urmează poate îi comparat cu Magama sasanidă 
de Al-Hariri (cf. Șezători arabe, ed. cit., p. 146). 


%2 Aluzie la istoria cuceritorului așa cum apare în Coran, XVIII, 82 sqq. 
Ideea este că unul care se chivernisește dobîndește mai mult decît unul 
care cucereşte. 


3 „Cele văzute“, zahiru-l habar, adică ştiinţele pozitive, nemetafizice. 


94 Păsări de deșert, din familia pteroclide ; stolurile de gata indică dru- 
meților că se apropie de un loc unde există apă. 
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de soție o demoniță %, am răspuns la glasul nevăzutului %, 
mi-am întors faţa de la ginni ca să-i văd pe hinni, am vinat 
osteneala, am răspuns maimuţei nasnas % şi m-am însoțit 
cu prevestitorii care au viziuni. Știu vicleșugurile ka/inilor 9% 
şi sforăriile prevestitorilor, ştiu cum se face geomancia, mă 
pricep la ghicitul în auguri, știu ce spun cei ce află adevărul 
din tresăririle umerilor %, am învăţat astrologia, ghicitul în 
zborul păsărilor 1%, în pietricele şi în gînduri. 

Toate aceste bogății nu le-am adunat nici din povestit 
nici din celuit, nici din ce păcăleam ziua, nici din ce înduram 
noaptea. Aşa ceva nu se adună decit pătimind în călătorii pe 
mare sau slujindu-l (in cinuri de vază) pe sultan, sau din 
alchimie 201. 

Ştiu prea bine cum se pregătește elixirul și am înțeles 
folosirea pietrei filosofale. 


% Pentru duhurile deşertului, denumirile sint aproape la fel de nume- 
roase ca pentru felurile de cămile. Al-Mas'udi le dedică în Câmpiile de aur 
(op. cit, pp. 314—322) un capitol. Demonii cei mari și fioroşi sînt al-gul 
(cuvînt pe care l-am tradus aici prin „demonul pustiei“); aceştia se arătau 
călătorilor noaptea şi îi rătăceau; uneori aveau înfăţişare de animale fio- 
xoase ; alteori, de om cu picioare de asin. Se credea și că ar fi emanaţiile 
negative ale unor stele, care aduc boli animalelor și fac rău oamenilor. 
Femelele de gul se arătau în chip de fecioare frumoase, apoi călătorul vedea 
că s-a împerecheat cu un diavol care îi aduce pierzarea. Al-Gahkiz folosește 
aici denumirea si'la, care însă, după Al-Mas'udi, ar denumi o specie de duhuri 
care trăiesc în munți, cu totul deosebite de gul-i (care trăiesc în pustiu), 
maratada (din insule), wahauwis (de aer) gutrub (demoni cu chip de pisică) 
etc. Numele generic al duhurilor rămîne însă cel de ğinni și hinni. 


% Voci ale deșertului, glasuri de duhuri fără corp; în arabă, hawatif. 

97 Nasnas, duh al pădurii cu un singur braț şi un singur picior; în dia- 
lect egiptean, „maimuţă“. 

% Kahin, „Bhicitor“, „prezicător“, ale cărui oracole, mai adesea în 
versuri, aveau o mare influență mai ales în Preislam. Arta divinației, 
hihana, era socotită ştiinţa „celor nevăzute“, al-gayb, opusul ştiinţelor 
„celor văzute“. După Al-Mas'udi (op. cit., LII, pp. 347—364), divinaţia 
se datorează legăturii cu duhurile, influențelor astrale, castităţii sufletului, 
însingurării etc. și este o artă care apare mai des la arabi decit la alte popoare ! 

% Omoplatoscopia sau scapulomancia, ‘ilm al-aktaf, făcea parte din 
Fivasa, ştiinţa. psihiognomiei, ca și ghicitul în aluniţe, chiromancia, ghicitul 
în urmele pașilor, orientarea în deșert, detectarea izvoarelor și mineralelor, 
palmomancia etc. 

100 Zagr, stîrnirea unui stol augural prin aruncarea unei pietre. 

101 Din învățăturile lui Halid către fiul său reiese că şi zgîrcenia e 
o artă inițiatică, „alchimie“ care schimbă totul în aur. 
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Dacă nu ţi-aș cunoaște îngustimea minţii şi nu m-aș 
teme că voi fi pricina pierzării sufletului tău, te-aş învăţa 
pe loc taina averii lui Qarun, a trăiniciei domniei lui Hatun. 
Dar nu e pieptul tău destul de larg încit să ţină taina unui 
prieten, și cum ar putea să încapă ceea ce nici o hotărire nu 
ar duce în sine, și nimeni nu ar răbda să nu spună ! Păstrarea 
unei taine de rind sau ascunderea comorilor e mai ușoară 
decit tăinuirea ştiinţei. ” 

Dacă te-aş socoti vrednic de încredere, aş face să treacă 
sub ochii tăi sufletele în alte corpuri, fiindcă un asemenea 
lucru nu l-ai putea înţelege numai din descriere și nu l-ai 
crede, auzindu-l doar pomenit. Am să te învăţ însă altele: 
divinaţia, topirea marmurei, făurirea mozaicului, taina să- 
biilor de Qal'a, aliajul tăișurilor yemenite, mesterirea sticlei, 
ca pe vremea faraonilor, ba am să te învăţ şi purificarea me- 
talelor, de mă va ridica Allah din acest cumplit beteșug. 


Nu te iau părtaș la adevăratele „științe ascunse“, chiar 
dacă ai trecut de copilărie, și nu mă încred în tine, chiar dacă 
timpul te pune în rindul părinţilor, pentru că încă nu am 
ajuns să te pun la încercare. 


Eu am umblat pe lingă sultani 

dar și pe lingă sărmani, 

pe lingă califi, dar și cerșetori grosolani, 

pe lingă asceți, 

dar şi hoţii procleţi, 

am stat în închisori cetluite 

dar și în cercuri de diky 102 sufite, 

am supt de la țițele timpului toate cele 

— şi bune şi rele — 

şi m-am ciocnit de multe minuni ale vremii care 
nu iartă, 


chiar dacă n-am intrat pe oricare poartă. 
Am umblat cu vînturile peste tot locul, 
m-am întilnit cu norocul și nenorocul, 


102 Diky: în arabă, „amintire“, „pomenire“, „numire“. Urmașii 
doctrinei sufi se adunau in cerc, repetind la nesfirșit anumite formule de 
laudă a lui Allah sau inrocaţii, insoțind adesea cuvintele de muzică și 
mișcări ale corpului. 
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pînă ce mi s-au arătat urmările lucrurilor spre 
învățătură 

și mi s-au apropiat adincurile vieţii și-a lor 

măsură — 

că altfel n-aş îi strîns ceea ce-ţi las în lume 

și n-aş fi păstrat ce ţi-am păstrat anume ! 

Nu mă laud atît că le-am adunat, 

ci mă laud mai degrabă că le-am păstrat, 

fiindcă n-am făcut-o prin forță, nici vicleșug 

necurat. 

Ţi le-am păstrat păzindu-le de zidari și femei, 

de lăudătorii merei, 

de-a ipocriților și valiilor sete de-atac — 

aceştia fiind boală fără de leac. 

Și nu te sfătuiesc să le păstrezi mai departe din 

dragostea ce mi-o ştii, 

ci fiindcă-i urăsc pe cadii. 

Allah n-a lăsat cadiii să fie tutori 

decit ca să-i pedepsească pe bieții minori ! 

Cînd tatăl e bogat şi puternic temut, 

fiul vrea să arate tot ce-a avut; 

dacă a fost slab și sărac, 

fiul nu vrea să-i îndure răul renume și petele ce 


se fac; 
iar dacă a fost între cele două stări, 
mai plăcut îi e fiului a se odihni de la lăudări. 


Fiii nu-s recunoscători celor ce le-au adunat, păstrat, 
îmbelșugat și grădinărit averea — și n-au răbdare față de cei 
cărora Allah le-a dat drepturi asupra lor. Se ştie că nici 
începutul dreptului nu e dulce, după cum nici începutul 
nedreptății nu e amar! 

Dacă ai fi printre acei nerecunoscători, ai fi pe mîna cadi- 
ului; cum nu ești, te afli în mina lui Allah. Dacă urmezi 
drumul ce ți l-am înfățișat, ti se vor lăsa averile altora în 
seamă şi le vei fi păstrător; dacă nu-l urmezi, avutul tău va 
fi amanet la alții — și altul asupra ta va fi grijitor. Iar în 
ziua cînd vei pofti să cheltuieşti ce ține altul sub cheie, nu 
vei putea face cum îţi e voia și vei pierde orice nădejde! 
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De aceea părinții au născocit wagf 1%-ul spre a-i face pe 
copii să-și păstreze averea; dar și cadit au născocit tutela; 
Și ce se mai grăbesc să-i scoată de sub tutelă cînd au ajuns 
la virsta raţiunii și vor să le cumpere bunurile — dar ce mai 
incetinesc acest termen cînd folosesc arginții drept „răspla- 
tă“ pentru osteneala lor! 

Prăpăditule ! Chiar dac-ai fi deasupra tuturor oamenilor 
acestui timp, belșugul te-a stricat și cunoașterea marii averi 
pe care o moştenești ţi-a dăunat. La asta se mai adaugă faptul 
că eşti singurul meu copil și prislea mamei tale ! 

Eu, dacă mi s-ar duce banii, m-aș face povestitor, sau 
aș hălădui prin cele patru zări, cum am mai făcut-o, în chip 
de mukaddi 1% celuitor. Cu barba albită și multă, cu făptură 
puternică şi plăcută, cu aleasă ţinută, sint sigur că voi fi 
pretutindeni bine primit! Îndată mi-ar răspunde lacrimile, 
dacă să vină sub pleoape le-aș cere, iar puținul din mila 
altora face mai mult decît o mare avere! 

Ziua aş hălădui născocind, noaptea aș face „meşteşuguri 
de noapte.“ Poate aș tăia drumurile ca lotru — sau le-aș 
fi celor ce umblă cu mine ochi și simbure de-nţelepciune ! 

Întreabă despre mine cerșetorii-tilhari din Gabal, hoţii 
din Sam, vestiții gherlani de mlaștini, căpeteniile kurzilor, 
nesupuşii beduini, haiducii din Nahr Batt și piraţii Qufş! 
Întreabă-i pe hoţii din Qiqan și Qatr, lotrii mascaţi şi sugru- 
mătorii Mesopotamiei! Cu toţii îți vor spune cum ştiu să 
mă năpustesc în ceasul de vitejie, cum ştiu să viclenesc cînd 
trebuie înșelătorie. 


cum mă avint în razii şi trăinicia nu-mi piere, 
cum nu mă înspăimînt de avangarda dușmană, 
cum stau de pază treaz, ca o stană, 

cît de alese cuvinte le-arunc în față 
sultanilor, cînd mă înhaţă, 


103 Wagf, „bun inalienabil, a cărui proprietate este considerată ca re- 
venind lui Dumnezeu sau comunităţii și ale cărui venituri sînt consacrate 
întreţinerii unui edificiu religios sau de utilitate publică“ (cf. D. Sourdel 
și J. Sourdel Thomine, Civilizaţia Islamului clasic, București, 1975, Editura 
Meridiane, III, p. 239). ] 

104 Mukhkadi, „fals-cerșetor“, v. nota 74. 
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cum ştiu să îndur dacă sînt biciuit, 
cum nu mă tem de-al temniței zid, 
cum ştiu să merg drept, chiar de-n lanţ cetluit! 


Citor închisori nu le-am străpuns zidurile, din cîte chilii 
n-am întins-o, cîte prinsori n-am răbdat! Nu m-ai văzut 
cu Kurdawayh al-Agţa' în zilele de luptă de la Sindan — 
ori măcar să mă fi văzut în răzmerița de la Samarkand, sau 
în războiul de la al-Multan! 

Întreabă de mine pe katifiți 105, pe hulaydiți 1% și hur- 
rabiţi 107, pe bilaliți 10%, pe ultimii rămași în viață din ceata 
lui Sahr și Muşhir, pe ciţi au scăpat dintr-ai lui Fas, Ras şi 
Miglas, sau rămăşiţele ortacilor lui Azhar Abu-n-Naqgm! 
Ultimul de care m-am ciocnit a fost Hamdawayh Abu-l-Aţial, 
ultima ripostă i-am dat-o lui Mardawayh ibn Abi Faţima. 
Eu sint primul care i-a smuls din lăcașurile lor pe cei din 
Banu Han’, eu sînt primul care a băut gazbi 0 fierbinte şi 
bazil 110 rece ! 


Tot eu sînt primul care a băut în Irak zeamă de capere 
și care a făcut qanqal 1! dintr-un dovleac, și care a plantat 
Sahsabram 12 în locul frunzelor de dovleac, primul care a 
oprit întrebuințarea tobei pătrate. Înaintea mea, străpun- 
gătorul de ziduri nu era decit un dărîmător, iar haiducul 
numai un hoț! 

Eşti încă fecior june; limba ţi-e mai lungă decît mintea 
Şi istețimea mai lungă decît voinţa. Nu te-a încercat necazul 
și n-ai simțit decit fericirea; averea ţi-e întinsă, dar brațul 

105 Prizonieri cărora li s-au pus cătuşe. 

106 Prizonieri pe viaţă. 
10? Bandă pe care unii comentatori o asimilează unei secte Site. 


108 Partizanii lui Bilal, căpetenie de hoți citat în Kitabu-l luşuş (v. 
nota 2). 


109 Gaybi, suc nefiert de curmale. 

110 Ceai din plante pe care nu le-am identificat. 

Ul Qangal, instrument muzical cu o singură coardă, avind o cutie de 
rezonanţă în formă de dovleac (v. Mas'udi, op. cit., VIII, 92). 

u2 Sahsabram, iarbă parfumată numită și „busuiocul sultanului“, 
cu frunze mici, galben-verzui, cintată de poetul Al-A'a ca fiind pe potriva 
yasminului și narcisei. Ideea este că Halid se consideră un artist care înno- 
bilează totul. 
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încă strins. De nimic nu mă tem mai tare pentru tine decit 
că vei crede în bună-credința semenilor ! Mai bine-ai bănui 
şi mîna stingă față de cea dreaptă, şi auzul față de văz! 
Pe cit de tare te încrezi în Allah, pe atita să te păzești de 
robii săi. 

Ce mi-aş putea dori mai grozav decit să-mi lase Allah 
averea în păstrare, s-o crească pe cit îmi e de trebuincioasă, 
şi să-i țină în grija lui pe toți cei ce vor creşte din spița mea ! 

Într-o zi mă învinsese pofta și scoțind un dirhem să plă- 
tesc ce voiam să cumpăr, mi-au căzut ochii pe inscripţia de 
pe ban, asupra numelui lui Allah scris acolo; atunci mi-am, 
zis: „Nu sînt eu oare un rătăcit și risipitor, să scot din casă, 
cu mina mea, un lucru pe care se poate citi La ilaha tlla- 
llah 113 şi să iau în schimb ceva pe care nu scrie nimic? Oare 
drept-credinciosul care dorește ceva, nu-și scoate inelul cu 
inscripția « Mi-e de ajuns Allah » sau «Mă încred în Allah» 
și îndată i se pare că a pierdut grija Domnului — slăvită 
fie-i pomenirea ! — încit grabnic îl pune la loc. Şi nu e vorba 
decit de un singur inel, iat eu vreau să scot în fiecare zi din 
casă un dirhem pe care se află crezul islamic! Asta chiar că 
e o grozăvie.“ 

Cu acestea, îi sosi ceasul și se prăpădi. Iar fiul său îl 
înveli în zdrenţe 14, îl spălă cu apă din fîntină și îl îngropă 
fără să-i mai sape un mormint ca lumea, ori să i-l acopere cu 
pietre. 

Apoi se întoarse acasă. 

Cum intră în casă, văzu un ulcior verde atîrnat în cui. 

— Ce-i în ulciorul ăsta? 

— Acuma nimic, i se răspunse. 

— Dar mai înainte, ce-a fost? 


— Seu. 


3 „Nu există alt zen decît Allah“, crezul islamic. 

114 Din zgircenie a folosit zdrenţe în loc de îdhir, giulgiul în care erau 
îngropați morţii, în loc de coșciug, încă din preislam. Mormintul,după 
tradiție, trebuia zidit și acoperit cu pietre sau cărămizi. În mormint se 
puneau talismane sau obiecte personale ale celui dus; deasupra se întindea 
un cort sau umbrar pentru: bocitoare (scoaterea lui însemna despărțirea 
definitivă de răposat) ; pe mormint se așezau plante sau se jertfean animale, 
apoi pămîntul era stropit cu apă (pentru alungarea duhurilor) (cf. Irene 
Griitter, Arabische Bestattungsbrăuche ..., în „Der Islam“, 1956, vol. 32, 
2., p. 168)- 
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— Şi la ce era folosit? 

— Păi în timpul iernii, cînd fierbea puţină făină într-o 
oală de pămînt, tatăl tău mai punea și o stropitură de seu. 

— Una zicem şi alta facem! se supără atuncea fiul. 
Seul e fratele mierii. Şi nu-și prăpădesc oare oamenii averea 
fie pe seu, fie pe miere? Wa-l-lahi ! Dacă ulciorul n-ar avea 
și el un preț, m-aș duce să i-l sparg de mormînt! 


„Asta i-a luat-o înainte tatălui său“, se minună lumea. 
„Nu credeam că se poate mai rău.“ 


Lămuriri ale cuvintelor vechi folosite de Halid ibn Yazid Y5 


Muhtarani: Cel care umblă în straie de sihastru și te face să crezi că Babek 
i-a tăiat limba din rădăcină fiindcă, era muezin în ţinutul său. Cînd deschide 
gura ca unul care cască, nu i se vede limba, dar ea e în realitate cit a unui 
bou. Şi eu sînt unul dintre cei care s-au lăsat păcăliți. Un asemenea cerșetor 
trebuie să aibă cu sine pe cineva care vorbeşte în locul lui, ori o tăbliță, 
un carton, pe care să scrie ce are de spus. 

Kagani: Cel care se preface nebun, epileptic, pînă la exagerare, încît să 
nu mai fie îndoială că e stăpinit de ginni fără leac. Atit de cumplit pare 
virtejul ce vine asupră-i, încît e de mirare că unul ca el mai trăieşte, cu ase- 
menea beteşug. 

Banwan.: Cel care se oprește în fața porții, trage zăvorul și strigă „banwa“, 
ceea ce înseamnă „domnule, stăpîne!“ 

Qavasi: Cel care-și leagă piciorul sub braţul foarte strîns, petrecîndu-și 
astfel noaptea. Iar după ce-l umilă și-i gituie sîngele înăuntru, îl freacă bine 
cu săpun şi „sînge de drac“ "6, picură deasupra un pic de seu şi îl leagă cu 
o cârpă, lăsînd vederii numai o parte. Încît cine-l zărește nu se îndoiește că 
are gangrenă sau vreo altă nenorocire de soiul ăsta. 

Muta“ “ib: Cel care schingiuieşte un copil cînd se naște, orbindu-l sau uscin- 
du-i o mînă, un picior, încit părinții să-l pună la cerşit. Citeodată chiar 
părinții aduc copilul și plătesc pentru asta o sumă frumușică, fiindcă își 
pregătesc astfel o afacere şi un cîştig. Îi folosesc ei înşişi ori îi închi- 
riază la un preţ plătit înainte. Uneori îi închiriază unora care pornesc 
către Africa și îi pun să cerșească pe tot lungul drumului. Dacă sînt 


15 Explicaţiile aparțin lui Al-Gahiz şi constituie încă o dovadă a 
modernităţii concepției sale despre proză. 
116 Lemnul roşu de buggam. 
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demni de încredere, li se acordă credit ; dacă nu, trebuie să aducă un garant 
care să răspundă de copil și de cheltuieli. 

Falwar: Cel care își „prelucrează“ testicolele, făcînd să se creadă că are o 
hernie. Uneori s-ar zice că are un cancer, un ulcer sau o bubă rea la anus, 
fiindcă bagă înăuntru o bucată de laringe cu un pic de plămîn de vită: 
Alteori prefăcătoria, o face femeia, la vagin. 

Kagan: Efebul cerşetor, care se oferă; e destul de frumos ca să poată 
face amîndoună treburile odată. 

“Awuwa': Cel care cerșește între apusul soarelui și masa de seară. Uneori 
cintă, dacă are un glas frumos, care merge la inimă. 

Isțil: Cel care face pe orbul. Poate oricind să-ţi arate că are ochii sculundaţi 
în orbite sau că are apă în ei și că nu poate vedea din pricina oftalmiei sau a 
„vîntului nisipurilor“. 

Mazidi: Cel care bate drumurile cu numai cîțiva bănuţi în palmă, zicînd: 
„L-am strîns să-mi cumpăr o catifea de haină, ajutaţi-mi şi voi, Allah să- 
vă aibă în pază“. Citeodată ia cu el un copil găsit. Alteori cere bani să cum- 
pere un linţoliu. 

Musta'vid: Cel care te trage deoparte sfios, în vestminte curate, și care 
parc-ar muri de rușine, temîndu-se să nu fie văzut de-un cunoscut. Apoi 
te ia de-adreptul și îți vorbește tăinuitor. 

Mugaddis: Cel care stă pe lîngă un mort și cere bani de giulgiu. Pe drumul 
pelerinajului spre Mekka se ține pe lingă un măgar sau o cămilă fără, viaţă, 
şi pretinde că e a lui și că nu mai poate merge mai departe. Ştie toate graiu- 
rile celor din Murasan, Yemen și Africa, a învăţat toate oraşele, căile şi 
locuitorii acelor ţinuturi. Încît poate face după voie cînd pe africanul, 
cînd pe locuitorul din Fargana sau din vreo provincie yemenită. 
Mubaddi: Cel care cerșeşte neîncetat. 

Ka'bi: Nume dat lui Abu ibn Ka'b Al-Mawşili, care prezidase, un an după 
Halawayh, o adunare de cerșetori pe malul apei. 

Zakuri: Pîinea care se dă de pomană celor din închisori sau cerșetorilor. 


Nu am dat lămurire aici decît cuvintelor pomenite de Halawayh. Ar fi cu 
mult mai multe, dar n-o să lungim acum vorba despre un lucru care nu se 
potriveşte în totul cu această carte. 


Alte ciudate poveşti 


Yahya ibn “Abd Allah ibn Halid ibn Umayya ibn “Abd 
Allah ibn Halid ibn Asid ridică de pe masă o lipie, o cîntări 
în miini în faţa oaspeţilor săi și „cugetă“: 

— Se spune că miinile mele sint mici. Dar vreau să văd 
ce fecior de curvă ar putea să mănînce două asemenea piini! 


Într-o zi mă aflam la masa cuiva, împreună cu Abu Ishaq 
Ibrahim ibn Sayyar an-Nazzam Quţrub grămăticul și Abu-l 
Fath, învățătorul lui Manşur ibn Ziyad. Masa era din mar- 
mură cu vine ca onixul, vasele din farfuriu lucitor de China 
și lemn preţios; felurile de mincare, stirnitoare de poftă, 
hrănitoare şi gustoase; fiecare felie de piine — albă ca luna 
plină, ca argintul sau oglinda lustruită ; numai că nu era decit 
una singură pentru fiecare oaspete. 

O miîncau oamenii ca pe elixir, mai păstrind ! Desigur, nu 
se săturaseră, dar degeaba ridicau mîinile, că nu li se întindea 
alta; așa că fărimițau ceea ce le rămăsese, cu mîinile ridicate. 
Erau supăraţi de le venea să-și smulgă părul! 

Cînd văzu că n-are încotro, stăpinul casei se apropie de 
Abu-l Fath și, arătindu-i sub un capac de lemn o lipie stră- 
vezie de subţire, îi zise: 

— Ia bucata asta, taie-o şi împarte-o oaspeţilor noștri ! 

Abu-l Fath însă făcu pe surdul. Atunci gazda îi spuse iar, 
și din nou el păru că n-aude; în fine, a patra oară Abu-l 
Fath se răsti furios: 

— De ce, vai de capul tău, n-o tai şi n-o împarți tu? 
Tăia-ţi-ar Allah ciolanele ! 

— Pentru că de la altă mînă decit de la a mea trebuie să 
îndure pîinea o asemenea încercare ! 

Astfel încercasem să-l rușinăm pe amicul nostru, sau să-l 
facem să ridă; dar el nici n-a ris, nici nu s-a rușinat. 
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Într-o zi am poposit la el împreună cu Al-Makki. Eu că- 
lăream un măgar inchiriat de la un catirgiu și Al-Makki avea 
unul împrumutat. Bietul măgar era într-o asemenea stare, 
cum mai rea nu se putea! Așa că Al-Makki strigă robilor 
gazdei noastre: 

— Nu zic să-i dați paie sau ceva mai bun, dar măcar 
adăpaţi-l ! : 

Îi dădură apă sălcie din puț, dar măgarul nu voi s-o bea, 
cu toate că era să moară de sete. 

— Alduiască-te Allah, îi zise Al-Makki gazdei, i-au dat 
să bea apă sălcie, dar el a fost obișnuit de:stăpinul lui, care 
stă pe malul Tigrului, să bea numai apă dulce — și nu ştie 
de altceva! 

— Amestecaţi-o! porunci atunci gazda robilor. 

Dar nici amestecată măgarul nu voia s-o bea. 


Atunci Al-Makki se aplecă spre urechea lui și începu 
să-l lămurească ; dar vorbea spre urechea unuia care nu auzea 
decît ce voia el! 


Același pricten îmi spuse odată: 

— Măi frate, văd oameni care-și înmoaie îmbucătura 
în saramură și-mi zic: „Uite oameni cărora le place sărătura 
și nu le place oţetul!“ Dar pe dată l-am văzut pe altul muin- 
du-și coaja de piine în oțet înțepător. Mi-am zis din nou: 
„Lite unii cărora le place și oţetul, pe lingă saramură“. 
Dar același lucru am văzut, curind după aceea, că fac și cu 
muștarul. Ori muștarul nu prea e de mincat. Spune-mi și 
mie, ce fel de oameni sint ăștia? De ce suferă? Şi ce leac le-ar 
fi bun? 

În fața unei asemenea firi şi a unei asemenea prostii, 
văzînd că zgîrcenia învinsese asupră-i încît îl orbise, ce puteam 
răspunde, decit: 

— N-au alt leac decit să le fie oprite mirodeniile ! 


— Ba nu, pe Allah! strigă el. Restul mincării să le fie 
oprit! 


Picindu-ne pe cap beleaua să ospătăm la un prieten cunos- 
cut pentru cărpănoșia într-ale gurii — și care știa că e cunos- 
cut — se întîmplă să-l aflăm tulburat, fiindcă-și închipuia 
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că îl birfisem. Se strădui atunci să înmulțească mîncările, 
spre a le face cît mai ademenitoare, bune de înfulecat — 
intr-o asemenea măsură, încît ajunse să zică: 

— Cine termină de mîncat înaintea celorlalți, va fi pedepsit 
cu un dinar! 

Își închipuia că pînă la urmă cineva va prefera să dea un 
dinar decit să i se aplece — şi și-ar mai fi scos și el pirleala, 
mulțumindu-și inima ! 


Un brutar ne povesti că a fost cotonogit de stăpinul său 
fiindcă nu cunoștea arta nuanțelor: 

— Să coci bine piinea pe care mi-o pui mie în faţă, îl 
invăţase acesta, dar rumenește-o numai pentru cei pe care-i 
vezi că mănîncă alături de mine — iar pentru cei din familie 
și oaspeți, apropie-o numai de foc într-atit încît să se lege 
coca (și să nu poată mînca mult) ! 

Lucru greu de făcut. Cum nu izbuti, stăpinul îl altoi cu 
tot atitea lovituri cite se dau unui om liber vinovat de adu.- 
ter ua 


Cînd i-am povestit acestea lui “Abd-Allah al-Arudi, 
răspunse: 

— Păi nu știi întimplarea cu iedul? Amicul nostru i-a 
dat bucătarului optzeci de lovituri pe spinare din pricina 
felului în care a făcut friptura. Tot aşa-i spusese: „Pune 
iedul la cuptor chiar în clipa aşezării la masă, încit eu să 
te cert că se prăjeşte prea încet şi să te tot grăbesc, iar tu să-mi 
răspunzi că mai e numai puţin! Apoi să-l aduci şi să arate 
fript de mintuială — fiindcă un ied care nu e făcut ca lumea 
inseamnă, totuși, o friptură. Dat fiind că nu va fi mincat, 
il vei duce înapoi în cuptor, iar a doua zi îl vei înfățișa rece; 
încit un singur ied va ţine loc de doi !“ Cind, într-o zi, probabil 
din greşeală, bucătarul îl aduse bine prăjit, stăpînul îl mustră 
cu optzeci de lovituri zdravene, cît primește acela care învi- 
nuiește pe nedrept o femeie liberă +8, 


17? Omul liber vinovat de adulter primeşte o sută de lovituri de bici 
iar robul numai cincizeci (Coran, XXIV, 2; Buhari, op. cit. IV, 395); 
apud Pelat, op. cit., p. 79. z 

ns „Cei care aduc învinuiri femeilor cinstite fără a putea aduce martori 
vor fi pedepsiţi cu optzeci de lovituri de bici“ (Coran, XXIV, 4). 
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Ahmad ibn al-Mutanna îmi istorisi despre un prieten 
de-al nostru, unul mare la trup, la minte, la avere și cinuri, 
că dacă i se punea pe masă un rest de găină, de piine, ori așa 
ceva, trimitea slujitorul cu brutarul la căpetenia slugilor ca 
să dea acela ordin pentru căpetenia bucătarilor ! 

L-am văzut odată luînd o găină, rupînd-o în două și dind 
jumătate la vecinul din dreapta, jumătate la cel din stinga, 
apoi strigînd: 

— Ya ulam, adu-mi una mai fragedă, că asta prea era 
aţoasă ! 

Mi-am zis atunci că ultimul lucru pe care ar trebui să-l 
facă acei oaspeţi ar fi să se mai întoarcă vreodată la masa lui; 
dar mi-am dat seama că ei, dimpotrivă, erau mîndri şi se 
făleau grozav faţă de mine cu o cinste care li se făcuse numai 
lor ! 

Uneori, cînd era ceva mai gustos, robii puneau înaintea 
gazdei prepelita mai grasă ori puiul mai fraged. 

Într-o seară, stingîndu-se luminarea, “Ali al-Uswari, 
care rivnea la cele puse înaintea vecinului său, se folosi de 
beznă, urmînd proverbul „Noaptea ascunde cel mai bine 
necazul“. Stăpinul casei îl simţi totuși — că nu era făcut 
decit să simtă astfel de lucruri ! — și-i spuse lui “Ali: 

— Vezi? Uite de-aceea nu mănîncă vlădica lingă opincă ! 

Slujitorii lui — după cum îmi povestea tot Ahmad ibn 
Al-Mutanna — nu lăsau să se piardă resturile de piine pe 
care o ridicau de la masă. Frecau bine pină se curăța partea 
care fusese stropită cu sos, resturile le tăiau cu un cuțit, 
încit să pară că așa a fost împărțită lipia. Jumătăţile şi 
sferturile erau folosite la pregătirea de Zars4!1!9, sau, tăiate de 
grosimea unui deget, erau aduse din nou oaspeților pe lingă 
fripturi. 


Am cunoscut un grăsan mătăhălos și atit de fudul, de 
parcă ar fi crescut în umbra unui rege. Avea știință cuprin- 
zătoare şi limba bine ascuţită, cunoștea bine viciile ascunse 
ori virtuțile tuturor, în amănunt. Se grăbea să-i ţintească 
pe cei vinovați și îngust îi era pieptul la iertarea greșelilor ! 
Tarid-ul care se minca la el era pestriț la culoare; numai că 


us Tarid, mîncare din straturi de carne şi piine muiate în sos. 
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stratul alb, de piine, era alb curat, în timp ce acela care ar fi 
trebuit să fie întunecat, era mai degrabă roșcat 12%. Am văzut 
asta nu o dată. Așa că, dacă înainte voiam să-l mustru pentru 
pregătirea unor feluri şi eram gata să îndur neplăcerea de a 
da sfaturi, acum n-am mai văzut în mustrare o dovadă 
de sinceritate și frăție, ci, „văzînd tărcătura, mi-au părut 
fără preţ şi mărunte 
și albul de la picioarele calului, şi steaua 
din frunte“. 121 
Am înțeles că mai bine era să tac şi că orice predică ar fi 
fost în van! 

Abu-l Hasan al-Mada'ini dă de înţeles că în istoria asta 
e vorba de Malik ibn al-Mundir, fiindcă zazid-ul acestuia era 
tărcat. Poate că nu-i chiar așa. În ce mă privește, am văzut 
cu ochii mei şi altele la cărpănosul cu pricina, lucruri despre 
care voi vorbi mai încolo — și care nu se pot nici vedea, nici 
auzi la altcineva! 

Nu voim a dezvălui numele celor care-și arată zgircenia, 
nici a celor care și-o ascund. Dacă e un prieten, nu-l vom da 
de gol din pricina cinstirii ce i se cuvine; dacă nu, tot nu-l 
vom numi fiindcă asupra-i se află vălul lui Allah și e datoria 
noastră să-l lăsăm ca atare. Nu-i vom numi nici pe alții. Dacă 
totuşi uneori pomenim vreun prieten, o facem fiindcă se glu- 
mește prea mult pe socoteala sa și l-am văzut împăunîndu-se 
cu asta, făcînd din snoavă un mijloc de a ajunge la ţinta pe 
care și-o doreşte. 


120 Stratul care ar fi trebuit să fie de carne era și el amestecat, din 
zgircenie. 

121 Sfaturile ar fi fost inutile pentru pregătirea. altor mîncări, dacă nici 
la atit de ieftinul żarid nu punea destulă carne; aşa cum steaua și pintenii 
albi ai calului nu mai au preț la unul tărcat. 
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Cum era Abu Ğaʻfar 


N-am pomenit încă pe cineva ca Abu Ga'far aţ-Țarsusi: 

Aflindu-se oaspete într-o casă, a fost bine primit și bine 
vorbit, ba chiar îi puseseră în barbă și în mustață parfum 
de ¿aliya 122. Dar a început să-l mănince buza de sus; și 
atunci iși băgă degetul în gură şi începu s-o scarpine pe dinăun- 
tru, de teamă ca, scărpinîndu-se pe dinafară, să nu înlăture 
vreo fărimă de parfum! 

Aceasta şi altele asemenea sint bune de înveselit dacă le 
și vezi. Fiindcă scrisul nu-ți zugrăvește totul întocmai și 
nu-ți arată realitatea cu toate marginile și adevărurile sale. 
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Galiya, amestec de mosc şi ambră. 


Povestea lui Al-Hizami 


În ce-l priveşte pe Abu Muhammad al-Hizami, “Abd- 
Allah ibn Kasib, katib-ul secretar al lui Muways şi al lui 
Dawud ibn Abi Dawud, acesta era cea mai zgircită dar și 
mai bună de glume făptură din cîte a zămislit Allah ! Asupra 
zgîrceniei avea chiar o doctrină, fiind dintre cei care o soco- 
tesc virtute, apărind-o şi chemind la preaslăvirea ei. 

El a fost acela care, văzindu-mă în luna tisrin al-awwal 12, 
pe un frig timpuriu, îmbrăcat într-o mantie ușoară și rărită 
de purtat, strigă: 

— Urită mai e risipa la un mintos și groaznică neștiința 
unui înțelept! N-aș fi crezut că te va atinge vreodată atita 
nepăsare și necumpătare ! 

— Dar ce vezi aşa rău la mine astăzi, că pină acum nu 
spuneai pe seama mea asemenea cuvinte? 


— Faptul că îmbraci această mantie înainte de vremea ei. 

— E însă destul de frig ! De s-ar fi întimplat acest frig în 
iulie sau august, ar fi fost vremea de purtat așa ceva și atunci ! 

— Măcar înlocuiește acest strai căptușit cu o giubea, 
care îi va ţine bine locul şi te va face să ieși din greșeală. 
A îmbrăca însă lină azi, nu se cuvine! 

— De ce? 

— Fiindcă praful ultimelor zile de vară o pătrunde și 
își face lăcaș în ochiurile ei, iar dacă plouă și aerul se umezeşte, 
se va umezi și acel praf. Ori, ce e pulberea decit țărină, ba chiar 
esență de țărină ! Așa că e sărat; iar la vremea ploii mantia 
va intra la apă şi se va stringe, fiind de lină. Iar praful o va 


1% Luna octombrie, după calendarul siriac, aflată, ca toate lunile 
de toamnă „sub puterea fierii“ (cele de iarnă, a limfei, cele de primă'ară, 
a sîngelui, cele de rară, a bilei); v. Mas'udi, op. ciż., LX, 431. 
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roade ca un sfredel 124, ca o molie, mai iute decit ar face-o 
cariul în trunchiurile din Nagran. Întîrzie deci îmbrăcarea 
linii pînă va ploua şi se va așeza praful și pămîntul se va 
bate ca pisla, pină ce stropii vor dobori pulberile care plutesc 
prin văzduhuri și le vor spăla, le vor limpezi. Abia atunci se 
cade să îmbraci mantie de lină, cu binecuvintarea lui Allah ! 


Tot el mergea la neamurile sale din Kufa o dată pe an 
să cumpere grine, cîte le trebuiau pentru făină în anul acela. 
Se tot uita la soiuri, întreba de preţ, de unul, de altul, lua 
din fiecare o măsură, (o cîntărea) 1% și cumpăra pînă la urmă 
griul cel mai greu. Alegea mai ales un soi local sau acela 
din Mossul, dacă nu găsea altul mai bun la același preţ. 
Se ferea mai ales de griul de Maysan, dacă nu era nevoit 
să-l ia._ 

— Asta e fin și mărunt, zicea, umple pîntecul de pofte 
ca focul diavolului; cuvine-se pentru hrană o piine ca piatra ! 

— Bine, dar ştii că piinea din acest ţinut face o coajă 
ca tina, țărina și praful! 

— Așa e grozavă piinea ! Bine ar fi să semene și mai mult 
decît seamănă cu pămîntul ! 


Cînd avea o cămașă nouă și spălată şi i se aduceau miresme, 
n-o tămiia, de teamă că fumul parfumului o să înnegrească 
albul cămășii. Dacă vestmiîntul era gata murdar, nu cerceta 
aburii tămilei pînă nu i se aducea o pomadă cu care își freca 
pieptul, burta şi căptușeala vălului, pentru ca parfumul să 
„țină“ mai bine! 

— Bună e iarna, zicea el. Păstrează pe noi mireasma 
tămiiei, vinul dulce 125 nu se acreşte nici dacă-l lași neastupat 
iar zeama de roşii nu se strică nici dacă stă citeva zile ! 

Nu se tămiia decit prin casele prietenilor. Vara cerea vest- 
minte pe care le îmbrăca peste cămașă, de teamă să nu 
piardă ceva din mireasmă. 

— Părul cărunt miroase urit, socotea el. Fiindcă albeaţa 
înseamnă moartea părului, după cum negreala îi e viața. 


124 În arabă, gadih, „substanţă corosivă“, de la QDH(a) — „a găuri,“ 
„a străpunge“, a „bîrfi“, „a face reproșuri“. 

1% Paranteză propusă de comentator; nu există în original. 

126 În arabă, nabid, „must“, „vin tînăr și dulce“, 
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N-aţi văzut că în locul unde măgarul e ros de friie nu cresc 
decit peri albi? Aicea, în ‘Askar, oamenii au obiceiul să te 
ia de git, să te sărute (deci trebuie să te înmiresmezi ca să 
nu miroși urit). Iar parfumul e scump, obiceiul folosirii lui 
te duce de rîpă! Cel care are un strop în casă trebuie să-l 
păstreze şi să-l țină deoparte pentru ai săi. Nu-și pecetluiește 
oare chiar vinzătorui de parfumuri sticluțele, ca să nu 
umble pulam-ii la ele? Așa că nu văd ce rămîne altceva mai 
bun de făcut decit să foloseşti un piepten din lemn de santal. 
Acesta are o mireasmă plăcută pe care părul o primeşte ușor ; 
lesne alungă mirosul cărunteţii ! Așa că nu ne-ar aduce decit 
folos ! 

Pînă s-a despărțit de această lume, parfumul lui Al-Hizami 
n-a fost decît un piepten de santal, dacă nu cumva îl tămiia 
vreun prieten. 


Cînd împrumută de la el “Ali ibn Uswari o sută de dirhemi, 
veni să mă vadă: era trist şi zdrobit. L-am mingiiat: 

— Nu se mihnește decit acela care, negăsind scăpare de a 
împrumuta un prieten, se teme că nu-și va vedea paralele 
înapoi — iar el nu avusese de gind să facă vreun dar! Se mai 
întristează cel care se teme; care nu împrumută din genero- 
zitate, ci din teamă. Dar tu ești vestit pentru cărpănoșia 
ta (aşa că nu împrumuţi deloc). Iar eu sint sigur că nu ţi-ai 
schimbat felul de a fi şi nici nu-ți pasă că te socotește lumea 
zgîrcit. Atunci de ce să te lași copleşit de griji şi mihnire? 

— Doamne, iartă-mă ! N-ai brodit-o. Nădăjduiam doar 
că poftitorii banilor mei şi-ar fi luat gîndul de la mine, pier- 
zind orice speranță, deoarece mi-am făcut bine cunoscută 
firea, le-am adăpat inimile cu deznădejde şi le-am tăiat 
orice închipuire despre vreun împrumut. Ori amicul meu 
mi-a dovedit că mai e un nebun pe lume! Vezi tu, una din 
pricinile ducerii de rîpă e pofta celorlalți. Cei ce jinduiesc 
banii altuia îl păcălesc și îi pun capcane; nu se apără de ei 
decit cel care-i face să piardă orice nădejde! 

Iar mă întorc și spun: această purtare a lui “Ali arată că 
mă socotește în stare de slăbiciune. Nu mă îndoiesc şi că 
mă crede neghiob, că aș fi unul dintre cei cărora li se papă 
banii. Dacă e așa, cum se înșală ! Totuși, dacă unul apropiat 
ca el nu mă cunoaște şi n-a băgat la cap ce obiceiuri am, 
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atunci ce să mai cred despre vecini, despre cunoștințele 
oarecare? Mă simt ca unul care suflă să aprindă un foc fără 
cărbuni sau care scapără dintr-un amnar de gheață ! Teamă 
mi-e că se spun despre mine minciuni (că n-aş fi zgircit); 
după cum mă mai tem și ca Allah, din cerurile lui, să nu 
fi hotărît să mă sărăcească ! 

(Ca să mă înduplece la dărnicie) mi se spune deseori 
proverbul: „Haina ta e înai bună pe spinarea prietenului 
decit în propria-ţi spinare“. Dar ce-ar zice dacă acest prieten 
ar fi mai scurt decit mine; nu s-ar încurca în cămașa mea? 
Ori dacă ar fi mai înalt, iar eu mărunt, n-ar fi apoi ținta 
tuturor limbilor care batjocoresc? Nu ţi-e dușman priete- 
nul care te dă pradă gurii lumii? Deci nu pot să-i dau haina 
mea decit celui pe care-l știu la fel ca mine. Ori pînă să se 
întimple așa ceva, mulți vor trăi și se vor prăpădi! 


Altă dată zicea: 

— Îmi place carnea bine făcută (care se desface de pe os), 
dar și aceea care are în ea puțină tărie! 

— Semeni cu unul care spunea: „Aș pofti carnea de la 
două găini“. 

— Ei și? Ce vrei să spui cu asta? Şi eu aș pofti carnea de 
la două găini: una grasă și una ieftină 127! 


— Îţi face plăcere, l-am întrebat eu cîndva, să ţi se zică 
“Abdu-llah, Zgircitul?“ 

— Allah să-mi ţină acest nume și să nu mi-l ducă de rîpă ! 

— Cum aşa? 

— Nu e socotit zgircit decit omul cu avere; dă-mi mie 
o avere şi n-ai decit să-mi spui cum vrei! 

— Bine, dar generos e numit tot unul cu bani; ori ase- 
menea renume adună și lauda şi averea, în timp ce faima de 
cărpănos stringe laolaltă clevetirea pe lingă bani! Ai ales, 
dintre cele două, ce-i mai umilitor. 

— Aș, e o mare deosebire între ele. 

— Ad-o urechilor ! 


127 În text, „O găină hilasiyya grasă şi alta hawamazaka ieftină“ 
Cele două cuvinte nu sint cunoscute de comentatori, care totuşi le consideră 
de origine persană. Se înțelege: „Dacă o găină grasă și ieftină nu există, 


x ce 


aş minca două o dată“. 
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— În vorba „zgircit“ se înțelege că banii vor rămîne în 
stăpînirea lui ; prin „darnic“ însă se înțelege că-i vor ieși dintre 
miini; așa că „zgircit“ adună, pe lingă blam, sensul de păs- 
trare, iar „generos“, cel de pierdere. Averea e folositoare, 
te face înfloritor — și-i face pe cei care-o stăpinesc slăviți 
și puternici; dar lauda e un vint care bate a pagubă — și o 
șagă ! S-o asculți e o slăbiciune și un lucru demn de dispreț. 
IVa-l-llahi, la ce-i folosește omului lauda, dacă îi chiorăie 


maţele, are spinarea goală, ai lui au pierdut totul, iar pizmaşii 
rid de el! 


Ne aflam odată în casa lui Dawud ibn Abi Dawud la 
Wasit, în zilele în care era valiu la Kaskar. I se aduseseră 
de la Başra plocoane, printre care niște burdufuri cu dibs 138, 
pe care le împărți; fiecare dintre noi își luă partea, în afară 
de Al-Hizami. Așa ceva nu mai pomenisem la zgircitul nostru 

— și nu pricepeam unde voia să bată! 

— Ştiam despre Al-Hizami, i-am spus lui Al-Makki, 
știam că nu suferă să dea, că e dușmanul datului; dar despre 
luat, îmi părea că-i e slăbiciune și singura nădejde. Ar fi 
luat și vipere de Sigistan, șerpi egipteni sau năpirci de Ahwaz, 
de i s-ar fi dat — chiar şi numai ca să spună că a mai pus 
mina pe ceva! Ori poate nu și-a primit acum partea fiindcă 
o vrea mai mare? 

— Eu sînt katib-ul său, unul dintre cei mai vechi ortaci, 
se minună şi Al-Makki, dar așa ceva n-am mai văzut la el. 
E la mijloc vreo chichiță pe care n-o putem desluși. 

Cînd se apropie Al-Hizami, îl întrebarăm ce se petrece; 
păru că-şi stoarce creierii un pic, apoi își scoase totuși taina 
la iveală: 

— Pierderea ce mi-ar aduce acest dibs ar fi îndoită față 
de cîştigul ce l-aș avea. 

— Prima pagubă ar fi c-ar trebui să mulțumești ! l-am 
luat eu peste picior. 

— Nu la asta m-am gindit. Dar în primul rînd va trebui 
năimit un hamal. Apoi, dbs-ul va fi în primejdie pînă nu 
va ajunge acasă. Va fi cerut pe urmă pentru pregătirea 


12 Dibs, „melasă“, peltea, de fructe, mai ales de struguri, care prin 
fierbere ajunge la densitatea mierii. 
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prăjiturilor: “așida 1%, aruzza 1% și bistandud 15. Dacă-l vind 
ca să scap de toate astea, îmi stric renumele și rămin de rea 
amintire celui ce mi l-a dat. Dacă-l păstrez, va trebui să 
fac tot soiul de fierturi pentru care să cumpăr unt; care unt 
cere și el altele — încit dibs-ul ăsta mă va costa mai scump 
decit ţinerea familiei ! Dacă-l fac pabid 12, va trebui să închi- 
riez oale mari, să cumpăr, butoi, apă, să năimesc pe cineva 
care să facă focul sub oale — și să mă ocup numai de asta. 
Dacă-l las pe seama slujitoarei, i se vor înnegri hainele și 
vom fi nevoiți să plătim spălatul și săpunul; în afară de asta, 
o slujnică mai mult mănincă decit munceşte. Iar dacă vinul 
se strică, nu vom avea decit cheltuieli fără folos ! Fiindcă 
oţetul din vin, dadi, dă cărnii o culoare întunecată, îi schimbă 
gustul, înnegrește sosul — şi nu-i bun decit de murături. 
Asta dacă totuși s-ar face oţet, fiindcă de multe ori nu ră- 
mine nici nabid, nici nu se oțețește. Iar, Doamne-ajută! 
dacă nu se strică și rămine limpede, va trebui să-l bem, 
că n-o să ne lase sufletul să-l păstrăm. Atunci o să rămîn 
acasă cu picioarele încrucișate să-l beau — și nu voi avea 
parte de vinul persan îndulcit cu miere, de găinile grase și 
iezii de Kaskar, de fructele din Gabal, de dulceţurile și mires- 
mele de busuioc pe care le-aș dobindi ca oaspete al celor cu 
avere nesecată, cărora încă nu li s-au oprit izvoarele arginţilor 
— ca să nu mai spun că aș pierde taclalele pline de învăță- 
tură şi ascultarea unei muzici minunate ! 

Să spunem deci că rămîn acasă și beau acest vin: nu voi 
avea scăpare să nu chem un oaspete — iar acestuia va trebui 
să-i dau fripturi, dulceţuri, fărime de busuioc — pe deasupra 
mirodenii de fiert în oală şi lemne de pus pe foc! Toate 
astea sint pagube, ghinioane, pierderi și ieșiri din bunele 
obiceiuri. 

Se poate întîmpla să nu te înţelegi cu acest nadim 158 — 
și atunci cei de la închisoare o vor duce mai bine ca mine. 
129 ‘A sida, cremă de făină și unt limpezit. 

130 Ayuzza, prăjitură de orez cu migdale etc. 
131 Bistandud, prăjitură persană pe care comentatorul o descrie ca avind 
felurite umpluturi. 

132 Vin dulce (v. nota 126). 

133 Nadim, „tovarăş de pahar“. După tradiția beduină (moștenită prin 
filieră siriacă) băutul vinului era un obicei răspîndit chiar și după interzi- 
cerea lni de către Coran; vinul, scump. arăta ce bine îi merge gazdei. 
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Dar și dacă e de înţeles, mai rău! Allah va deschide averii 
mele o poartă spre pierzanie. Fiindcă acest nadim va face 
din banii mei ce fac eu dintr-ai altora, așezați într-un cin 
mai înalt decit mine. Între timp, mai poate pica un prieten, 
căruia îi ajunge la urechi faptul că am vin și un oaspete. 
Dacă nu-l las să intre — ce belea! Dacă-l las — ce povară! 
Iar dacă încep să-mi placă și mie taclalele celor ce-mi sînt 


oaspeţi, pe cit le place pălăvrăgeala mea celor la care mă duc 
eu pe cap, 


înseamnă că voi intra și eu în tagma cheltuitorilor 
că mă voi despărți de-a bine-păstrătorilor, 

c-o să mă leg de „fraţii dracului“, ce-s ai tuturor! 134 
Nu voi mai avea parte de paralele altora, 

ci alții vor folosi de pe urma mea! 


Una singură dintre aceste belele de m-ar lovi, și n-aș putea 
s-o îndur; cu atit mai mult dac-ar tot trebui să dau fără să 
iau ! Allah să mă ferească de uitarea sa, după ce m-am văzut 
apărat de El! Allah să mă ferească de întoarcere la rău, 
după belșug ! Încă de s-ar fi petrecut așa ceva cît eram tînăr, 
mai treacă-meargă ; dar acum ... 


Vezi tu, vinul are drept meserie să stea la pindă, 
i-o viclenie a lui Satan, o osîndă, 

e o înşelăciune a celor pizmaşi, nu un dar, 

o dulceaţă căreia îi urmează gustul amar. 


Teamă mi-e că Abu Sulayman, plictisit de tovărăşia mea la 
băutură, a născocit această șmecherie cu dibs-ul ca să mă 
îndepărteze ! 


Altă dată ne aflam intr-o adunare cu oameni sfioși și la 
locul lor, deşi numeroși. Al-Hizami stătea departe de mine. 
Al-Makki se apropie și mă întrebă astfel încît să audă toți: 

— Abu “Utman, cine e cel mai zgîrcit dintre prietenii 
noştri? 

— Abu-l Hudayl. 


134 Aluzie la Coran, XVII, 20. 
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— Iar apoi? 

— Unul pe care nu vreau să-l numesc. 

— De mine e vorba! strigă Al-Hizami, de departe de 
unde era. 

Apoi urmă: 

— Voi pizmuiţi la cei stringători ordinca, creșterea averii 
şi durata bunăstării lor; vreți să le micșoraţi fala dindu-le 
porecla de „zgîrciţi“ — și-rideți de ei cu vicleșug numindu-i 
așa! Greșiţi însă socotind că risipa arginților e bunătate — 
și închideți ochii asupra acestui defect; greșiţi numindu-l 
cărpănos pe cel ce se chiverniseşte, fiindcă-i pizmuiţi bunăsta- 
rea. Oricum ar fi, risipitor sau zgircit, tot nu scapă omul 
de gura voastră! 


În ce fel ospăta Halia al-Qasri 


Lui Halid ibn “Abd-Allah al-Qasri, povestea Abu ‘Ubayda, 
îi ajunsese la urechi birfa că ar fi numit zgîrcit într-ale min- 
cării. Se gindi atunci, într-o zi pe cînd stătea la taclale cu 


alții, să strecoare citeva vorbe spre cinstirea şi lauda hirse- 
niei. Cum nu-i plăcea că e privit cum mănîncă, se gîndi să 
lămurească astfel această fugă de privirile lor: 

— În vremea Gahiliyyei 1%, Halid al-Mahzul, „Cel Slab“, 
privea odată oamenii mestecind și cămilele rumegind — și 
își întrebă ortacii: „Lot așa vă par şi eu cînd înfulcc?“ Iar 
ei răspunseră: „Da!“ Atunci Halid jură pe zeul său că nu 
va mai băga legume în gură de-ar fi şi să piară de slăbiciune. 
Se hrăni numai cu lapte și cu puţină băutură, care-l slăbiră 
şi îl uscară atit că i se mărunți capul și se subție ca un fir — 
de unde și porecla „Cel Slab“. 

Astfel, continuă Halid al-Qasri, sint și eu nevoit să 
mestec, să-mi mișc fălcile, să mă asemăn cu vitele şi să îndur 
toată prostia și uriciunea acestui lucru. Despre mine, hai! 
n-am scăpare, că m-am obișnuit așa; dar să-i văd şi pe alții? 
Lasă, mănince fiecare acasă la el, într-un loc ferit şi tihnit, 
in spatele perdelei şi al ușii sale! 

Tată ce a ajuns pînă la noi despre Halid al-Qasri și argu- 
mentele sale. 


135 În textul arab, anecdota apare fără titlu, constituind totuși un 
capitol separat. 

136 ĞGahiliyya, denumirea arabă dată preislamului: „epoca. neașezării, 
sălbăticiei, ignoranței“ (ignoranță, în sens de necunoaștere a Coranului). 
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Cit despre Halid „Cel Slab“, el este una dintre cele două 
căpetenii numite Malid pe care le-a avut tribul Asad. Despre 
el și despre alt Halid — anume Ibn Nadla — a scandat poetul 
Aswad ibn Ya'far acest bayt: 

„Înaintea ta și alți stăpîni au murit — 

și cei doi Halid, căpetenii din tribul cel mai vestit“. 152 


Li 


137 În text „Căpeteniile triburilor Gahwan si Ibn al-Mudallal“, încren- 
gături ale marelui trib Asad. 
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Istoria lui Al-Hariti 


Ca ieri i se spunea lui Al-Hariti: 

— Wa-lllalu ! Pregătești mincăruri izbutite și multe, 
cheltuiești o grămadă de parale pe ele, plătești scump brutarul, 
bucătarul, pe cel ce prăjeşte carnea, cofetarul — și cu toate 
astea nu-ţi iei drept martor la ospăț. 


nici un dușman care să te birfească, 

nici un prieten care să te fericească, 

nici un neșştiutor, să-l înveţi, 

nici un oaspete să-l cinstești cu lucruri de preţ, 
nici unul care să-ţi fie recunoscător 

și căruia să-i întărești al recunoștinţei izvor, 


Dar ştii bine că odată ieșite dintre miinile tale și de sub ochii 
tăi aruncate, resturile vor fi împărțite, prădate, date unuia 
și altuia pe nerăsuflate ! 


Măcar dă-le cuiva care să-ți mulțumească, 
care să-ţi fie de folos, să te pomenească, 
a cărui vorbă și ascultare să te încînte, 


să-ți pară mai lung ospățul alături cînd e, 

iar timpul să-ți pară mai scurt — ar fi mult mai 
bine 

și mai potrivit cu mincările tale divine ! 


De ce să dai bunătăţile unora care nu te laudă, ori a căror 
laudă nu e pricepută, care nu ştiu să facă deosebire între o 
friptură fină și o grosolană slănină? 

— Mă opreşte de la așa ceva vorba lui Abu-l Fatik. 

— Dar cine e Abu-l Fatik? 
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— Un cadiu al cerșetorilor 1%8. Ei bine, n-am mîncat 
niciodată cu cineva fără a descoperi la el, pe dată, ceea ce 
îmi birfise acest cadiu, lucruri pe care le socotea adevărate 
și urîte. Iar un lucru care ţi se pare urit la golani, căruia i se 
cuvine blam, cum crezi că n-ar fi și mai urit la oamenii de 
prestanţă, de neam? 

— Dar ce zicea acest Abu-l Fatik? 

— lată ce zicea: j 

— Bărbatul adevărat nu e nici naššal, nici naššaf, nici 
mirsal, nici lakkam, nici maşsaş, nici najfad, nici dallak, 
nici mugawwir, nici mugarbil, nici muhalqim, nici musawwig, 
nici mulaggim, nici muhaddir.“ 139 

Ce-ar zice Abu-l Fatik dacă ar vedea asemenea prost- 
crescuți, care se numesc, (cu cuvinte arabe vechi), qatta‘, 
nahhaš, maddad, dajfa şi muhawwil ? 1% 

Pe Allah! îi admir pe convivii rafinați care disprețuiesc 
întingerea piinii în sos, care au dezgust pentru curățirea oase- 
lor, care îi ceartă pe cei care sug măduva 


și au furculițe, nu degete, pentru mincare, 

și taie cu un cuțit îmbucăturile, îngrijit, 

care nu trăncănesc dacă au de-nghiţit, 

lasă vorbele inutile — cel mult rigîie, dar arare. 


Pe Allah! Sint gata să primesc și să rabd un oaspete — și 
pe cel ce l-a adus — dar nu-l sufăr nici pe cel ce mănîncă 
murdar, nici pe cel care clefăie lacom, nici pe unul care adună 
totul în fața lui. Mai ușor îl rabd pe unul care se poftește 
Singur la băutură decît pe cel care vine la masă nepoftit. 


Cine se îndoieşte că singurătatea e maij bună decit un 
tovarăş rău de taclale, 

că tovarășul rău de taclale e mai bun decit lacomul 
de trufandale, 


138 În arabă, fityan (v. nota 2). 

139, 140 Toate aceste cuvinte arabe rare sînt explicate chiar de Al-Ğahiz, 
în text, la sfîrşitul capitolului, aşa cum a procedat la sfîrşitul Istoriei lui 
Halid ibn Yazid. 
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şi că, oricine stă cu tine la masă îți ține de urit, 
' da; nu oricine îţi ține de urit e și comesean, dacă bagă 


pe rit! 


Dacă trebuie neapărat să mănînc împreună cu cineva, cel 
puţin să nu fie unul care ia tot creierul vitei, care înhaţă 
ce e mai bun din legume, care înfulecă ficatul găinii, care pune 
singur mîna pe creierii peștelui, măruntaiele iedului și pipota 
cocorului, care jefuieşte pulpa de miel şi taie ce e mai 
bun din tiînăra gazelă, care ţine numai pentru el ochii 
animalelor, fripte, pieptul şi copanele găinilor; care ia 
tot ce se află înaintea lui! Să fie măcar unul care nu pof- 
teşte bucăţile altuia și nu-și arată poftele pentru lucruri 
rare, care nu-și supără fraţii cerînd cea mai prețioasă 
mincare + nici nu cere lucruri pe care gazda nu le are! 
Cum ar. putea să ajungă lumea mai bună cu unul care, 
îndată ce. vede o halcă de cămilă, se și repede la ficaţii și co- 
coașa: ei. grasă? Care, cum vede o halcă de vită, a și pus 
stăpinire: pe carnea fără oase și pe cotlete? Iar o friptură 
mare, de orice fel, şi-o trage toată înainte? 
B1 4 

Unul care față de slabul cărunt nu e blind, 
„care n-are-nțelegere față de-un tinăr flămînd, 

căruia nu-i pasă nici de familia sa 

dacă are din ce trăi, ce mînca. 


Dacă n-am scăpare şi trebuie să mănînc împreună cu 
cineva, atunci măcar să nu fie unul care se înfruptă mai mult 
decît mine din propria mea avere ! 


Sint lucruri mai tari decît cele descrise, 

mai rele cu mult decit tot ce scris e; 

și anume: să se aducă un fel de mincare ales, 

ori poate ceva ce nu se găsește prea des — 

— și obiceiul e să nu fie multă asemenea mincare, 

ci numai puțin, o gustare — 

precum se întimplă cu fifsila!, harisa 1%, fugliyya 1 
ori kurunbiyya 144, 


141 Tifăila, un fel de supă de linte. 

| 112 Havisa, mîncare din boabe de grîu coapte, frămintate cu carne. 
143 Fuzliyya, mâncare din ridichi. 

144 Kurunbiyya, mincare cu multă varză. 
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— şi poate mincarea să fie fierbinte, să nu se poată 
minca 

și să nu se răcească uşor prin firea sa — 

dar mesenii să înghită totul ca struţii, pe dată ! 

Cînd văd așa ceva, mă ascmăn și eu 

cu un leu, cu o fiară turbată. 


Dacă aștept să-mi iau partea, mi-o înfulecă altul înainte; 
dacă mă grăbesc şi-o mănînc fierbinte, mă fac la uriciunile 
lor părtaş şi tot eu rămîn păgubaș. Ce-i prea fierbinte poate 
ucide, puterea plodirii o poate restringe — ori poate duce la 
urinare de singe. 


Apoi urmă: | 

— “Ali al-Uswari mînca într-o zi împreună cu ‘Isa ibn 
Sulayman ibn “Ali. Li se puse dinainte un pește minunat, 
plesnind de gras. “Ali mînca din ochi burta peștelui, așa 
căptușită cu grăsime ! Dar tocmai se înecase cu o inghițitură 
și ceruse de băut — iar cînd termină de sorbit, văzu că fie- 
care mesean și luase ce putea lua ! Asta pentru că “Isa alesese 
în jurul său numai mîncăi, nesătui flămînzi, nebuni după 
mîncare. 

Cum “Ali se temea că va fi lipsit de partea lui, se repezi 
la “Isa — care stătea cel mai aproape de el— şi inhăță 
bucata din mîna lui mai iute decit uliul ce se năpusteşte 
asupra prăzii. Şi era poftit acolo pentru prima oară ! 

— Vai ție! îl căinară ceilalți. Ai luat bucata din mina 
emirului tocmai cînd o ducea la gură — și n-ai stat pînă 
acum niciodată în preajma lui, nu i-ai ținut nicicînd de urit ! 

— Nu-i așa, răspunse el; ce ziceţi e o minciună. Emirul 
și cu mine ridicasem miinile în același timp spre mincare, 
dar eu am atins partea din faţă a grăsimii în timp ce el a 
atins partea din spate. Grăsimea era legată de maţe. Cum 
eu s-a întîmplat să fiu mai iute în mișcare şi maţele erau 
lipite unele de altele și nedespărţite, a rămas și porția lui 
legată de a mea, fiindcă așa se leagă specie de specie și esență 
de esență ! Ar trebui să nici nu mănînc alături de unii care se 
poartă ca voi şi au asemenea proaste argumente ! 


— Mă sfătuiți, îşi reluă Al-Hariti vorba, să stau laolaltă 
cu cele mai josnice ființe, care găsesc tuturor nod în papură 
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și le scot ochii cu asta, gata să atace cinstea altora. Unii 
care vor să fie mereu poftiți de alții la masă, dar ei să nu 
primească pe nimeni, să ospăteze, dar nu să ospăţească, 
să-i birfească pe alții fără să le pese că sînt la rindul lor cle- 
vetiţi. Mai răi oameni nici că se poate! 

Apoi povesti: 

Mu'awiya îl așezase cu el la masă (ori Mu'awiya era calif, 
din spița cea mai aleasă a neamului Qurays, vestit pentru 
noblețea simţirii, dreptatea judecății, perfecțiunea elocvenţei 
și corpului, vitejia sufletului în bătălii de lănci și de săbii 
fărimătoare), îl așezase deci la masă cu el pe unul din stirpe 
necunoscută, un oarecare, nepomenit de nici o faptă vite- 
jească; și căruia, văzînd în îmbucătura pe care o ducea la 
gură un fir de păr, îi zise: 

— Vezi că ai un fir de păr, scoate-l din mîncare. 

Nu-i spuse aceasta decît ca pe un sfat bun — însă prostul 
răcni: 

— Te uiţi la mine cît mănînc cu ochii unuia care vede și 
un fir de păr! N-am să mai stau cu tine la masă cît voi trăi 
şi am să povestesc tuturor întimplarea asta, cît voi rămîne 
pe lume! 


Iar lumea n-a ştiut să spună ce e mai bun şi mai frumos 
la Mu'awiya: faptul că nu i-a dat prostului nici o atenţie, 
ori atenția sa plină de milă dinainte ! Uite însă care i-a fost 
răsplata şi multumirea din partea unui asemenea om. 


— Cum să poftesc deci la masă, continuă Al-Hariti, 
unii pe care dacă-i îndemn să mănînce, fiindcă-i văd abia 
îmbucînd, zic: „Uite cum face deosebire între cine mănîncă 
puţin și cine ia mai mult“ — și care, dacă nu-i îndemn și 
las îmbierile, zic: „Dacă n-ar avea interes, n-ar tăcea“! 

Apoi. povesti: 

Un tamimit întinse mîna spre paharnic să ceară de băut, 
în timp ce era la masa lui Al-Muhallab, dar paharnicul nu-l 
văzu. Făcu asta de mai multe ori pînă Al-Muhallab, care 
băgă de seamă și chiar se opri din mincat ca să-şi stingă și 
el setea, îi zise paharnicului: 

— Toarnă-i, ya gulam, omului aceluia cîtă băutură pof- 
teşte | 
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După ce acesta turnă, Al-Muhallab socoti că 'a fost prea 
puţin şi-i porunci să-i mai pună. De fapt poruncise pină 
atunci robilor să tot aducă piine, nu apă. Însă tamimitul 
strigă: e Ve aaa 

— Eşti iute la poruncitul apei, numai apă ai vrea să se 
pună! y ai 

Și își opri mîna de la mîncare. E Aw 

— Rău e să te porți așa, îl mustră Al-Muhallab. Ţie nu-ți 
folosește la nimic, iar pe noi ne supără. Noi am vrut una și 
tu ai înțeles alta! 


Eu, unul, urmă Al-Hariti, ştiu că nu sînt ca Mu'awiya 
sau ca Al-Mubhallab, să trec cu vederea; iar făpturile josnice 
de care am vorbit se grăbesc să mă birfească şi sint liberi s-o 
facă după voie. i 

Să vă mai dau o pildă, prin Garud ibn Abi Sabra şi prin 
Abu-l Harit Gummayn. Aceștia erau mereu poftiți la mese 
și preacinstiți pentru dulceața minţii alese, frumuseţea vor- 
birii drese şi ştiinţa lor de a face timpul să pară atit de scurt ! 


Dar ei pofteau numai lucruri rare, 
alegeau cea mai neobișnuită mincare, 

le încărcau pe gazde cu cheltuieli 
aducîndu-le cutremure la averi. ` Å 
Iată care era răsplata bietelor gazde! 


Într-o zi, Al-Garud fu întrebat de Bilal ibn Abi Burda, 
unul căruia îi plăcea să le găsească tuturor păcate şi să strice 
cinstea celor nobili: f 

— Spune, cum sînt mesele date de “Abdu-llah ibn Abi 
“Utman? 

— Unii le recunosc drept grozave, alții le birfesc. 

— Dar el cum se poartă cu mesenii? 

— Urmăreşte pe cei ce înfulecă şi-i bombăne pe cei care 
cer. 
— Dar cum sînt mesele lui Salm ibn Qutayba? - 


— Trei persoane ar avea de mîncare; :dăciar fi și-al 
patrulea însă, ar muri de foame. i zi zana e 


— Dar ale lui Tasnim ibn Al-Hawari? 
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— Ca alunițele miresei ! 145 

— Dar ale lui Mingab ibn Abi "Uayyina? 

— Zice că nu e bine să fie trei degete la o palmă ! 146 

Aşa îi birfi Garud pe toţi locuitorii Başrei, pe toţi care 
îl cinsteau ospătindu-l, ţinîndu-i de urit, lăsîndu-l să se împăr- 
tăşeașcă din banii lor. N-au scăpat de gura lui decit cei care-l 
țineau deoparte; cei ce şi-l apropiau au fost, cum vedeţi, 
împroşcaţi cu noroi. 


Altă pildă e a lui Abu Su'ayb al-Qallal, pe care Muways 
l-a ţinut în preajma sa și i-a făcut toate voile. Cu toată gene- 
rozitatea gazdei la ospeţe, cu tot dichisul său pentru mîncăi, 
cu toată nepăsarea sa pentru înpuţinarea strinsurii şi risipirea 
averii, Abu Su'ayb zise despre el că e un zgircit cum altul 
n-a mai văzut! 

— Dar cum așa? a fost întrebat. 


— O dovadă e felul în care așază şi întocmește mîncă- 
rurile, de parcă n-ar voi să fie atinse, cu atit mai mult 
înfulecate ! 


Cum să strice măseaua atita frumuseţe, 
cum să dărime acele castele măreţe, 
cum să risipească atita artă, ce fără preţ e! 


El ştie bine că frumuseţea impune și minunăția mîncă- 
rilor trezeşte respect în fața'lor. Dacă ar fi cu adevărat darnic 
n-ar folosi asemenea arme și n-ar ridica asemenea închisori ! 
Îşi preface bunătatea în rea-voinţă și poftirea la masă în 
oprirea de a atinge mîncările ! 


Altă dată, Gummayn a fost întrebat cum arăta Muhammad 
ibn Yahya în timpul mesei. 

— Holbează nişte ochi de nebun! răspunse. Iar dacă ar 
avea între degetele sale boabe de muștar — multe cît să 
încapă în şase încărcături de măgari — și le-ar folosi la joc, 
precum locuitorii din Ubulla se joacă cu mingea, n-ar cădea 
dintre degetele sale nici un singur bob! 


145 Adică feluri puţine dar ademenitoare. 
14 Adică, trei porţii la cinci mîncăi. 
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— Dar cu piinea e darnic? 

— Pe Allah ! Dacă i s-ar da atita griu încît să pună zăgaz 
norilor care se revarsă, şi tot n-ar lăsa altora nici cît să facă 
o singură lipie. 


Poetul Abu Nuwas minca la masa lui Ismail ibn Nubaht — 
precum cămilele care mănîncă portocale după ce au fost 
ţinute numai cu lucruri oţeţite. Jar ca răsplată compuse 
aceste versuri: 


Piinea lui Isma'il e ca o haină de mătase brodată: 
după ce-i ruptă mai poate fi cirpită o dată. 47 


Piinea sa e prețioasă precum lătratul 
lui Kulayb ibn Waiil, cînd oprea pășunatul "8, 


Abu Samagmag birfea mîncarea lui Ga'far ibn Abi 
Zuhayr deși se poftise singur la masă şi mai adusese şi alți 
nechemaţi cu sine; dar cu toate astea spunea: 


Văzind cit îți place mărirea, ce sus ţi-o măsori, 
mi-am închipuit c-o găseşti printre nori. 

Nu să ne aperi goneşti muştele de la masă, 

ci fiindcă ţi-ar spurca mîncarea cea arătoasă ! 149 


Altă dată i se spuse lui Gammaz: 


— Te-am văzut în coridorul cuiva, ţinind între miini 
un castron din care mincai — ce mîncare era și din ce era blidul 
făcut? 

— Boritură de cîine într-un craniu de porc! răspunse. 


11? Cf. Abu Nuwas, Diwan, ed. Asai, 127; ed. Farid, 33; ibn Qutayba, 
‘Uyun, ed. cit. IL, 37. 

143 Jdem, ed. Asaf 171, ed. Farid 261. E folosit proverbul „Mai preţios 
decît: micul cîine (Kulayb) al lui Wa'il“. După legendă, această căpetenie 
a tribului Rabia trimitea un căţel să latre în locurile unde voia să oprească, 
pășunatul şi să alunge turmele. 

149 Versurile acestui poet omeyyad sînt citate de Ibn Qutayba, op. 
cit., IL, 36. 
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— Ai poposit la tot felul de triburi, fu întrebat un beduin. 
Cum ţi s-a părut tribul Huza'a? 
— Foamea și poveștile! răspunse acesta, scurt. 


“Amru ibn Ma'di Karib poposi la un bărbat din tribul 
Mugira, cel mai ospitalier din ramurile quraysite. Omul îi 
dădu ce avea — din destul! Cu toate acestea, oaspetele îi 
povesti lui “Umar ibn al-Haţţab, căruia cei din tribul Mugira 
îi erau rude după mamă: 

— O, emir al credincioşilor, zgîrciți mai sînt ăștia ! 

— Cum așa? întrebă emirul. 

— Păi, am poposit la ei și n-aveau 


decit un pumn de curmale-n covată, 
de unt limpezit, o bucată, 
şi-un pic de brînză sărată. 


— De-ajuns să astimpere foamea ! se minie emirul. 


Cîţi beduini n-am văzut poposind la cite un păstor cu 
mică turmă, care i-a omenit cu lapte, curmale, piine şi unt 
limpezit, iar după ce şi-au petrecut noaptea acolo, au început 
să birfească: de ce n-a tăiat pentru ei— și nici nu-i cunoștea !— 
o cămilă din turmă ! Păi dacă nefericitul ar fi tăiat o cămilă 
pentru fiecare cîine care-i trecea pe la poartă, de frica gurii 
lui, n-ar fi trecut nici o săptămînă și ar fi trebuit să-i oprească 
el pe călători şi să întindă mina la cerșit! 


Întrebînd Ziyad (ibn Abihi) pe ai săi cum li se pare unul 
din oamenii de la curte, primi acest răspuns: 

— E plictisitor, vine una-două, în fiecare zi la masa 
emirului ; măcar dacă s-ar mulțumi să apară o dată la două 
zile ! 

— Să vină la două zile, hotări emirul, dacă astfel îmi 
plictiseşte familia și ortacii. 

Astfel i s-a poruncit omului să vină numai o dată la două 
zile ; dar pentru asta, ce-a mai fost birfit Ziyad ! S-a spus că, 
socotind prea dese prezenţele acelui curtean, ar fi vrut de 
fapt să-i alunge și pe alții, cruțindu-și grijile și banii. Ori 
Ziyad nu voise decit să arate că respectă părerile familiei și 
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ale celor din jur, așa cum păstorul ţine seama de turma sa; 
aşa după cum făcea chiar și “Umar ibn al-Haţţab, alduiască-l 
Bine a zis Hasan al-Bașri: 
— Ziyad îi seamănă lui “Umar, dar a întrecut măsura, 
după cum și Al-Haggag îi seamănă lui Ziyad, dar a ucis oa- 
meni. lar această greșeală voi aţi pus-o pe seama lui Ziyad ! 150 


Yusuf ibn “Umar zicea slujitorilor săi: 

— Puneţi pe masă mult żarid 15, că asta e mîncarea știr- 
bilor. Poate că între meseni e vreun Sayh care nu mai 
are dinţi ori vreun copilandru căruia încă nu i-au crescut. 
Daţi-le oase curățate de carne, că e mai simplu şi mai fo- 
lositor ! 

Birfitorii ca voi, însă, au adăugat pe dată: 

— Ăsta nu vrea decit să scape uşor, caută propria lui 
tihnă grăbindu-i să termine masa — şi vrea să le umfle burta 
cu tarid şi oase cu puțină carne! 

Dar n-a spus oare Profetul: „Regele mincărilor e żarid-ul“ ? 
Hrana asta ocupă același loc precum nevasta Profetului 
intre femei ! 

Din cauza faptului că tribul Qurayš preamărea acest fel 
de mincare, “Amr ibn “Abd Manaf a fost numit „Fărimiţă- 
torul“, Hašim, fiindcă fărimița prea multă piine să pună 
(în loc de carne). 

“Awf ibn al-Qa'qa' spuse odată către al său mawla: 152 

— Pregăteşte o masă care să-i sature pe toți! 

Cînd se arătă atunci mormanul de piine albă sau neagră, 
de fripturi și tot felul de bucate, ce-au zis birfitorii ca tine? 
Au zis că pofta tuturor crescu, iar ospețitorul, văzind că le 
crește pofta și că înfulecă tot, şi socotind că dacă ar fi fost 
mincare numai de-un soi ar fi înfulecat mai puțin. îi strigă. 
vasalului : 

— De ce n-ai adus o mincare să poată fi mincată cu o 
singură mină, nu cu amîndouă! 


150 Greşelile ucenicului nu trebuie puse pe seama Călăuzei; mulți 
zgirciți pot fi blamabili, dar zgircenia e o cauză nobilă. 

151 V, nota 119. 

152 V. nota 72. Unele înțelesuri ale acestui cuvint, pe care comentatori? 
le preferă în cazul de faţă, ar fi cele de „rudă“, „prieten“, „vasal“. 
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Voi aţi zice: „A fost întili larg, apoi strîns la mînă“. Ar 
fi vrut să dea tarid, pastă de curmale şi tot ce nu se apucă, 
pentru mîncare, cu două miini. Însă fiind el i însuși un stăpîn 
beduin, nu voia ca vasalul său să renege bucatele arabe 
pentru cele străine, voia să mănince tot neamul său după 
cum îi e tradiția 15. Răsfăţul, spunea el, slăbește și strică, 
iar bunăstarea care intră pe ușa răsfățului e mai rea decit 
ceea ce ar fi urmat dacă ușa răsfățului ar fi fost închisă. 


“Umar (ibn al-Maţţab) a mers și mai departe în acest fel 
de educaţie: invitat la o nuntă, văzu ceaune cu felurite bu- 
cate — unele galbene, altele roșcate, altele dulci, altele amare, 
altele sărate. Atunci le răsturnă pe toate într-un singur mare 
ceaun, amestecîndu-le: 


— Dacă beduinii ar ajunge să mănince atitea lucruri dife- 
rite, s-ar ucide unii pe alții! se minie el. 


Lămuriri ale cuvintelor vechi folosite de Abu-l Fatik şi Al-Hariti 


Naššal: Bărbatul care înhaţă mîncarea din ceaun înainte să fi dat în fiert, 
înainte ca oala să fie luată, de pe foc şi să se fi adunat mesenii. 

Natiaf: Cel care ia o lipie, o rupe și o inmoaie în ceaun, ca s-o îmbibe cu 
grăsime, pe care, astfel, o fură tovarășilor săi. 

Mivsal: 1) bărbatul care pune în gură o înghițitură de harisa, de tarid 
ori avuzza ori hays 4 și o aruncă pe gitlej dintr-o singură aruncare; 2) cel 
care mergînd printr-un cring de palmieri sau alt soi de pomi tineri apucă 
virful panașelor sau ramurilor ca să-și facă loc, iar după ce trece le dă drumul 
din mină, izbindu-și tovåräşul de drum care-l urmează, fără să-i pese și 
fără să ţină seama de răul pe care i-l face. 

Lahhkam: Cel care nu aşteaptă să înghită ce are în gură, ci pe dată aruncă pe 
git o nouă îmbucătură. 

Maşsaş: Cel.care suge oasele lungi ca niște trestii după ce le-a scos măduva, 
fără a se gîndi la tovarășii săi. 


153 Beduinii mănîncă miîncăruri simple, esențiale ; răsfățul gastro- 
momic e caracteristic citadinilor — învinuiți de „snobismf persan. 

154 Hays, “pastă de curmale“. Pentru celelalte trei feluri, v. notele 
142, 119, 130. 


107. 


Naffad: Unul care, pentru a-şi curăţi mîinile, le moaie într-un lighean, 


le scoate pline de apă și stropește cu nepăsare pe cei din jur. 
Dallak: Unul care nu-şi spală mîinile ci numai le şterge. Cuvîntul mai are 


şi alt înţeles, care nu e nici urit, nici picant, dar pe care-l vom arăta altă 
dată, la timpul şi locul potrivit, cu voia lui Allah. 

Mugawwiv: Cel care taie piinişoarele, ține pentru el miezul și dă ortacilor 
numai cojile. P 

Mugarbil: Unul care scutură sărärița ca pe o sită ca să-i cadă lui în blid 
toate mirodeniile, nepăsător că altora nu le vor maj rămîne siteuri pe 
lîngă sare. 

Muhalgim: Cel care vorbeşte cu gura plină. Acestuia. se cuvine să-i spunem: 
„Urît e ce faci! Lasă vorba la vremea sa!“ 

Musanwig: Cel care ia înghiţituri atît de mari, că aproape se sufocă și nu 
le mai poate face să alunece pe gitlej decit cu apă. 

Mulaggim: Unul care ia cu o coajă de piine sau o curmală turtită cît mai 
mult unt sau grăsime topită, colastră, lapte, sau albuș moale. 

Muhaddiv: Unul care își freacă mîna plină de grăsime cu o cîrpă săpunită, 
iar după ce a înnegrit-o şi aproape a înverzit-o de murdărie, se șterge pe 


buze. 


Aceasta e lămurirea cuvintelor folosite de Abu-l Fatik, după cum ce 
dă Al-Hartii. În ceea ce privește expresiile folosite chiar de Al-Harită, acestea 


sint: 


Latla': Cel care își linge degetul şi apoi îl bagă în castronul comun cu sos, 
lapte sau altele. 

Qatta‘: Cel care mușcă dintr-o bucată, rămîne cu jumătate în gură iar pe 
cealaltă o înmoaie în sos. 

Nahhaš e, se știe, cel care sfișie carnea ca o fiară. 

Maddad: Cel care ia între degete un nerv care n-a fost fiert destul și-l 
întinde 155 între gură și mînă; uneori acesta se rupe și stropește vestmintele 
vecinului. Tot astfel se numește și unul care, ospătind cu prietenii curmale 
proaspete sau uscate, harisa sau orez, înfulecă tot ce-i înaintea lui ba se 
întinde și la partea altora. 

Daffa' : Cel care, dacă are înainte un os cu carne, depărtează osul cu o buca- 
tă de piine, ca să nu rămînă pentru el decît carnea — şi asta, părînd că vrea 
să ia numâi sos, nu şi carne. 

Muhawuil: Este cel care, văzînd că are prea mulți simburi înaintea, sa, 
face în aşa fel încit să-i amestece cu ai vecinului. 


155 [n arabă, madda,“ a întinde“; maddad: “cel care întinde“ sau „se 
întinde“. 


108 


Dayf sau dayfan: Ultimul dintre cei doi termeni e invitatul pe care oaspe- 
tele l-a mai adus cu el. Abu Zayd (Al-Anşari) a scandat în legătură cu aceasta 
următorul vers: 


Cînd un oaspe aduce un altul, dayfan se cheamă 
și trebuie luat ca toţi ceilalți oaspeți în seamă. 


Mâncăul să fie sub ochii mei: Înseamnă că invitatul, chiar dacă e însoţit 
de un dayfan, poate să mănînce şi în altă parte decit sub ochii gazdei. 
De aceea se spune: „Mi-e mai uşor de răbdat mîncatul mult al cuiva, dacă 
nu-l văd“. 

Al-Wagil e mai ușor de suportat decît ar-rasin: Înseamnă că unul care vine 
meinvitat la băutură e mai uşor de suferit decit unul care vine nepoitit la. 
mincare. Cuvîntul tufayli, „nepoftit“, „parazit“ nu face parte din vechiul 
vocabular al arabilor, precum rain şi lumuz. 

Un barbat numit Ţufayl trăia odată la Kufa. Atita se tot ivea nepoftit 
da nunţi şi ospețe, că era numit „Tufayl al nunţilor“. Aceasta e porecla care 
i s-a mai zis. Şi toți care se purtau ca el, povesteşte (istoricul) Abu Yagzan, 
au fost numiţi la fel. 


Ce-i mai minunat din toate minunile astea și mai ciudat 
din toate ciudăţeniile, reluă Al-Hariti firul poveștii, e că 
voi mă sfătuiţi să-mi chem oaspeţi la masă și să-mi risipesc 
averile pe alţii. Dar voi nu faceţi ceea ce mă sfătuiți pe mine ! 
Dacă pretindeţi că eu aș fi mai înstărit, și deci mai în măsură 
să dau ospeţe, aflați că nu sînt deloc cu atît de mult mai 
bogat decit voi încit eu să fiu mereu nevoit să-i ospăţesc pe 
alții, iar voi să fiţi mereu oaspeţi la alţii. Dacă ați da și voi 
cîte o masă, după posibilitățile voastre, aş înțelege că vreţi 
să-mi faceţi un bine și să mă îndreptaţi. Dar cum nu faceţi 
asta, „mulgeți un lapte din care numai jumătate e al vostru'“156 
și semănați cu acela despre care poetul zice: 


„Lubeşte vinul pe care-l plătesc tovarășii săi de pahar 
şi urăște scoaterea paralelor din buzunar“. 


Pe Allah! Chiar dacă aș avea prostul obicei să-i poftesc 
pe alţii la masă, aș părăsi pe dată această păgubitoare înde- 
letnicire, văzînd cum se poartă unii de urit, “Ali Al-Uswari, 


156 Proverb despre averile cîştigate prin muncă, în faţa cărora. toţi 
oamenii sînt egali. 
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de pildă. Ce-aţi zice de unul care, sfîrșind cu o mușcătură 
carnea de pe os, înghite şi o măsea de-a lui, fără să-și dea 
seama? Asta i s-a întimplat în timp ce era la Ibrahim ibn 
Al-Haţţab, unul din verii lui Sulaym. Cînd minca, își pierdea 
mințile, ochii îi ieșeau din orbite 157, era năuc, părea beat, 

aproape nu mai putea să răsufle ; fața i se întuneca, se încrunta 
și nu mai vedea, nu mai auzea nimic. Văzîndu-l cum se poartă 
și ce face din el mincarea, am hotărit să nu-l las să intre la 
mine decît dacă vor fi pe masă numai migdale, curmale sau 
tot felul de legume. Dar şi așa! Minca toate curmalele fără 
să le înghită pe rînd, ci 


îngrămădindu-le toate într-o înghiţire, 
sorbindu-le într-o sorbire. 
făcindu-le să piară într-o clipire. 


Nu dădea peste vreo provizie fără să înhaţe o bucată 
cît o căpăţină de taur: apuca merindea de cele două capete, 
o ridica de la pămînt, o sfișia cu dinţii în lung şi-n lat, în sus 
şi -n jos, pînă nu mai rămînca nimic din ea. Amarnic se minia 
dacă vedea curmale tăiate în două sau trei! El nu desfăcea 
nici curmalele gemene: era adeptul întregului și-al grămezii 
şi nu înțelegea să mănince pe rînd lucrurile cînd avea poftă. 
Nu arunca nici sîmburele, nici codița, nici coaja, și nu des- 
făcea niciodată o curmală ca să vadă dacă nu e viermănoasă. 
De cite ori îl vedeam înfulecind părea unul care se răzbună, 
sau un gelos cumplit, sau un îndrăgostit înnebunit de pofte 
sau un înfometat în transă. 

Pe Allah, fraţilor ! Aș întoarce ochii disprețuitor chiar și 
de la acela pe care l-aş vedea risipind pămînt sau apă de mare ! 

Ori dacă-i vezi cu asemenea purtare pe oamenii cu bună- 
vedere, pe evlavioşi și pe filosofi, cînd vezi că risipa e pentru 
ei bună-creştere și adab, ce să mai zici de cei săraci cu duhul, 
care n-au avut parte de învățătură? 


157 În text e folosit verbul Bahaza, „a se holba“, de la care provine şi 
numele lui Al-Gahiz. 
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Istoria lui Al-Kindi 


Despre Al-Kindi, ‘Amr ibn Nuhaywi povestea că le spunea 
tot timpul vecinilor și chiriașilor săi: 

— E la mine în casă o femeie grea care s-ar putea să lepede 
din pricina adierilor care vin dinspre bucătărie; nu uitaţi 
deci, de cite ori gătiţi, că-i puteţi împlini pofta cu numai 
o lingură de mîncare, cu un pumn de fărime — fiindcă sufle- 
tul se mulțumește cu puţin ! Dacă nu-i daţi nimic, deși v-am 
vestit ce se poate întimpla, va trebui să plătiți greșeala de a 
o fi făcut să piardă plodul, cu ceva de preţ, un rob sau o roabă 
— altminteri nu e cu putinţă ! 

Aşa că toți care locuiau în casa lui și vecinii îi aduceau 
de toate, cit să-şi mulțumească zilele, şi chiar dacă-i ghiciseră 
tertipul, închideau ochii. Iar Al-Kindi se lăuda familiei sale: 

— Voi o duceţi mai bine decit stăpinii acestor bucate: 
în timp ce ei nu au în casă decit cite un singur fel, voi aveți 
mai multe! 


Odată, urmă “Amr, prînzeau la el — cînd se ivi un vecin, 
care îi era şi prieten. Cum Al-Kindi nu-l poftea la masă, 
m-am rușinat și i-am spus eu: 

— Pofteşte și gustă din ce mîncăm ! 

— Pe Allah ! răspunse vecinul, am şi făcut-o! 

Jar Al-lSindi, repede: 

— După Allah nu mai există nimic! 

Acest „pe Allah“! l-a legat pe musafir de miini și de 
picioare ; n-a mai putut nici să întindă, nici să strîngă mina — 
așa că a părăsit orice gînd de mincare — dacă ar fi gustat 
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ceva ar fi păcătuit prin kufr, necredință, şi ar fi găsit în min- 
care ceva la fel de înalt precum Allah 258. 


Altă dată, în timp ce mă aflam la el, Al-Kindi auzi zgo- 
motul răsturnării unui chiup din casa vecină şi strigă: 

— Hei! Sparge-blide ce ești! 

Dar roaba răspunse: 

— E numai apă de fintînă! 

Vezi că ea avea mai multă minte decit filosoful. 


Locuiam în casa lui Al-Kindi, povestea Ma'bad, de mai 
bine de un an. Îi „plăteam la vreme chiria, îi împlineam 
slujbele cerute și mă tineam întru totul de legile casei. 

— Am înţeles ce vrei să spui cu chiria și slujbele, dar ce 
înseamnă legile casei? 

— După legile stabilite de el, i se cuvin toate resturile 
care le rămîn chiriaşilor de la hrana animalelor — precum 
şi balegile măgarilor şi căcărezele oilor. Nimeni nu are voie 
să arunce nici ceea ce mătură în urma vitelor, nici oasele 
lor. La fel trebuie să dea toți simburii de curmale şi cojile 
de rodii, precum și cîte o lingură din toate bucatele gătite 
— pentru femeia grea care se află în casă! Pe deasupra, Al- 
Kindi mai pică și nepoftit la mesele locatarilor. Toţi rabdă 
fiindcă-i știu spiritul ales — dar îi ştiu şi prea-marea zgir- 
cenie, pe care trebuie s-o îndure dacă vor să aibă plăcerea de 
a-i asculta cuvintele. 

Chiar eu, în timp ce-i eram chiriaş, primisem în ospeție 
pe fiul unchiului meu şi un fecior de-al lui. Cînd, iată că 
primesc un petic de hîrtie de la Al-Kindi: 

„Dacă oaspeţii tăi rămîn numai o noapte sau două, răb- 
dăm acest lucru. Dar dacă un locatar are oaspeţi chiar și 
o singură noapte, e de crezut că va pofti să-i ţină mai mult.“ 

„Şederea oaspeţilor mei, i-am răspuns tot în scris, nu va 
fi mai lungă de-o lună.“ 

“Atunci, răspunse el, iată ce ai de făcut. lu plătești 
pentru casă treizeci de dirhemi; sinteți şase, asta înseamnă 
trei dirhemi pe cap de locuitor. De vreme ce v-aţi înmulțit 


158 Anecdota reia prin conținut (fiind însă cu alte cuvinte povestită)» 
snoava despre Al-Kindi din Poveştile celor din Hurasan (v. nota. 34). 
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cu doi, trebuie neapărat să se înmulțească și dirhemii. Încît 
de acum veţi plăti patruzeci.“ 

„Dar ce rău îţi face șederea acestor oameni? Corpurile 
lor sînt povara unui pămînt care duce oricum munți în spate — 
povara tinerii lor e a mea şi tu nu dai nimic pentru asta. 
Scrie-mi și lămureşte-mă, că nu înțeleg.“ 

Vai mie, nu ştiam eu peste ce loc bătut nimerisem și ce: 
subiect atacasem ! Fiindcă iată ce răvaș am primit: 

„Cauzele care mă îndeamnă să cer mai multe parale: 
sint numeroase, durabile și bine-cunoscute. Una ar fi că 
groapa privatei se umple mai repede şi golirea ei se face cu 
destulă cheltuială. Alta că, dacă picioarele se înmulțesc, 
sc înmulțește și mersul pe cărămizile de lut, pe podelele 
bătătorite şi pe treptele scării. Lutul se descojeşte, ghipsul 
crapă, treptele se tocesc; pe deasupra și grinzile se îndoaie 
de mai multă greutate. Iar dacă se înmulțește intratul și 
icșitul pe uşi, închiderea și deschiderea lor, trasul zăvorului 
înainte şi înapoi, apoi ușile se fac praf și nimic nu se alege 
nici de clanţe, nici de balamale. Cînd sint și plozi mai mulţi — 
chiar de două ori mai mulți — toate cuiele uşilor ajung să 
fie scoase, toate zăvoarele şi şuruburile la fel! Pe deasupra, 
copiii strică și curțile, sapă găuri ca să se joace cu nuci 159 
şi sparg dalele cu cărucioarele lor. Ca să nu mai punem la 
socoteală dărimatul pereţilor prin punerea de polițe și rafturi. 


Iar cind se înmulțesc neamurile și oaspeţii care-apar,. 

ortacii și tovarășii de pahar, 

se varsă mai multă apă, care picură de pe oale, rece 

sau fierbinte, 

se umblă cu de două ori mai multe ulcioare ude ca 
înainte ; 

şi cîtor pereți nu li s-a mîncat partea de jos, 

partea de sus, precum temelia, toată zidirea s-a ros 

din pricina apei de fintină rău chivernisite, 

din pricină că toate au fost prea des umezite ! 

Fiind mai mulţi, e nevoie de mai multă bucătărie, 

de mai multe lemne de foc pentru brutărie, 


159 În arabă, zadu. Unii comentatori spun că e vorba de un joc de-a 
v-aţi ascunselea, alții, de „jocul cu nuci“; probabil e vorba de ascundere 
unor obiecte mici, nuci etc. 


113; 


iar flacăra precum apa-i de brează: 

focul nu cruță şi nu păstrează ! 160 

Casele nu-s decit lemn de ars pentru el, 

mincare-s acareturile pentru mișel! 

Cite focuri nu s-au stirnit cu case închiriate, 

cîtă pagubă, stăpinilor, din flacără li se-abate, 

și poate i-a lovit cînd erau la mai greu, nu la bine, 

poate s-a-ntins pojărul şi spre case vecine, 

poate a mai ucis şi alte trupuri, și alte zidiri ! 

Ba încă dacă oamenii l-ar lăsa în pace pe cel lovit de 
nenorociri, 

s-ar mai putea îndura toate, 

însă lumea ride din răutate, 

îl numesc pe ghinionist aducătorul de nenoroc, 

îl fac de ocară şi își bat joc. 


Apoi chiriașii parcă își fac anume locurile de gătit în 
camerele de sus și pe terase, chiar dacă e loc destul în curte 
și în încăperile joase, ştiind că aduc atita primejdie suflete- 
lor, bunurilor și lucrurilor de preț! 


Pe deasupra, ceea ce scapă de foc nu scapă de tilhari 
şi răufăcători, 

atacul lor poate scoate la iveală secrete, comori, 

lucruri aflate sub văl, vreun străin care se-ascunde, 

vreun stăpîn care nu vrea să fie văzut de nimeni, 
niciunde, 

vreo băutură oprită, 

vreo carte de rău bănuită, 

bogății pe care stăpinii n-au avut vreme să le îngroape 

fiindcă focul i-a gonit de aproape 

și alte lucruri și stări o mie 

de care oamenii n-ar vrea să se știe. 


Apoi, chiriașii ăștia nu-și găsesc alt loc de zidit vetre și 
de pregătit pirostrii pentru tuciuri decît pe spinarea teraselor, 
unde nu se află decît un strat subțire de lut între foc și trestia 


160 Acest vers poate fi regăsit la numeroși poeţi, printre care Al-Hansa” 
(Diwan, 48, 1,8) şi Al-Farazdaq (Diwan, I, 220, 1, 6 — ed. Sawi); apul 
Pellat, op. cit., p. 118. 
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sau lemnul tavanelor, care nu apără ! Mai vor şi să facă totul 
cu prea puțină cheltuială şi n-au în inimile lor nici o grijă 
de pagubele pe care le-ar putea aduce ! Dar dacă e de mirare 
că faceţi cu bună știință pagube la stăpini şi chiriași deopo- 
trivă, mai de mirare e că uitaţi şi ce datorii aveți față de 
bunurile lor și ale voastre! 

Mulţi dintre voi nu vor să plătească ori amină chiria, iar 
cînd se adună mai multe luni de plată, fug şi-i lasă pe stăpinii 
casei cu buza umilată, înfometați, regretind că le-au făcut 
bine cît poate să-ncapă. Răsplata le e că nu au nici după. 
ce să bea apă! 

Cînd vine un locatar să ia în primire o casă, noi am mă- 
turat-o și am curățat-o, ca să pară ochiului frumoasă; dar 
el cînd pleacă, o lasă murdară și părăginită, de nu se mai 
poate repara decit cu mari cheltuieli! Nu-i birnă care spri- 
jină uşa pe care să n-o fure, nu-i scară să n-o şterpelească, 
nu-i vreo bucată din zid ori vreo unealtă găsită pe care să 
n-o ia cu el! 

În loc să bată cu maiul pînzeturile în camerele de jos, 
într-o albie, le bat sus pe grinzi în bazinașc pe balcoane. 
Chiar dacă podeaua casei e pavată cu cărămizi sau plăci 
de ghips și stăpinul a pus într-un colț o piatră pe care să se 
facă bătutul pînzei, apoi ușurătatea şi josnicia chiriașilor 
ii îndeamnă să nu spele acolo ci tot unde le place lor. Nu le 
pasă de ce strică. Nu plătesc o para pentru stricăciuni, 
nu-și cer iertare proprietarului și nici măcar, în taină, lui 
Allah. Socotesc a fi mult zece dirhemi pe an pentru reparaţii, 
dar nu se gîndesc ce mult a fost pentru acela care a dat o 


mie de dinari o dată, cumpărind casa! Își amintesc orice 
dau, oricît ar fi de puţin, dar nu-şi amintesc ce li se dă, oricît 
ar fi de mult! 


Pe deasupra, zilele surpă 

şi ce e trainic, de nedărîmat, 
învechesc ce e nou, 

desfac ce-i legat, 

lucrează atit asupra celor zidite 
cît şi asupra stincilor neclintite, 
iau din zidiri precum din orice — 
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— de e verde-ori uscat — 
usucă tot ce e verde, destramă ce s-a 
uscat, 
şi fac să dispară pe veci 
ce s-a destrămat. 


Repede se mai prăbușesc casele, scurtă le e viața! Chi- 
Tiașii se bucură de ele și folosesc de pe urma lor, dar ei le 
învechesc şi datorită proastei lor chiverniseli își pierd ele 
prospețimea, se dărimă și se fac praf și pulbere. Iar dacă am 
socoti cit trebuie cheltuit pentru a ridica din nou în picioare 
o casă dărimată, cite cîrpeli și îmbunătățiri, şi am pune 
în balanță cit s-a primit din chirii cu ceea ce s-a cheltuit 
pentru intreţinere, s-ar vedea cît e de în pierdere stăpinul 
casei faţă de ceea ce a cîştigat locatarul! Pe deasupra, dir- 
hemii noştri s-au dus toți o dată, în timp ce chiriile au fost 
date pe rind, în bucăţi. 


Asta fără a pune la socoteală rău-plătnicia, 
nevoia de-a cere ce ți se cuvine — și de-a cere-n 
zadar, 

ura chiriașului pentru stăpinul casei 

și dragostea acestuia pentru locatar. 

Fiindcă stăpinul dorește chiriașului său sănătate 

și cîştig, dacă e negustor, 

inflorire, dacă-i meșteşugar, și mult spor, 

in timp ce chiriașul n-ar vrea 

decit să-și întoarcă Allah fața de la stăpinul casei, 
|. cumva: 

să fie chior 

sau șchiop de-un picior 

să aibă vreo boală distrugătoare 

sau să stea la-nchisoare, 

să moară, orice să fie, 

numai să uite să ceară chirie. 

Dar nu se gindește că așa ceva nu se poate! 

Oricum, pe măsură ce-atenţia stăpinului scade 

chiriașului mai mult îi pasă, 

crezindu-se mai în siguranţă și-ndreptăţit la casă. 


Dacă-i merge lui prost piața ori meșteșugul său n-are 
căutare, cere în gura mare să i se micşoreze chiria și să nu 
i se ceară dobindă pe lunile de amînare. Însă dacă Allah 
îi dă cîştig la negoţ și folos la meșteşugărie, nu se gîndeşte 
nici să dea vreun sfanț înainte, dar nici vreo para în plus 
la chirie ! 

Dacă preţul e rotund, îl plătește din bucăţi, cu marunțiș. 
Dacă are de plătit jumătăţi sau sferturi de dinar, îi dă tot 
cu ţiriita, în bani şi mai mărunți. Nu-i dirhem fals, înnegrit 
sau ruginit, să nu încerce să-l strecoare-n chirie, folosind 
orice împrejurare pentru a păcăli și a înșela! Iar dacă i se 
dă înapoi un asemenea ban, jură pe toţi sfinții că n-a avut 
el așa ceva, nici n-a văzut asemenea monedă, darmite să fie 
a lui! Pe deasupra, dacă stăpinul casei și-a trimis cumva 
roaba să-i întoarcă tinicheaua măsluită, golanul e în stare 
s-o spurce şi chiar să o lase grea; la fel poate să păcălească 
şi să strice şi un gulam. 

Mai face și alte rele: de pildă, se uită la vecini, să vadă 
ce se întîmplă în casele lor, necinstește femeile lor, le vînează 
păsările de curte — şi tot stăpinul casei trebuie să asculte 
și să împace plingerile ! 

Uneori chiriașul are mintea mai ageră și, poftindu-i 
răul, vrea să-l tragă pe sfoară. Nu prididește să-i imprumute 
arginţi, să-i dea ghes poftelor, să-i deschidă porțile cheltuie- 
lilor pentru a-l jecmăni și a trage el folos de pe urma proprie- 
tarului. Ajunge. să-l ia cu totul în stăpinire, îl grăbeşte şi 
trage de el pină ce-l lămureşte să vîndă o parte din casă, 
ori să-i dea ipotecă pe toată, încit să cîştige el fondul şi să. 
nu mai fie nevoit să plătească întirzierile la chirie! Uneori 
pare o vinzare pentru un ochi din afară, dar cine privește 
din lăuntru vede că-i amanet. Atunci stăpinul încă mai are 
dreptul să-și recapete acaretul înainte de trecerea perioadei 
stabili te. 

Uneori chiriașul capătă drepturi atît de mari şi face ase- 
menea greutăți la plata chiriei, încît ajunge să stăpîn nească 
o parte a casei şi să se numească părtaş. 

Alteori apare cîte unul care zice că vrea să închirieze, 
dar de fapt e cu o femeie; se preface dornic să cerceteze 
camerele și locurile, doar pentru a intra și a sta un ceas de 
vreme; iar după ce-și face mendrele dă cheia înapoi. 
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Citeodată, locatarul închiriază o casă care trebuie repa- 
rată; cumpără cite ceva din ce trebuie pentru cîrpirea ei şi 
caută un muncitor care să facă bună impresie. Dar avusese 
el grijă să caute o locuinţă cu vecini înstăriți, cărora, cînd 
muncitorul e la treabă şi nu-l vede, le înhaţă tot ce poate 
şi-i lasă cu gura căscată, bijbiind după hoţ! 

Sau poate închiriază o cameră lingă o închisoare, ca anume 
prinşi să poată străpunge zidul, scăpind cu ajutorul lui; 
ori lingă un zaraf la care vrea să dea în linişte și siguranță, 
avind și timp și acoperire, o spargere. Se întîmplă uneori 
şi crime, ceea ce duce la dărimarea locuinţei, fiindcă așa cere 
legea cînd e rănit sau ucis un urmaş al Profetului. Vine potera 
la fața locului şi dacă stăpinul casei lipseşte ori e vreun orfan 
sau neputincios, rasă e zidirea de pe fața pămîntului. 

Casele cad pradă multor primejdii; la fcl şi stăpinii lor, 
care sint prea încrezători în oameni, prea departe de neli- 
niște ! Cine-și lasă casa cu toate zidirile sale, cu lemnul de' 
sağ 15! preţios, cu ușile și fierăriile, tavanele aurite, în miinile 
unui necunoscut, o lasă în braţele celei mai mari greșeli și 
primejdii! El încredințează ceva, pe cînd chiriașului i se 
încredințează; iar trădarea şi reaua chiverniscală e, în pri- 
vința locuinţelor, mai rea decît pentru orice alt lucru lăsat 
în seama cuiva ! 

Alt fel de locatar înșelător e cel căruia i se încredințează 
cheltuielile dacă e vreo stricăciune la casă, fiind de la sine 
înțeles că-i vor fi scăzute din plata lunară, dar el nu dă mai 
nimic pentru zidire — însă încarcă nota cît poate. 

Ce ziceți de asemenea oameni! Şi încă, dintre ei, cei pe 
care i-am numit ar fi cei mai buni. 

Pe de altă parte, voi, locatarii, mai subinchiriați și altora, 
cu un preţ mai mare decit dați voi înşivă. Daţi-ne atunci şi 
nouă pe măsura a ceea ce luaţi! 

Ori: construiți pe pămîntul nostru şi socotiți zidirea a 
voastră, ori pretindeţi a fi părtaşi. Iar ce-ați construit cre- 
deţi că poate ţine loc de chirie, ba treceţi în catastife acest 
acaret ca pe un bun vechi sau chiar moştenit ! 


16: Sag, lemn de teck, stejar indian, foarte prețuit la construcția caselor 
şi a corăbiilor. 
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Mai e şi alt păcat: ne risipiţi cheagul agoniselii, ne secați 
izvoarele cîștigurilor, coboriţi prețul caselor prin reaua voastră 
chiverniseală — încît o hardughie ajunge să nu mai însemne 
nimic nici în ochii celor cu stare, nici în ochii poporului, 
ai „celor din margine“! Încît proprietarii ajung să rabde 
orice vicleșuguri (numai să nu plecaţi) şi ajung să-şi cheltu- 
iască averile, ademenind în fel şi chip locatarii ! 

Drepte sînt cuvintele lui “Ubayd Allah ibn al-Hasan, 
acele vorbe care au devenit zicale — şi care sint rea dovadă 
împotriva noastră: 

« De pe urma unei case ai cît să nu mori de foame, de pe 
urma palmierului — cît să-ți fie destul; dar un adevărat iz- 
vor de ciștig afli numai în semănături și în creşterea vitelor. » 192 

Toate acestea ni se trag de la faptul că ne purtăm prea 
bine cu voi și vă răbdăm rău-platnici. Daţi cu ţiriita o sumă 
întreagă, amînaţi ceea ce ar trebui plătit pe loc. De aceea se 
cîștigă mai puțin decit din orice de pe urma caselor, deşi au 
un preţ atit de mare, în sine! 

Sînteţi pentru noi mai aducători de pagubă decit hinzii 
și bizantinii, turcii sau daylamiţii 1%, că prăpădul pe care-l 
aduceți voi e mai aproape de pielea noastră şi mai de durată ! 

Dacă vă arătaţi atit de haini și vicleni cînd e vorba de 
casă, un lucru de care nu vă puteți lipsi, apoi cum veţi fi 
fiind cînd aveți de ales și nimic nu vă constringe! 

Ce vă ziceți voi! Mai nimerit e să închiriezi o locuinţă 
decit s-o cumperi ! ! Fiindcă acela care cumpără își ține cheagul 
nefolosit şi işi pune singur tot felul de opreliști, se lasă supus 
la tot felul de încercări — se leagă singur de miini și de pi- 
cioare prin prețul pe care trebuie să-l plătească ! Ba. mai 
numește și un garant care nu se ţine de cuvint! lar dacă se 
depărtează de casă îi e dor de ea, dacă se stabilește acolo 
il aşteaptă tot felul de cheltuieli și ciondăneli — că vecinii 
se poartă rău, nu-l cinstesc pe măsura rangului său, că e 
prea departe de locul de rugăciune sau piața unde-și face 


162 Proverb citat şi de Ibn Qutayba, ‘Uyun, ed. cit. I, 252. 

163 Daylam, regiune iraniană aflată în apropierea Mării Caspice, ai 
cărei locuitori dușmăneau încă din Preislam triburile beduine (v. Mu'allaga 
lui ‘Antara, ed. cit., p. 87, nota 12). In Daylam s-au refugiat mai tîrziu: 
pretendenţii la tron din neamul lui “Ali ; de acolo au venit şi Buyizii, dinastie- 
care a stăpinit în sec. X Bagdadul. 
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negoțul, că, fiind fire schimbătoare, i se pare că a greșit 
unde socotea întîi că a făcut treabă bună alegind casa asta 
și nu alta. Așa ajunge stăpînul robul casei și chiar al vecinilor ! 
Dar chiriașul, alegînd după voia lui şi fiind la largul său, 
are în casă, după cum vrea, o plăcere, un loc de negoț sau 
pur și simplu o locuință. N-are de îndurat de pe urma acestui 
lucru nici cea mai mică umilință, mustrare, înjosire sau rușine ; 
nu-i sfișiat de pizmaşi, nu se fereşte de clevetitori. Cumpă- 
rătorul, dimpotrivă, înghite amarul colocvint 1%, se adapă 
la cupa jignirii, suferă cerîndu-și drepturile, e ugilit chiar 
de-şi ține nasul pe sus! Cînd iartă, o face împotriva voii 
sale şi oricum iertarea îi e socotită slăbiciune; nu cumva 
să-și închipuie că va primi răsplată pentru asta, fiindcă refu- 
zul i-ar fi mai mare decit tot ce i-a fost respins vreodată ! 
Nu degeaba a zis Profetul: « (Caută) vecinul înaintea casei 
și tovarășul de drum înaintea drumului ! » 165 

Mai spuneți că plata în rate a chiriei e mai uşoară, că se 
face în părţi, una după alta. Într-adevăr, nenorocirile care 
vin toate odată, te scufundă, dar dacă vin pe rînd, nu le 
ia în seamă decit cine şi le amintește pe toate odată. Astfel 
și banii pentru cumpărarea unei case ies toţi o dată și fac o 
ruptură în agoniseală — dar nu orice gaură se cirpeşte, nu 
tot ce iese se întoarce! 

De asemenea, locatarul nu se teme de pojaruri, inunda- 
ţii, îndoirea stilpilor, arcuirea grinzilor, roaderea temeliilor, 
căderea tavanului, răutatea vecinilor, pizma semenilor — 
în timp ce stăpinul casei are mereu de înfruntat o belea, sau 
e mereu în așteptarea unei belele. 

Veţi spune: dacă acela care vrea să cumpere o hardughie 
e neguțător, mai în cîştig va fi folosind acei bani în alte ne- 
gustorii, mai isteţ va fi cumpărind alte mărfuri cu ei. Dacă 
nu-i negustor, oricum, să-i fie de-ajuns ceea ce am descris 
pînă acum şi să se oprească de la asemenea proastă afacere! 

Obligaţia locuirii în comun şi a vecinătății, nevoia de a 
avea o locuinţă și anume una pe plac, nu vă opresc a-i sfătui 
pe oameni să lase cumpărarea. Cînd locuinţele nu se vind, 


154 Colocvintul, plantă de deşert, cu fructul foarte amar, apare că 
simbol al dezamăgirii la mai toţi poeții preislamici- 

16 Hadit proverbial, cf. Ibrahim al-Ahdab, Fara'id al-la'al fi magma! 
al-amtal, Beirut, 1895, I, 145, 257. 
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prețul lor coboară, chiriaşul se face îndrăzneț, veniturile din 
chirie scad și agoniseala ajunge iar numai cît era la începu- 
turile ei. Spuneţi că ne faceţi un bine îndemnind lumea să 
închirieze, dar nu e în asta nici o dorință de a aduce belșug — 
ci, dimpotrivă, ne faceţi rău oprind cumpărările. 

Nu trebuie judecat nimeni decit după purtarea sa, după 
acelea dintre faptele sale care înving asupra-i. Ori toate 
aceste blamabile caracteristici se află în voi, chiriașii: fie- 
care e o dovadă împotriva voastră, o dovadă care ne face să 
vă bănuim şi să n-avem încredere în voi. N-aveţi nici o virtute 
care să poată fi lăudată — și între noi şi voi nu poate fi prin 
urmare nici o legătură care să ne aducă mulțumire ! 

Astfel v-am arătat că oaspeţii chiriaşilor au aceleași 
drepturi și îndatoriri precum locatarii permanenţi și că, 
odată cu sporirea numărului lor, trebuie să crească și chiria. 
Dacă aş închide ochii, frate, la prezența celor două persoane, 
n-ai întirzia, după cum te cunosc, s-o ţii tot așa, pînă m-ai 
obişnui cu străinii! Încit chiria pentru unul singur ar rămîne 
aceeași și pentru o mie, iar oaspeţii ar intra sau pleca după 
plac, stind sau lăsînd casa goală. 

Dacă nu te-aș fi judecat și aș fi închis ochii, fără să-ți 
arăt ce datorie ai, binele ar fi rămas neobservat de tine. 
Nu degeaba a zis un înaintaș: « Nerecunoştinţa te scîrbește 
de binefaceri ». lar altul: 


« Doar nerecunoștință în schimbul binelui am aflat; 

cui nu i se mulțumește, ajunge la rîndu-i ingrat » 16. 

Ori tu mă urăşti precum mu taziliții 157 pe Siiţi 16, pre- 
cum locuitorii din Kufa pe cei din Başra 1%, precum tribul 


166 Poetul ar fi, după comentatori, As-Sindi (?). 

167 Mu'taziliţi, partizanii unei mișcări teologice rigoriste cu tendință 
raţionalizantă, aflați în veşnică dispută cu šiʻiții și mai ales cu sectele 
Si'ite, adepte ale unei interpretări coranice alegorice. 

16 V. nota 66. 

16 Bașra, oraș irakian, port la Golful Persic, mare centru intelectual, 
în care se discuta mai ales teologie și gramatică (cei mai importanţi gramatici 
au fost Al-Halil, „părintele metricii arabe“, şi Sibawayh, autorul primelor 
dicţionare şi tratate de gramatică). Savanţilor din Başra, influențați de 
numeroşii mu'taziliți care locuiau acolo, li s-au opus, se spune, învățații 
din hufa, alt mare centru al gramaticii arabe, unde crau studiate însă mai 
cu seamă excepţiile, particularităţile, şi nu, ca la Başra, regulile logice ale 
limbajului. 
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Asad pe cei din Kinda 1%, că aşa își simte orice chiriaş inima 
îngreunată împotriva proprietarului. Însă Allah îmi va fi 
de ajutor! Salam !” 

Auzind (despre acest răvaş al marelui filosof), Ismail 
ibn Gazwan spunea: i 


— Al lui Allah fie laptele!” lui Al-Kindi! Cit era de 
înțelept ! 

Cum avea el răspunsul mereu pregătit ! Cum era de deschis 
la vorbă și cum se legau gindurile sale, bătind pînă departe ! 
L-am văzut într-o zi glăsuind unui grup de păcătoşi, unii 
dintre aceia care fac să sclipească stricăciunea în ochii de- 
pravaţilor — poeți care ar vrea să-i vadă pe toți întrecînd 
măsura, risipind nebunește, linguşitori care caută numai 
favoruri. Le zicea: 


Îi numiţi zgîrcit pe cel ce-și apără-averile de greșeli 

care le păzeşte de destinul mișel 

care le păstrează spre a nu fi umilit- 

și vreți să-l rușinați numindu-l zgîrcit? 

lar dacă-l numiţi darnic pe cel ce nu știe 

nici cît de greu se dobîndeşte belșugul, nici ce e o sărăcie, 

pe cel care risipește, nepăsător în greșeală, 

care-și toceşte averea, dind altora, la nimereală, 

vreţi prin astfel de vorbe a-l lăuda? 

Nu vă încredeţi în cel care pune pe altcineva 
înaintea sa ! 


Fiindcă acela care greşeşte faţă de sine, mai repede. va, 
greşi față de alţii, iar cel care păcătuieşte în viața sa aparentă, 
în ceea ce se vede cu ochiul liber, e de așteptat că o va face 
şi în viaţa sa lăuntrică, în ceea ce se vede numai cu mintea. 
Astfel il preacinstiţi cu laudă mare pe cel care e vinovat 
și îl mustraţi pe cel care adună numai bune-purtări! Păzi- 


170 Între triburile Asad şi Kinda a durat una dintre cele mai lungi 
vendette preislamice. Poetul Imrw'u-l Qays, de pildă, era kindit, iar tatăl 
său fusese ucis de tribul Asad. 

171 În arabă, li-l-llahi darvuhu, „al lui Allah fie laptele său“, are sensul 
„ce grozav e omul acesta“. Originea exclamaţiei trebuie căutată în limbajul 
beduinilor arhaici, care o foloseau pentru aprecierea animalelor. Unii co- 
mentatori dau laptelui sensul de esență, spirit. 
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ţi-vă de cei (prea darnici) şi nu vă încredeţi în ei cu nici un 
chip! 


Altă dată, urmă Ismail, l-am auzit pe Al-Kindi spunînd: 

— Averea nu e decit a celui care ştie s-o păstreze şi 
bogăţia a cui ştie s-o ţină. Pentru păzirea averilor au fost 
ridicate zidurile, ferecate porțile, meşterite lăzile, zăvoarele, 
pecețile și inelele cu sigiliu; din pricina lor se studiază cititul 
şi socotitul. Nimeni nu s-ar păzi de n-ar fi averea; dar voi, 
prin purtările voastre, o roadeți precum cariii şi viermii |! 

Bine a zis un înaintaș: „Nu-ţi apăra fratele decit împotriva 
lui însuşi!“ , 

Să socotim că ţi-ai fereca averea în cetăți, ori ai îngropa-o 
sub stinci, să nu ştie de ea nici prieten, nici vreun sol sau 
ajutor de-al tău. N-ai fi față de ea mai rău-tăcător ca un hoț, 
mai dușmănos ca unul aprins de minie? Chiar de-ai păzi-o 
de orice mină apucătoare, cum ai putea s-o aperi de chiar 
mina ta, care o stăpinește, care are asupra ei cele mai multe 
drepturi și rațiuni de a o folosi? Ori știm că păstrarea argin- 
ților e mai grea decit stringerea lor. 

Tot ce li se trage oamenilor vine înti de la ei înșiși, abia 
apoi de la cei care le stau în preajmă. Strinsura e a cui știe 
s-o păstreze, paguba — a cui o dă pierzării. Iar cheltuiala 
înseamnă pierdere, chiar dacă o împodobeşti frumos cu alt 
nume și o învălui în eufemisme. z 

Pretindeți că şi noi cînd numim zgîrcenia „economie“ 
şi cărpănoșia „chiverniseală“ facem la fel de rău ca aceia care 
îi spun înfrîngerii „retragere“ ori vorbelor neruşinate „eloc- 
venți“, care numesc alungarea dintr-un cin „concediu“ 
ori cruzimea celui ce stringe haraciul „arbitrariu“. Dar și 
voi botezați risipa „generozitate“, orgoliul DĂnjă cere 
și nepăsarea faţă de sine și de urmași — „lărgime de mină“. 
„Începe cu cei care sìnt în grija ta“, a zis Profetul ; — dar 
tu vrei să îmbogățeşti familia altuia sărăcindu-i pe-ai tăi, 
să-i ajuţi pe străini, in dauna celor apropiați, să pui în față 
paraziții care nu se mai îndepărtează de tine şi cărora oricit 
le-ai da, tot ar lua! > + m8) 
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Ştiţi răspunsul pe care l-a dat un zgircit unuia din neamul 
Taglib: 

— Wa-lHlahi, frate, eu te-aş acoperi cu dărnicia mea 
pînă la ultimul strop, pînă ce Nilul averilor mele-ar seca. 


Dar, de ţi-aș face atita bine 

n-ar ajunge valu-i la tine 

fără-a nedreptăți pe vreun altul, căruia 
şi mai mult i se cuvine. 


De i-aş împuternici pe oameni să ia cît vor din arginții 
mei, mi-ar desface casa cărămidă cu cărămidă și nu mi-ar 
rămîne decit ce n-ar putea duce cu ei. Ba, pe Allah, dacă 
le-aș îngădui să mă ia, și pe mine rob m-ar lua! 


Mai zise Ismail — și l-am auzit eu însumi: 

— Mă minunez cum dorm oamenii care au dirhemi 
puţini. Nesomnul cui veghează din bucurie nu se aseamănă 
cu al celui care nu doarme de griji! Se știe că Profetul a zis 
cu privire la testamentul musulmanului — ceea ce trebuie 
să lase în ziua cînd va rămîne sărac și va avea nevoie de mila 
divină, înainte de a-și da ultima suflare: „(Lasă moştenire) 
o treime din averea ta — şi o treime e mult“. Dar pricepuţii 
într-ale figh 112%-ului și evlavioșii au găsit de cuviință să mai 
scadă ceva din această „treime“, de vreme ce Profetul a 
găsit că atita e mult ! Dar tot el adăugase: „Mai bine să-ți lași 
urmașii bogaţi decit să fie nevoiți a întinde mina cerșind.“ "> 


Într-o zi, Isma'il le ţinu neamurilor şi prietenilor această 
predică: 

— Răbdaţi a nu mînca prospături, curmale și trufandale ; 
sufletul năzuie tot ce e nou, tot ce-i iese în cale; 

tot ce vine pe neaşteptate-l îmbie, 

tot ce-i nou i se pare dulceaţă și bucurie, 

i se pare suris, stea în frunte, atrăgătoare: 

dar pofta dacă o ţii se lasă oprită, 

dacă lupţi împotriva ei, se dă înapoi şi dispare. 


172 Figh, dreptul musulman. 
173 Cf. Buhari, op. cit., II, 262. 
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Sufletul cînd de una, cînd de alta stirnit e, 
fuge de lucrurile obișnuite, 

ce-i pui în spate e gata să ducă 

și dacă n-ai grijă de el, se usucă. 

De-i ţii poftele-n friu încă de la-nceput, 
vor fi mult mai puţine decit ai crezut ! 


Iar dacă pomenirea scumpetei și puţinătăţii trufandalelor 
poate fi un bun argument pentru sinele doritor și o izbîndă 
intru oprirea lor, foloseşte aceleași dovezi pentru potolirea 
poftei și cînd roadele sînt în toi: întărindu-ţi voința sufle- 
tului chiar dacă fructele sînt ieftine și se găsesc din belșug. 
Numai așa poți fi sigur că vei alunga şi miine poftele la fel 
de uşor pe cît le-ai alungat astăzi! Ori, cînd se va încheia 
vremea roadelor, totul va fi ca la începutul ei — și va trebui 
să lupţi din nou împotriva dorinţei! Dacă nu iei pofta ca 
pe o răzmeriță şi patima ca pe un dușman, te vei lăsa înşelat 
și slăbit de ele, te vei încrede în ele orbește, în timp ce ele 
sint iscoade și vrăjmași care te duc la pieire! 

Dovediţi-mi mie victoria asupra primului atac al lor, 
și vă încredinţez că veţi avea apoi răbdare deplină, ușurință, 
hotărire neclintită în inimi, bogăție pentru urmași, cinste 
pentru voi, de la cei din jur. Dacă n-ar fi altul folosul bogăției 
decit să te vezi preaslăvit de către cine n-a căpătat de la tine 
nici o parte, și încă ar fi destul! Iată însă și o altă dovadă a 
folosului bunăstării: dacă un curtean bogat s-ar întimpla 
la curtea unui mare rege, și printre cei din jurul acestuia ar 
mai fi unul cu mai cinstită față, mai vechi la curte şi mai 
iubit de rege, mai serios, mai drept și ţării mai aducător 
de bine, dar ușurel la pungă, sărac, iar acel rege ar vrea să 
împartă arginţi sau să-i dăruiască pe toți cu lucruri rare, ar 
da mai mare parte celui avut — chiar dacă e mai prejos de 
ortacii lui — și mai puţin săracului, oricît ar fi el deasupra 
celorlalți ! 


Am pomenit pină acum epistola lui Sahl ibn Harun, 
doctrina lui Al-Hizami, poveştile lui Al-Kindi, istoriile 
lui Al-Hariti, argumentele, ciudăţeniile zgirceniei și princi- 
piile vicleniei lor de hirsiţi. (Dar urmează o şi mai ciudată 
istorie !) 
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Povestea lui Muhammad ibn Abi al-Mu'ammat 


— Te văd, i-am spus odată lui Muhammad ibn Abi 
Mu'ammal, dind mese pe care cheltuiești multe parale. 
Dar nu din puţinătatea piinii vei face economie! Oamenii 
îl numesc zgircit pe cel care dă atit de puţină piine încit 
se vede tablaua mesei! La ospețele tale văd mai multe că- 
pățini ale celor care înfulecă decit felii de piine! Dacă nu 
ţi-ai lua griji pe cap şi nu ţi-ai risipi paralele pe îmbuibarea 
altora, dacă ai minca singur, nu te-ar mai mustra nimeni, 
nu te-ar judeca nici de zgîrcit, nici de darnic — și ai trăi 
liniștit, în pace, ca oricare om de pe fața pămîntului! Nu 
ţi-ai risipi strinsura și proviziile decît dacă ai vrea mulțumiri 
și pomeniri, ori răsplata divină. Însă cum nu dai piine destulă 
oaspeţilor, ajungem să-ți dorim „dacă nu pradă îmbelșugată 
măcar (să rămii) cu viața scăpată“ "4; dacă nu dobindeşti 
laudă și mulțumire măcar să scapi de blam și mustrări. 
Măreşte însă numărul lipiilor și cu puţină trudă vei vedea 
schimbîndu-se biîrfa în mulțumiri și mustrarea în laudă. 
Altfel însă, n-ai să scapi de clevetiri decît după grele încercări ! 
Vezi deci ce faci, Allah să te aibă în pază. 

— Dragă Abu '“Utman, îmi răspunse el, greşești — iar 
greşeala mintosului, chiar măruntă, e cea mai amarnică: 
fiindcă un astfel de om, dacă greşește, o face după îndelungă 
judecată. Pe măsură ce meditează și se adincește în ginduri, 
se îndepărtează de rațiune 175 și o ia pe lingă drumul cel drept ! 


174 Proverbul este, după comentatori, al doilea hemistih dintr-un 
vers de Imru'u-l Qays (v. Al-Gahiz, Kitab al-bayan ua-t-tabyin, ed. Sandubi, 
Cairo, 1932, III, 160). 

175 În arabă, rušđ, „faptă dreaptă“, „bună judecată“, „rațiune“, 
„conștiință sănătoasă“, „maturitate a spiritului“, „minte clară“. Ibn 
Rušd, „fiul raţiunii“, este numele filosofului numit de europeni Averroes. 
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Nu mă îndoiesc de bunăvoința ta, că ai vrut să-mi dai 
un sfat pe care-l socoteşti rodul clarei tale vederi — dar 
păzeşte-te de greşeala pe care ţi-am profețit-o și care.e intr- 
adevăr de temut! 

Ceea ce fac eu arată mai bine cît sînt de darnic şi cîtă 
grijă am de cei ce-mi cinstesc mîncările, înghițindu-le. Dacă 
ar fi prea multă piine pe masă, pofta le-ar fi tăiată, fiindcă 
tot ce umple ochiul — de mîncare sau nu — umple și pieptul 
şi linişteşte ba chiar omoară ghesul înfulecării. Cine ar sta 
pe o grămadă de curmale coapte, pe un morman de pere cum 
nu s-a mai văzut, pe o sută de ciorchini de minunate banane, 
n-ar minca, din pricina stării sale neobișnuite, mai mult 
decît ar face dacă i s-ar aduce doar cîteva pe o tavă curată, 
acoperită de un șervet frumos, purtată de un slujitor dichi- 
sit. Apoi, prietenii noștri sint ortaci de încredere și îşi dau 
seama că bunătăţile au fost pregătite pentru ei şi e mai bine 
să le înghită ei pe toate decit să le sfişie slujitorii. Dacă ar 
avea nevoie de mai multă piine, nu s-ar sfii să ceară! Cel 
mai mărunt lucru ce li s-ar pretinde ar fi să ceară o dată 
sau de două ori, înainte de a ne numi zgirciţi. Dacă se ruși- 
nează totuşi, deși văd că noi am făcut totul să se simtă ei 
bine, atunci sînt nişte nebuni birfitori și îndrăzneți numai la 
trăncăneală. Ori nu e în puterile mele să opresc minciunile 
nebunești şi graba în judecată. 

— Dar i-am văzut mîncînd, am ripostat eu, la ei acasă, 
în casele altor prieteni, în împrejurări și locuri diferite — și 
era cu totul altceva decit la ospeţele tale! Socoteşte, dacă 
vrei, c-a învins asupra lor clevetirea, că sînt slabi din fire 
și mintea le e grăbită de gînduri rele; de ce nu lecuiești 
acest lucru într-un fel care nu ţi-ar cere nici o cheltuială, 
nici o grijă anume — adică oprindu-te să-i mai chemi, să 
mai trimiți după ei, să-i primeşti? Nimeni nu se năpustește 
asupra ta, toți vin cu încuviințare din parte-ţi. Dacă vrei 
să-mi pui spusele la încercare, încetează a le mai trimite 
epistole și a te mînia dacă nu-ţi răspund (la chemări); și 
apoi să vezi! 

— Dacă e piine multă pe masă, reveni el, ceea ce rămîne 
va fi neapărat murdar de grăsime și muiat de zemuri. Ori 
eu nu pot răbda să văd lipii sau pesmeţi în năclăială; mă 
rușinez să pun așa ceva pe masă. Așa că tot ce e prea mult 
se irosește, iar Allah nu iubeşte greșeala ! 
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— Sint unii care poruncesc să fie strinse firimiturile și 
fac din resturi Zarid. Dacă ai face și tu așa, urmînd calea pe 
care merg ei, ţi-ai face şi ție şi celorlalți pe plac! 

— Îți închipui că nu ştiu cum se pregătește acest soi de 
mincare? Crezi că mi-aş putea porunci să n-o am tot timpul 
în minte? Dar oaspeţii ar putea observa că mă gîndesc numai 
la aşa ceva — şi ar fi urit! 

— Atunci poruncește să se dea resturile familiei. Piinea 
albă, chiar murdară, ar înlocui mai bine pîinea de tărițe 16 
curată. Nemaivorbind că prin ștergere și frecare urmele de 
seu pot dispare. 

— Neamurile mele, Allah să te aibă în grijă ! sint de două 
feluri: pe unii îi cinstesc și preţuiesc prea mult ca să fac așa 
ceva, iar alţii nu au în inima mea atita loc încît să-i răsfăț 
cu piine albă ! 

— Atunci folosește numai piine de tărițe: diferența dintre 
ea şi pîinea albă nu-i atit de mare ca între laudă și blam ! 

— Dar iată ce s-ar putea face, zic eu, cu bună judecată: 
să pui pe o tipsie, la îndemînă, surplusul de piine; nu va trebui 
să mai poruncești să fie adusă — și fiind la îndemină va fi 
ca şi cum ar fi din belșug pe masă ! 

— Sfioșia care-i va împiedica să mai ceară îi va împiedica 
și să mai ia de acolo. 

— Ci urmează-mi sfatul şi mărește numărul feliilor cum 
vrei, numai măreşte-l. Tirguiala și vorba asta lungă îmi fac 
mai rău decit zgircenia de care te mustru, încercînd să te 
îndemn spre contrariul ei! 

(Văzindu-se atit de certat) își chemă la vremea prinzulut 
bulam-ul, un zdrahon cu voce fornăind de îngimiare, cu o 
gură mare pe care o deschidea înghesuind cuvintele hotărit 
şi îi zise: 

— Adu atitea bucăţi de piine cite capete în jurul mesei! 

— Dar cine să-i oblige pe meseni să ia fiecare numai o 
felie? Cine poate să ia pentru ei o asemenea hotărire? Crezi 
că dacă unul nu se satură cu felia lui, nu o poate înhăța pe 
a vecinului? Sau poate pleca de la masă încă flămind, sau 


176 În text huskar, cuvînt de origine persană, explicat de comentatori 
ca fiind pîinea coaptă din resturile care rămîn după măcinat. 
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poate să aştepte să i se mai dea o porție, cum se obișnuiește. 
N-ai dres nimic astfel, tot ce-am vorbit a fost in zadar! 

— Decit să mă tot cert cu tine, nu știu dacă n-ar fi mai 
bine să nu mai chem pe nimeni la ospeţe. 

— Asta, într-adevăr! Ai urma astfel calea cea dreaptă 
și te-ai scuti de clevetiri. 


Aceeaşi gazdă îi spunea deseori slujitorului: 

— Ya gulam, adu-ne friptură — dar puţină! — și apă 
rece — dar cît mai multă ! 

Sau comenta: 

— S-a schimbat lumea, nu mai e ca altădată, s-au schim- 
bat împrejurările, s-a stricat pînă și felul de a mînca. Unde-s 
cei cu care mîncam altădată ! Nu era niciodată ridicat vreun 
castron dinaintea lor fără să fi rămas înăuntru ceva! Ei 
ştiau că aducerea unui ied nu c decit un obicei din lumea 
bună — că astfel se anunță într-un mod delicat încheierea 
ospăţului și se dă semnul de stringerea mesei; ştiau că iedul 
nu e adus spre a fi sfirtecat și înfulecat, pentru că altminteri 
stăpinii l-ar fi înfățișat de la început, spre a ajunge pe să- 
turate. Nu gusta din el decit vreun glumeț sau vreun pofti- 
cios atit de sătul incit, dacă nu s-ar fi pus acest nou fel de 
mâncare pe masă, ar fi încetat de la sinc să mai înfulece, fără 
să mai aștepte ceva. De aceea, Abu-l Harit Gummayn zicea, 
văzîndu-l neatins: 

— Asta-i iedul interzis! 

Dacă n-ar fi fost martor la multe asemenea scene, n-ar 
fi spus așa ceva. 

De asemenea, nu crau mincate acele găluști numite 
bavdat-al-bugayla — ci fiecare le lăsa vecinului său încît, 
castronul odată ridicat, găluştele rămiîneau toate întregi — 
ori astăzi dac-ai vrea să-ți încînți ochiul cu una măcar, n-ai 
mai vedea nici urmă ! Desigur că mulți nu mai dau ospeţe 
numai ca să nu mai aibă de-a face cu asemenea rău-crescuți. 

Mirodeniile, mai spunea el, sînt vrăjmașii piinii. Dar cei 
mai mari dușmani sînt sărăturile. Dacă Allah n-ar răzbuna 
piinea şi n-ar ajuta-o făcînd-o să bea multă apă după cele 
sărate, aș zice că vrea să prăpădească semănăturile și creşterea 
vitelor ! 177 


177 Alozie la Coran, II, 201. 
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Dacă oamenii ar bea apă în timp ce mănîncă nu şi-ar 
umfla burțile; cei care se adapă mai puțin sint şi cei cărora 
li se apleacă, "fiindcă omul nu-şi poate şti măsura umplerii 
stomacului decit bind apă. Uneori nici nu știe că e sătul, 
iar dacă înfulecă mai mult de atit, i se face rău. Dacă ar sorbi 
din cînd în cînd cite un strop, ar ști cînd să termine şi n-ar 
mai mări numărul îmbucăturilor decit în măsura în care ar fi 
sănătos. Doctorii știu bine acest adevăr, dar mai știu și că, 
dacă ar da acest sfat, ar rămîne fără slujbă, pierziîndu-și 
mușteriii. Dar ce nevoie au oamenii de lecuitori dacă au 
trupuri sănătoase? 

Mulţi spun că apa Tigrului e mai priincioasă decit a 
Eufratului, că unda Mihranului dă mai multă vlagă decit cea 
a riului Nahr Balh; beduinii zic: „o apă bună pentru vite“. 
Asemenea cuvinte sînt după mine o dovadă că apa e hrăni- 
toare ! Unii spun că izvoarele de lîngă straturile de petrol ar 
fi mai gustoase decit cele de lingă straturile de smoală. Beţi, 
prin urmare, apă în timpul prinzului, că e grozavă pentru 
sănătate ! 

De ce oare, mai zicea el, cînd i se cere gulam-ului: „toar- 
nă-mi apă“ sau „toarnă cuiva apă“, acela duce numai un 
ulcior, cît e nevoie, în timp ce dacă i se cere „adu-mi de 
mincare“, sau „dă-i cuiva hrană“, duce la piine de se satură 
întreaga adunare, ba chiar mai rămîne? Hrana şi băutura 
sînt surori, ar trebui să se înțeleagă și să se completeze. 

Dacă apa n-ar fi atît de ieftină și pîinea atît de scumpă, 
oamenii n-ar dori cu atita foc piinea și n-ar disprețui apa. 
Căci ei preamăresc cu atît mai mult un lucru cu cât îi e prețul 
mai mare, cu cît e mai rar în locul unde a fost cerut. Iată, 
acești morcovi curați, această mazăre verde fragedă — sînt 
mult mai bune decit perele de Hurasan sau bananele cul- 
tivate în livezi. Dar, din nepăsare, oamenii nu poftesc decît 
ceea ce e scump și nu doresc decit trufandale. Urmează orbește, 
în pofte, fie tradiţia locului, fie obiceiurile tuturor, fie propria 
lor prețuire exagerată pentru cite un fel de mincare. Eu, 
unul, nu mănînc morcovi fierți, cu oţet, ulei și saramură în 
loc de trufe cu unt și piper, pentru că primii sint mai ieftini 
Sau îi știu din obiceiul locului, ci pentru că sînt cu adevărat 
buni și sănătoși! lar dacă acest lucru e cunoscut sau nu, 
puţin îmi pasă ! 
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Citeodată se trezea vizitat acasă de cite un prieten care 
mai aducea cu el unul sau doi oaspeţi. Ca să se ferească de 
masă folosea atunci viclenii, tertipuri şi născociri care între- 
ceau de departe pe ale lui Qays ibn Zuhayr sau Muhallab 
ibn Abi Sufra, Hazim ibn Huzayma ori Hartama ibn A'yan. 
Smecherii ca cl nu făcuseră nici “Amr ibn al-Aș, nici al- 
Mugira ibn Suba. De pildă, ținea în mină o scobitoare, ca 
să-i facă pe. nepoftiţi să-și piardă orice speranță că s-ar 
mai aduce vreun fel la masă ! Dacă apărea un prieten,după 
ce picaseră alții înaintea lui şi gazdei nu-i mai trebuia un 
conviv, deși îl poftise poate mai demult, hotăra să-l înșele 
și să-l facă să plece. I se putea întimpla așa ceva celui de-al 
patrulea sosit, dacă întilnirea cu al treilea putea să fie stin- 
jenitoare ! Cum îl vedea că intră, Muhammad dădea glas 
către rob, într-un ton jignitor pentru musafir: 

— Adu- şi lui ceva de mincat, ceva, orice! 

Socotea că oaspetele, ruşinos, mînios sau mîndru, avea 
să spună că era sătul. Iar dacă nefericitul era într-adevăr 
atit de slab încît, cu inima strînsă, recunoștea că tocmai se 
ridicase de la masă, iar gazda socotea că a scăpat de el „și 
l-a aruncat din spinare“, nu se mulțumea cu atit, ci il mai 
chinuia și cu întrebarea: „Ce anume ai prinzit“? Iar celălalt 
trebuia să mintă sau să schimbe vorba ! 

După ce socotea că „l-a legat“ bine şi nu mai e in stare nici 
să bombăne, Muhammad tot nu era mulțumit pînă nu adăuga 
această istorie: 

— Eram la cutare cind intră la el cutărică și fu poftit la 
masă. Dar oaspetele nu se așeză și lămuri lucrurile (era prea 
mofturos), întrebind: „Aveţi printre bucate acel ghiveci care 
vă izbuteşte atît de bine?“ 

Aşa îşi lua Muhammad oaspetele dc-oparte și nu înceta 
să-l îmbrobodească, să nu-i lase nici o ieșire, să-l împiedice 
a-și mai schimba părerile. Cînd își vedea țelul împlinit, 
chema slujitorul: 

— Adu vreun joc să petrecem, de vreme ce oaspetele 
nostru are burta plină și e sătul. 


În timpul meselor făcea în așa fel încît să ceară vreunui 
sfios ori-unui mare mincău să spună o istorie ori întimplare — 
cît mai lungă ! și la care să fie nevoie de mișcări ale miinii sau 
ale capului ! Toate, numai să-l împiedice să "înfulece. 


131. 


În timp ce mîncau, Muhammad părea adormit şi neatent, 
picotea ca și cum ar fi sătul, dar nu ridica miinile de pe porţii 
și nu înceta să mestece tot timpul! Ciupea cîte o bucăţică 
și ținea mina în aer între două înghițituri. Aproape totdeauna 
se mai întîmpla să ridice şi altcineva mîna în același timp, 
iar adunarea lua pildă (şi înceta să mănînce). Iar cînd Muham- 
mad vedea că i-a păcălit şi viclenit într-atit încît să se smulgă 
de la locurile din jurul mesei, și să se întoarcă la cele de ta- 
clale, începea să înghită ca un flămînd hulpav și nepotolit. 
Apoi spunea: 

— Să măninci la vremea cuvenită și să bei la ceasul 
potrivit ! 

Adesea iși îndemna prietenii care veneau să-l vadă în 
zori: 

— De ce n-am trage citeva pahare pe stomacul gol? 
Vinul omoară limbricii, ne mai curăță de toate cele, alungă 
din corp ce e prea mult și după o mică de ceas aduce poftă 
de mîncare. Beţia pe nemincate e mai bună; cea cu burta 
plină e o belea! De altfel, faptul că vă poftesc să închinaţi 


acum e și o dovadă că nabid-ul meu e pur. Cine nu bea pe 
stomacul gol nu e un bărbat adevărat ci un nechemat printre 
fraţii cupei de vin! N-are de ce se teme pentru ficaţii săi 
decit cel care bea pe stomacul gol după ce n-a mincat carne 
de mult. Altminteri, băutura de zori spală maţele și scoate 
tot ce e fără rost în noi; nu-i mai bun leac împotriva vinului 
decit tot cupele mari de vin! Poetul Al-A sa ştia bine acest 
lucru cînd a scandat: 


„Nu rareori am băut o cupă de drag 
și pe-a doua, să-i fie întiii de leac“. 


Asemenea sfaturi le dădea în zilele cînd nu vedea nimeni 
de la el nici o îmbucătură, nici măcar vreo fărimă din pră- 
jiturile care însoțesc de obicei băutura. Asemenea zile îi 
aduceau însă o bucurie fără margini lui Muhammad, fiindcă 
ocolise orice cheltuială și se bucurase totuși de tovărășia 
convivilor ! . ei : 
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Aflindu-se odată la Bagdad a cumpărat o Sabbuta 1% pe 
care a dat un preţ uriaș; nu mai mîncase însă de mult peşte 
și, ca orice locuitor al Bașrei, nu putea răbda să-i lipsească ! 

Socotea lucru mare, deci, acest peşte — după cît dăduse 
pe el, după cit era de gras şi după cît poftea la el, mai cu 
seamă ! Dar cînd se credea el mai singur cu jivina și își sufle- 
case minecile, pregătindu-se s-o guste, visind la bunătăţile 
ce-l așteptau, iacă năvălesc eu asupra lui, impreună cu As- 
Sidri! Ei, cînd l-a văzut pe As-Sidri, parc-a văzut moartea 
roşie 179, ciuma necruțătoare, sentința irevocabilă, Judecata 
de apoi! A recunoscut că venea asupră-i nenorocirea, că era 
în ghearele balaurului ! 

Cit ai clipi, As-Sidri a tăiat buricul peștelui. 

— Ya Aba 'Utman, am impresia că lui As-Sidri îi place 
burta peştelui ! se căină Muhammad, apropiindu-se de mine. 

Nici nu-i ieșiră bine vorbele din gură, că As-Sidri apucă 
jivina de ceafă şi-i smulse cele două fileuri dintr-o singură 
mișcare ! 

— Lui As-Sidri îi place ceafa! răcni Muhammad, dar 
n-apucă să rostească acestea, că ortacul meu înhățase toată 
spinarea. 

— Văd că ăstuia îi plac şi spinările ! 

Nădăjduia că As-Sidri nu cunoaşte măcar dulceața cozii 
de crap şi că se va indura să i-o lase — credea că, în general, 
nu se ştia despre gustul acestei bucăți —, dar cit ai clipi 
năvălitorul curățise și cele două părți ale cozii! 

Acuma, dacă nu s-ar fi zăpăcit, dacă nu şi-ar fi îngreunat 
inima de zgircenie și nu și-ar fi umplut pieptul de mânie, 
Muhammad ar fi putut să apuce și el o bucată, doar era și el 
la masă, printre meseni ! Dar ciuda a fost cea care i-a ajutat 
lui As-Sidri împotriva lui. 

După ce acesta înfulecase părţile cele mai bune și Muham- 
mad rămăsese cu gura căscată, alegîndu-se de pe urma peş- 
telui numai cu pagubă și minie, nădăjdui că măcar din res- 
turi își poate astîmpăra pofta şi vindeca necazul! Numai cu 


178 Sabbuta, fel de pește descris de comentatori ca fiind lat, cu carne 
netedă, cap mic — probabil crap — și pomenit de Al-Gahiz de mai multe 
ori: „care trăieşte în riuri sau bălți, nu în apă sărată“. 

179 „Moartea roșie“, metaforă foarte frecventă în poezia arhaică pentru 
moartea violentă, prin vărsare de sînge. 
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atita se mai mingiia, numai la gîndul acesta mai păstra un 
suflu de viață în măruntaie ! Dar cînd văzu că As-Sidri des- 
pică totul dintr-o despicare și înghite totul dintr-o înghițitură, 
strigă: 

— Ya Aba “Utman, lui As-Sidri îi place totul! 

În acea clipă, minia îi luă în stăpînire şi burta, întorcîndu- 
i-o pe dos. Se căi cumplit după aceea și hotări să nu mai 
mănince cu nimeni la masă, de-ar fi mîncău sau ascet; să nu 
mai cumpere niciodată vreun pește, nici ieftin, nici scump; 
să nu-l primească nici de-i va fi dăruit și să nu-l atingă nici 
de-l va găsi aruncat! 


Cam acestea mi-au ajuns la urechi din poveștile despre 
Ibn Abi al-Mu'amraal, care de atunci a răposat. Allah să 
ne ierte si pe noi şi pe el! 


Întîmplări cu Asad ibn Gani 


Cît despre Asad ibn Gani, acesta își făcea iarna patul 
din trestii jupuite de coajă, zicînd că un asemenea așternut 
e mai bun, fiindcă puricii alunecă pe netezimea lor şi se sperie 
de acest luciu ! 

Vara, cînd casa se încingea, scurma podeaua cit să intre 
sapa, arunca deasupra mai multe ulcioare cu apă de fintină 
și frămînta pînă netezea totul. Cît timp lutul era umed, 
casa se păstra răcoroasă — și el se mulțumea cu această 
stropire; dar dacă se usca înainte de venirea iernii sau se 
întorcea arşița, se apuca iar de săpat şi udat. 

— În loc de așternut, spunea el, în loc de kayša 1%, eu 
am pămîntul, iar apa care-l răcoreşte e din fîntîna mea. 
Astfel, casa mi-e mai puţin încinsă iar cheltuiala mai puţin 
grea. Oricum, mă socot mai presus decit alții datorită înțe- 
lepciunii și bunului meu meșteșug ! 


Era țabib 181 şi totodată-i lipseau muşteriii. 

— Anul acesta, se minuna un oarecare, cînd sint atitea 
molime și boli grele, iar tu eşti ştiutor, răbdător, gata de 
ajutor, priceput şi elocvent orator, cum se face că n-ai nici 
un amator? 

— În primul rînd, pentru că eu sînt musulman ; iar oamenii 
știu dinainte să fiu eu doctor — și chiar dinainte să fiu 
născut — că musulmanii nu izbutesc în medicină 182; apoi, 


180 Hayša, cuvînt arhaic, folosit în Irak pentru „hamac“, în alte țări 
arabe pentru „TOBOJină”“ , »pinză de cort“, »pînză grosolană de sac pe care o 
foloseau beduinii“. În textul nostru, „aşternut“. 

181 Tabib, medic, vraci. 

182 Tradiţia, prin filieră greco-bizantină, era ca medicii să fie creştini. 
În cazul de faţă, Al-Gahiz accentuează acest amănunt și pentru a ironiza 
snobismul, dar poate și pentru a demonstra că e vorba de un zgîrcit autentic, 
de viță pur arabă. 
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mă numesc Asad 18, în loc să mă cheme Salib, Gabra'il, 
Yuhanna sau Al-Bira 184. Porecla mea, kunya 5, e Abu-l 
Harit — cînd ar fi trebuit să fie Abu “Isa, Abu Zakariya 
sau Abu Ibrahim 1%. Mai port și un vestmînt de bumbac 
alb, în timp ce ar fi trebuit să am haină de mătase neagră; 
ȘI, mai cu seamă, vorbesc araba — şi nu graiul celor din 
Gundi Sabur! 


183 Asad, „leul“, nume vechi beduin. 

184 Nume creștine. 

18 Kunya, poreclă pe care oamenii și-o dădeau singuri, citaa numele 
fiului pe care și-l doreau; bărbaţii, Abu ... „Tatăl lui (cutare)“ ; femeile, 
Umm... „Mama lui (cutare). Porecla răminea chiar dacă feciorii născuţi 
aveau să se cheme pînă la urmă altfel. E vorba probabil de o invocâre magică 
a fertilității (puterea Numelui, ca în Egiptul antic). 

1% Porecle alcătuite dintr-un Abu („tatăl lui“) arab, şi un nuihe creştin, 
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Povestea lui At-Tawri 


Iată ce-mi istorisi Al-Malil as-Saluli: 

At-Tawri, care stăpîneă cinci stinjeni de pămînt mănos 
între Kursi Şadaqa şi Nahr Murra — nu cumpăra el decît 
ogorul cel mai cunoscut pentru dărnicia sa, țărîna cea mai 
grasă, cea mai rodnică și mai bine aşezată —, veni într-o 
zi la mine, întrebindu-mă: 

— Ai folosit vreodată apa de la măsline (ca mirodenie)? 

— Nu, wa-l-llahi ! 

— Sigur că nu ! Fiindcă dacă ai fi încercat-o, n-ai fi uitat ! 

— Cred și eu că dacă aș fi încercat-o n-aş fi uitat! 


Tot el (care era atit de bogat) spunea familiei sale: 


— Nu aruncaţi niciodată sîmburii de curmale proaspete 
sau uscate, ci obișnuiți-vă să-i înghițiți 1%, și povăţuiți-vă 
gitlejurile să-i lase să alunece ușor. Fiindcă sim burii păstrează 
în stomac grăsimea — cu care grăsime se încălzesc rinichii ! 
Vă puteți da seama de asta urmărind cămilele și toate ani- 
malele care mănîncă sîmburi. Dacă vă puneţi să înghițiți 
boabe și sîimburi, orz și qatt 1%, veţi găsi aceste merinde uşoare 
și bine primite; veți vedea că mulți mănîncă vlăstare de 
qatt, boabe decorticate de orz, sîmburi de curmale verzi 
sau de “agwa 18. Nu vă mai rămine decît un pas de făcut; 
dacă aţi vrea să vă încălziți, ați consuma grăsime. De ce să 
n-o faceţi într-un fel care să vă cruţe de fumul lemnelor arse, 
de aerul rău-mirositor şi de cheltuială? Grăsimea dinlăuntru 


- 187 Obicei despre care comentatorii spun că ar fi fost preluat de arabi 
după recomandările lui Pliniu, Theophrast și Strabon. 

188 Qatt, plantă care ar avea calitatea de a te ține treaz. 

189 “Azwa, curmale de o calitate cu totul excepțională. 
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înveselește inima şi albește fața; iar cea de la foc o înnegreș- 
te1%! Eu aș fi în stare să trăiesc numai cu simburi; şi-i 
dau și mioarei mele. Nu spun aceste lucruri decît spre binele 
vostru ! 

Apoi, mîncaţi mazărea cu coajă cu tot, fiindcă iată ce 
zice ea: „Cine mă mănîncă cu coji mă mănincă într-adevăr 
el pe mine, iar cine mă curăţă de coji — îl mănînc eu pe el!“ 
Ce nevoie aveți să ajungeţi hrana hranei voastre, merindea 
merinzii pe care ar trebui s-o înghițiți? 


Împrumuta mulți bani, cu mare dobindă, și n-avea moş- 
tenitor. Ca să-i ia peste picior pe unii mușterii, le spunea, 
în clipa scrierii actului: 

— Ştiţi că eu n-am moștean și cînd o să mor nu știu cui 
o să las paralele! 

Mulți se lăsau astfel păcăliți și voiau să aibă aa face 
numai cu el. 


L-am intilnit de mai multe ori — şi nu era decît ori cu 
sandalele în mină, ori cu cele mai proaste și obositoare încăl- 
țări, tari şi necruțătoare, în picioare. (Pentru a se scuza) 
zicea: 

— Aşa cutreieră magii drumurile între Bașra și Bagdad, 
Persia și Al-Ahwaz, aşa cutreieră ei lumea toată ! Cu sandale 
din Sind 191. 

I se răspundea atunci: 

— Nu le e îngăduit magilor de către religia lor 192 să 
umble decit desculți sau cu sandale sindite! Însă tu ești 
musulman şi pe deasupra ai și bani destui. 

— Adică dacă ai multe parale trebuie neapărat să-ţi 
deschizi punga, să ţi-o prade hoţii? 

— Nu se află oare și o cale de mijloc între cele două 
situaţii? i se răspunde (tot cu o întrebare). 


1% Joc de sensuri: „a înnegri fața“ = „a intrista“; „a albi faţa“ 
= „a înveseli“. Cuvintele se potrivesc în cazul de faţă atit la propriu cît 
şi la figurat, ceea ce reprezintă una din numeroasele găselnițe stilistice ale 
lui Al-Gahiz. 

19 Sandalele sindite sint descrise de Al-Gahiz ca fiind grosolane, scâr= 
țiind în mers, groase — ca să împiedice mușcătura “scorpionilor și să nu mai 
fie cîrpite, ba chiar să poată fi lăsate moştenire! 

192 Se referă la zoroastrieni, al-magus. 


138 


Stind într-o zi într-un cerc de persoane care se rugau la 
moschee, continuă Al-Halil, At-Tawri auzi un bărbat dintre 
cei mai cu stare, spunînd: 

— Căptuşiţi tot ce aveţi, pentru a face lucrurile mai dura- 
bile! Nu degeaba a făcut Allah lumea cealaltă veşnică, iar 
lumea de aici trecătoare. De cite ori n-am văzut o haină 
căptușită ținind ea singură cit patru cămăși, un turban 
dublat ţinînd cât patru văluri ! Rezistenţa vine de la ajutorul 
cutelor (care nu se răresc), fiind întărite. Dublaţi rogojinile, 
dublaţi împletiturile de paie și covoarele, dublaţi chiar şi 
prînzul prin băutul de apă rece! 

— Din tot ce-a spus, n-am păstrat în minte decit ultimele 
sale cuvinte ! aprobă At-Tawri. 


Odată, lovindu-i fierbinţeala pe el, pe familia sa și pe 
slujitori, n-a mai înghiţit nimeni, de răul pojarului, o vreme, 
piine; ci în zilele acelea se cîştigă toată porția de făină, 
ceea ce l-a bucurat grozav pe At-Lawri. 

— Dacă aș locui în Suq al- Ahwaz, Naţat Haybar, Wadi- 
l-Ğuhfa 1%, zise el, aș economisi în fiecare an o sută de 
dirhemi ! 

Tot el spunea: 

— Cind îl văd pe unul că a cumpărat un ied îmi e milă 
de el; dacă a dat bani pe o găină îl disprețuiesc, iar dacă a 
cumpărat o bibilică nici nu mai vorbesc cu el! 


— Una dintre principalele economii, ba chiar una dintre 
cele obligatorii, e cîrpirea sandalelor, ne sfătuia el. De ase- 
menea, căutarea unei bucăţi de piele groasă, ungerea tălpii 
cu grăsime în fiecare zi, așa cum o fac sihaştrii, ca să nu 
se strice de umblet și să nu se rupă. Altă chiverniseală e 
să întorci fața căciulii 1% cînd s-a murdărit, și s-o speli 
dacă se murdăreşte după ce a fost întoarsă. E bine să alegeţi 
pentru asta una dintre acele ţesături vărgate yemenite care 
se pot folosi de mai multe ori. Altă economie e să folosești 
cămașa de vară şi drept giubea de iarnă și să cumperi o oaie 
de lapte dacă ai deja un măgar. Un măgar e mai bun decit 


15 Locuri vestite pentru epidemii sau aer stricat (v. indicele onomastic). 
194 În arabă, qalansuwwa (v. nota 46). 
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o mie de dinari: fiindcă ajută la călătorie — te duce oricit 
de departe —, poate fi folosit la măcinat — și astfel pui 
deoparte ce i-ai fi dat morarului. Tot el își duce lucrurile sale, 
dar și pe ale stăpinului; cară și lemne de foc și doniţe cu apă. 
Dacă ar fi să faci toate aceste cheltuieli, închipuie-ţi cît s-ar 
aduna într-un an! 

Tot el spunea: 

— Pun mărturie că măsura e binecuvintare, iar trecerea 
ei, nenorocire. Am cumpărat odată o mantie de Madar 
și, cu voia lui Allah, am îmbrăcat-o și ca vestmînt de corp 
şi ca văl. Apoi am avut nevoie de un faylasan 19% — l-am 
tăiat și, tot cu voia lui Allah, l-am purtat încă și mai multa 
vreme. Apoi am avut nevoie de o giubea; am tăiat dintr-o, 
mantie căptușită şi, cu voia lui Allah, am purtat-o vreme 
chiar multă de tot. La urmă am scos ce era întreg (din vătui- 
tură) şi am făcut niște perniţe; din fire am făcut luminări; 
ce n-am putut folosi la perne, mi-a rămas pentru niște cipi- 
lici de cap. Peticele mai întregi le-am vindut negustorilor 
de porțelanuri şi ustensile fine (pentru șters). Din bucăţile 
fără petice am făcut năframe pentru mine și roaba mea 
preaiubită, pentru cind ne împlineam datoriile lumești. 
Scamele și resturile de bumbac mi-au slujit la astuparea 
sticlelor ! 


L-am auzit și l-am văzut de multe ori vorbind despre 
zgîrcenie. Era bașrit, dar locuia la Bagdad în cartierul mos- 
cheii Ibn Rugban. N-am văzut niciodată un Sayh atît de 
norocos să adune în jurul lui floarea zgirciţilor: se aflau printre 
ei și Ismaʻil ibn Gazwan și Ga'far ibn Said și Abu Ya'qub 
al-A'war și Abd-Allah al-Arudi și Al-Hizami “Abd-Allah 
ibn Kasib! 

Era acest At-Tawri nu numai foarte cărpănos, dar şi 
gata de ripostă şi cu limba mereu ascuțită. Apăra zgîrcenia, 
o predica și sfătuia pe toată lumea s-o încerce ! A scris chiar 
și o carte despre asta și nu știu pe altul, în afară de Sahl 
ibn Harun, să mai fi încercat așa ceva. 


1% Taylasan, mantie persană, asemănătoare unui șal, purtată pe cap 
sau pe umeri. y 


140 + 


lată, de pildă, cum își sfătuia feciorul: 

— Fiule, cheltuirea unui gsraț deschide poarta cheltuirii 
unui danig, aceştia deschid poarta dirhemilor, dirhemii — 
dinarilor, zecile de arginţi, sutelor, sutele — miilor, pină 
ce totul, de la ramură la rădăcină, e ruinat, pînă ce totul, 
de la urmă și pînă la miez, e spulberat, pină ce totul, puţinul 
și multul, de vint e luat! 

Am putea explica vorba „dirham“ prin „grijile se rotesc“, 
iar cuvîntul „dinar“ prin „te apropie de focul iadului“ 1%. 
Cînd un dirhem iese din casă fără să lase nimic în urmă, 
într-adevăr „grijile se rotesc“ în jurul paralelor cheltuite; 
iar dinarul „te apropie de focul iadului“ fiindcă, dacă e chel- 
tuit fără să aducă folos ori ceva în schimb, te lasă dezamăgit 
şi prăbușit, „la pămint“, sărac şi la strimtoare. Nevoia te 
împinge atunci la necinstite și rele ciștiguri; ori ciștigurile 
necinstite fac să cadă dreptatea și iau cu sine muruwa 1%, 
aduc pedepse cumplite și te aruncă în focul iadului ! 


De altfel, această explicaţie pentru dirhem și pentru dinar 
nu era a lui, ci o ştia de la “Abd al-A'la al-Qaşș, „Povesti- 
torul“. 


(La acesta să fi văzut calambururi!) Dacă-l întrebai de 
ce unii cîini sint numiți șoricari (galațya), răspundea: 
„Fiindcă sînt mici și lipsiți de pămînt“ (qalla wa-lata): 
dacă-l întrebai de ce unii cîini sint numiți ogari (saluqi), 
răspundea: „Fiindcă adună vinatul și-l aruncă la picioare“ 
(vastallu wa yulgi). După el, cuvintul „vrabie“ (‘usfur) 
venea de la faptul că „nu se supune și fuge“ (‘aṣa wa farra). 

Tot el spunea: 


— Pentru sărac, mantia e o cirpă, 


fiertura e-n hîrbă, 
lipia — o scîrbă, 
peştele — hîrcă 1%8. 


16 Joc de cuvinte: dirham şi dava-l-hammm („grijile se rotesc“); 
dinar şi yudui ila-n-nar („apropie de foc“). 

19% V. nota 5. 

„1% În arabă, joc de cuvinte: ‘ilga („cămaşă fără miîneci, ruptă“); 


silga („apă chioară”); filga („ghinion“); silga (saşchie tăiată în lung“) 
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Acestea sînt însă numai cîteva dintre dulcețurile rostirii 
sale ! 

Un comentator pretinde că numele profetului Noe (Nuh ) 
vine de la faptul că se văicărea (yanuh)! Că numele lui 
Adam ar veni de la „pielea (adim ) pămîntului !“ Asta fiindcă 
avea culoarea brună a pămintului (udma). Că Mesia (Masih) 
a fost numit așa fiindcă a fost uns, frecat (musika) cu ulei 
fint; sau pentru că nu stătea pe loc într-un singur ţinut, 
ci cutreiera pămîntul (yamsahu ). 199 


Să revenim însă din nou la ciudățeniile lui Abu “Abd 
ar-Rahman: 

Dintre (bucățile gustoase) el preiuia îndeosebi căpăți- 
nile, pe care le tot liuda, descriindu-le virtuțile. Carne, de 
altfel, nu mînca decit de Sărbătoarea Jertfei; la fel, resturile 
vreunei vite jertfite; nu mai gusta așa ceva decit dacă era 
poftit la vreo nuntă, ospăț sau călătorie ! Căpăţinei îi spunea 
„mincare de nuntă din- pricina numeroaselor bunătăţi ce 
se pot pregăti din ea. Îi spunea ba „merindea merinzilor“ 
ba „desăvirşită“, arătind şi de ce: 

— Căpăţina c o singură bucată și totuși cite feluri, cite 
bunătăți se află în ca! Fiecare fiertură, fiecare friptură din 
carnea ei are un gust deosebit. Creierul — o mîncare rară, 
de sine-stătătoare; ochii — altă mincare rară, de sine-stă- 
tătoare ! Şi grăsimea care înconjoară urechile și partea pos- 
terioară a ochilor, care e mai bună decît măduva, mai de- 
licată ca untul proaspăt și mai grasă ca untul topit; limba, 
care e o trufanda, fălcile și zgirciurile, carnea obrajilor — 
toate, mincăruri rare, de sine-stătătoare ! 

Şi aşa vorbea el despre toate bucățile mai proaste. 

— Stăpinul corpului e capul, mai zicea; el conţine creie- 
rul, care e sălașul minții; din el se inrămurează nervii care 
sînt ai simţirii; de el depinde armonia organismului. Iar 
inima nu e decit poarta minții. Așa cum sufletul e cel care 
percepe, iar ochiul nu e decît poarta culorilor ! Așa cum sufle- 
tul e cel care aude și miroase, iar urechile și nasul nu sînt 


199 Este ilustrată aici una din principalele manii ale filologilor arabi: 
aceea de a găsi etimologii arabe pentru orice cuvint. Lucru de altfel posibil 
din pricina wriașci bogății şi flexibilităţi a vocabularului. 
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decît alte porți. Dacă mintea nu și-ar avea sălașul în cap, 
nu s-ar putea pierde dintr-o lovitură asupra lui! Tot în cap 
se află și cele cinci simţuri. 

Recita apoi versurile poetului: 


„Dacă îmi e luat capul — din ființa-mi cea mai aleasă 
bucată — 
ajunge să-l pui la loc și mi-e ființa întreagă pe dată“. 2% 


Apoi continua: 

— Nu degeaba se zice „lucru de căpetenie“, cutare e 
„căpetenia oștirii“, ei sînt „capetele mulțimii, nările și nasul 
ei“. De la cuvintul cap vine şi „căpetenie“ şi „căpitănie”, 
un trib e căpitănit de o căpetenie fiindcă întotdeauna capul 
e modelul şi conducătorul! 


Cind termina de mincat o căpățină, lua craniul și fălcile 
pe care. le punea în apropierea unui mușuroi. Cind se adunau 
furnicile, lua un lighean cu apă pe care-l turna deasupra, 
pină ce stingea orice urmă de ginganie din casa lui! Apoi 
arunca oasele pe foc, să ardă împreună cu celelalte lemne. 

În ziua în care mînca o căpăţină îl așeza alături de el 
și pe fiul său, dar nu înainte de a-i pune tot felul de condiţii 
și a-i cere să fie supus și ascultător. (Apoi îi ţinea această 
predică) : 

— Fereşte-te să ai pofta prea mare a copiilor, lăcomia 
țăranilor, relele obiceiuri ale bocitoarelor. Alungă de la tine 
erosolănia marinarilor și lucrătorilor; nu sfișia mîncarea ca 
beduinii şi robii. Mulțumește-te cu ceea ce e pus înaintea 
ta, între miinile tale, cu ceea ce ţi se dă şi e aproape de tine. 
Să ştii că dacă printre bucate e vreuna mai aleasă, vreo 
înghițitură mai bine fiartă, ea se cuvine bătrinului inaintat 
în vîrstă și băiețelului răsfățat, iar tu nu ești dintre aceștia. 
Poate că vei fi poftit prin casele ortacilor — și, cum n-ai 
mai mîncat de mult carne, vei voi să te înfrupți —, dar poate 


20 Vers atribuit poetului preislamic A3-Sanfara (cf. Ibn Qutayba; 
“Uyun, ed. cit., III, 200). Al-Gahiz, în Hayawan, ed. cit., VE, 153, o atribuie 
poetului preislamic Ta'abbata Šaran. 

201 Cf. Ibn Atir, An-Nihaya fi ġarib al-hadit, III, 55. 
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că alții sint mai înfometați decît tine. Cum pe masă e o 
singură căpăţină, va trebui să nu iei decit unele bucăţi și 
să le laşi pe celelalte. Carne la rînd de două ori să nu măninci, 
fiindcă lui Allah nu-i plac mîncătorii de prea multă carne 2%. 
“Umar spunea: 

„Fereşte-te de măcelării — ele fac să se nască aceeași 
patimă ca vinul“. „Cine mănîncă întruna carne e de mustrat 
precum un bețiv.“'202 

Masih ar fi spus, privind un astfel de hulpav: 

— Carne care mănincă altă carne, ce lucru îngrozitor ! 

Despre această primejdioasă hrană, Harim ibn Quţba 
spunea că „ucide fiarele sălbatice“. „Pentru unul care n-are 
poftă, e chiar moartea roşie, cea neașteptată“, zicea Al-Mu- 
hallab. Şi, după vorbele unui înaintaș: „Două lucruri roșii 
îl pierd pe bărbat, carnea și vinul; două lucruri galbene le 
pierd pe femei: aurul și șofranul“. 

Obișnuiește-te, fiule, să fii bun cu alţii și alungă de la tine 
patima și pofta; nu sfișia hălcile ca un balaur și nu clefăi 
cu gura plină ca o rumegătoare; nu ronţăi întruna și îndelung 
precum oile și nu înghiți hulpav ca o cămilă! 

Amintește-ţi ce le-a spus Abu Darr tovarășilor Profe- 
tului, care se schimbaseră în purtări: 

— Voi mincaţi cu gura plină în timp ce noi ronțăim doar 
o coajă de piine uscată; dar ne vom intilni sus, la Allah! 

Allah te-a ales intre făpturi şi te-a făcut om; nu te întoar- 
ce deci singur la starea de vită sau fiară. Gîndeşte-te cît de 
repede se umple burta peste măsură ! N-a zis oare un înțelept: 
„Dacă ești burtos, socotește-te atins de o boală nevindeca- 
bilă?“ 

Poetul Al-A'sa scanda: 


„Burta plină șterge mintea“ 203. 
3 


Ţine minte că burta prea plină cheamă durerile de maţe, 
care cheamă boala, care cheamă moartea. lar cine moare 
astfel piere într-un chip umilitor și se cheamă că s-a ucis pe 


202 Cf. Ibn Qutayba, ‘Uyun, ed. cit. III, 217, apud Pellat, op. cit. 
p. 157. 
203 Cf. Diwan-ul poetului, ed. Geyer, p. 173. 
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sine. Ori, sinuciderea e mai de blamat decît omorul altcuiva. 
Miră-te dacă vrei; însă cuvintele lui Allah sînt: „Nu vă uci- 
deţi pe voi înșivă“ 204. Asta se poate spune și celor care se 
sinucid și celor care se ucid între ei. Pînă la urmă și ucigașul 
și victima ajung în iad. 

Dacă l-ai întreba pe cel mai priceput dintre medici, ţi-ar 
spune că grosul celor care umplu cimitirele au crăpat de 
îndopare. Recunoaşte greșeala celui care a zis: „Mănincă 
bine, apoi mori!“ Alege (o mult mai înțeleaptă) zicală: „De 
cite ori o masă nu înlocuiește altele!“ 

„Fiu al lui Adam, zicea Hasan al-Başri, mănîncă pentru 
o treime din pintece, bea pentru o a doua treime, dar las-o 
pe-a treia cugetării și respirării !“ 

Bakr ibn “Abd-Allah al-Muzanni spunea: 

— N-am simţit gustul vieţii decît cînd am inlocuit ghif- 
tuirea cu foamea, cind am încetat să port vestminte care mă 
făceau robul lor și am mîncat o hrană care mă scutea de 
spălatul miinilor ! 

Nu-i cu putinţă, fiule, nici ruga, nici prosternarea cu burta 
plină, iar pîntecosul nu se poate umili în fața Celui de Sus. 
Postul e, dimpotrivă, sănătate, iar sfinții nu mănîncă decit 
atit cit să trăiască! Nu degeaba e lungă viaţa hinzilor, nu 
degeaba sînt tefere trupurile beduinilor! „Al lui Allah fie 
laptele“ lui Al-Harit ibn Kalada, că bine ne sfătuia: 

„Leacul e-n puținătatea mîncării, beteșugul — în pătrun- 
derea felurilor în stomac, unul după altul!“ 

De ce crezi, fiule, că sint atit de limpezi minţile beduinilor 
și au simțurile atit de sigure, de ce crezi că sint călugării 
sănătoși deși stau atita timp în chilii — nu cunosc nici guta, 
nici umflăturile la încheieturi, nici rănile de nevindecat — 
(de ce crezi că îi ocoloeşte beteşugul) dacă nu din puţinătatea 
hranei, din lucrurile ușoare cu care se mulțumesc pentru a 
trăi? 

Fiule, adierea lumii și mireasma vieții sint prea plăcute 
ca să-ţi petreci noaptea ghiftuit și să-ți scurtezi zilele cu 
bună-știință. De ce să nu alegi o purtare care adună între- 
gimea corpului și a minții, bucuriile vieții de aici, cu păstrarea 
averilor, și pregătirea vieţii de apoi, ba chiar apropierea de 


204 Coran, IV, 33. 
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viaţa îngerilor? De ce crezi că trăiește șopirla atit de mult, 
dacă nu pentru că se hrănește din adiere? De ce crezi că 
Profetul a numit postul învingere-de-sine, dacă nu pentru a 
face foamea pavăză împotriva poftelor? Pricepe buna învă- 
tătură a lui Allah, că el pentru unii ca tine a pus-o drept 
țintă ! 

Am ajuns, fiule, la nouăzeci de ani şi nu mi se clatină 
nici un dinte, nu mi s-a mișcat din loc nici un os, nu m-au 
lăsat nervii, n-am știut ce înseamnă să-mi ţiuie urechile, să-mi 
curgă ochii, nici ce e prostata; sănătate pe care o datorez 
numai hranei ușoare. Dacă îți place viața — iată calea vieții ! 
lar dacă alegi moartea — Allah nu-l îndepărtează de la sine 
decît pe cel nedrept! 


Acestea erau sfaturile pe care le dădea în ziua cînd se 
minca o căpăţină. Ce le mai răminea atunci celor din casa sa 
decit să caute măcar un os de ros! 


Căpăţinile nu le cumpăra decit pe lună în creștere, că 
atunci era şi creierul vitei mai mare, și nu lua decît căpățini 
tinere, tot din pricina mărimii creierului — fiindcă vitele 
mai bătrine au într-adevăr mai puțin creier, dar mai multă 
măduvă. Se spune că primele şi ultimele zile ale lunii lunare 205 
lucrează într-un anume fel asupra creierului și sîngelui, 
care sint altfel primăvara și altfel toamna. Beduinii dar și 
citadinii spun că, dacă sămința cade în uter la începutul 
lunii, fătul e mai puternic şi mai mare, în timp ce la sfîrşit 
e mai mărunt și mai slab. Nu degeaba cîntă poetul: 


„Ea a primit pe lună nouă, în primă zi de puritate, 

sămiînța — și o veste bună s-a răspîndit, după dreptate; 
cît fătul a crescut în uter ea nu i-a alăptat vreun frate — 
e o greşeală să dea lapte cînd pruncul, noul, așteptat e“.206 


“Abdu-r-Rabhman cumpăra căpăţina de la orice măcelar 
din Badgad, în afară de cei care își întindeau taraba pe lingă 


20 Islamul a adoptat o eră nouă, hegira, socotită de la „fuga“ Profe- 
tului de la Mekka la Medina (16 iulie 622), dar și un nou calendar, cel lunar. 
Ziua începe nu la răsăritul soarelui, ci la apus. Luna nouă a devenit în epoca 
otomană, cum se ştie, emblema statului islamic. 

20; Poet neidentificat. 
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moscheea Ibn Ragban, și numai sîmbăta; dar cumpăra cînd 
iarna, cînd vara; odată așa, altă dată așa. Nu voia să cumpere 
din preajma moscheii amintite fiindcă negustorii bașriți 
care se așezau acolo vindeau mai mult capete de batal; 
ori căpățina de berbec necastrat e mai grasă, mai cărnoasă, 
mai ieftină și mai gustoasă. Capul berbecului are mai multă 
carne decit al batalului, fiindcă cel din urmă asudă și carnea 
i se împuţinează. De asemenea, pielea acestuia nu face nici 
a zecea parte din prețul unei piei de berbec și căpățina nu 
poate fi decit mai proastă. Iată de ce lăsa asemenea marfă 
și cumpăra altceva. 

Cit despre alegerea simbetei ca zi de cumpărături, ea se 
datora faptului că mai multe oi taic casapii vinerea, așa că 
simbăta sint mai multe căpățini rămase de la jertfele care se 
fac în ziua sfintă dinainte. Iar plebea, neguţătorii și mește- 
șugarii nu mai au chef simbăta de căpățini după ce au ospătat 
carne la sărbătoarea zilei trecute; pe deasupra, mai au res- 
turi proaspete care Ic taie pofta de a mai cumpăra. Altminteri, 
nimeni nu pune pe masă laolaltă și carne și căpățină. 

Faptul că alegea ba iarna, ba vara, venea de la motivele 
pe care și le închipuia și de la invitaţiile pe care le primea — 
dacă erau pe măsura hulpăviei și a furtunii poftelor sale, 
vara sau iarna. Dacă făcea rost vara de o căpăţină, spunea 
că atunci carnea e mai ieftină și prin urmare se icftinesc și 
căpăţinile; lumea mănîncă mai mult iarna, pe arşiță mai 
lasă carnea deoparte. Părea deci să prefere un lucru mai ief- 
tin unuia de mai bună calitate. Dar dacă pofta se abătea 
asupra lui iarna, zicea: 

— Un singur cap pe vremea asta face cît două pe timp 
de vară; fiindcă o oaie bine hrănită în staul e mai grozavă 
ca una care paşte; n-o să compari una care mănincă turtă 
de semințe şi se îngrașă, închisă, cu una care caută iarbă 
pe cîmp, în libertate! 

Atunci era sigur că omul trebuie să cumpere căpățina 
în ciuda sănătăţii și a burdihanului prea mare, și să renunțe 
la cumpăratul de vară, că atuncea tot n-are poftă de mincare 
și lasă rămășițe. Ori nu e mai cumplit păcat decit un rest 
lăsat ! 

— Dacă mănînc după ce m-am săturat, spunea el, aş 
putea să-mi pierd viața, dar dacă las altora resturile vara, 
nu vor înţelege de ce — şi-mi vor cere și iarna! 
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Felurite snoave 


Mă aflam intr-o zi la Al-Anbari, povesti Al-Makki, pe 
cînd se ivi roaba mamei acestuia cu un ulcior gol. 

— Mama ta a aflat că ai la tine niște prieteni în ospeţie 
şi te roagă să-i trimiți și ei niște apă proaspătă ! 

— Mincinoasă ce eşti! Mama are prea multă minte ca 
să-mi trimită un ulcior gol. Du-te şi umple-l, apoi varsă- 
într-al meu; după aceea n-ai decit să iei de la mine apă 
proaspătă. Numai așa vom fi chit. 

Voia deci, ne lămuri Al-Makki, să-i dea ea o substanță 
și o stare pentru a primi în schimb o substanţă şi o altă stare; 
incit mama sa să nu ciștige decit diferenţa între cele două 
stări, adică între frig şi cald. Dar suma lor să rămînă aceeași. 


Altă dată, urmă povestitorul, avea în fața sa un coș 
cu frumoase curmale iar de cealaltă parte a coșului stătea 
doica sa. De cîte ori minca o curmală, îi arunca ei simburele, 
să-l mai sugă și să-l pună apoi deoparte! 

— Dar ii lăsa măcar ceva carne în jurul simburelui? 
am întrebat noi. 


— Da de unde! Am văzut-o încercînd să-l roadă după 
«ce-l supsese: a scos un strigăt mai ascuțit decit dacă ar fi 
omorît pe cineva! Şi totuşi, nu făcea decit un schimb de stări 


fără a atinge substanța, de vreme ce, luînd dulceața sîmbure- 
lui, îi dădea în schimb umezeala gurii ei! 


Abu Quţtba, îmi povestea al-Malil (as-Saluli), era, în ciuda 
capitalului de trei mii de dinari pe care îl folosea din plin, 
atit de zgîrcit, că amina curățarea privatei pină într-o zi 
cind ploua cu găleata, ca să nu cheme decît un singur muncitor. 
Acesta golea murdăria în stradă, în așa fel încît apa s-o ducă 
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spre canal, pînă la care nu erau decit vreo douăzeci de coţi. 
Pentru a economisi doi dirhemi, răbda să aştepte o lună sau 
două, lăsînd preaplinul să curgă în stradă și supărind astfel 
vecinii ! 

Într-o zi, cum era așezat cu noi, într-o adunare de urmași 
ai tribului Qurayš, privi clătinînd din cap cum aruncau cură- 
țătorii în stradă conținutul privatei şi întrebă cu tristeţe: 

— Nu vedeţi oare plecind astfel rațele, iezii, găinile, puii, 
prepelițele, piinea de orz, peştișorii săraţi, perele și peştii 
umpluţi? La ce bun să dai atitea parale pe miîncăruri scumpe 
care vor avea același sfirșit ca și cele ieftine? 


Erau trei fraţi: Abu Quţba, Aţ-Tiyal şi Babi'a, de obirşie 
din neamul lui “Attab ibn Asid. 

Primul făcea pelerinajul pentru răposatul Hamza, spu- 
nînd că „a fost ucis în război înainte de a împlini pelerinajul 
(e datoria mea să-l înlocuiesc)“. 

Al doilea jertfea vite în numele lui Abu Bakr și al lui 
“Umar (ibn al-Haţţab), declarind că aceștia „n-au împlinit 
în totul tradiția Profetului şi au părăsit jertfa rituală (neîm- 
plinind-o la vremea lor)“. 

Al treilea întrerupea postul, în numele ‘A’išei, la trei zile 
după Sărbătoarea Jertfei 207, zicînd: „Ea a păcătuit postind 
în timpul sărbătorii. Unii oameni postesc pentru tatăl sau 


pac 


mama lor; ei bine, eu întrerup postul pentru “A'isa! 


Iată o snoavă care mi-a fost transmisă de o femeie care a 
trecut prin multe: 

La o îngropăciune, la care se adunaseră toate babele unui 
trib, bocitoarele, văzînd că familia răposatului purta grija 
tuturor trebilor, se traseră deoparte și începură să trăncă- 
nească. Vorbeau mai ales despre dragostea copiilor pentru 
mamele lor şi cheltuielile pe care le făceau spre a le întreţine. 
Fiecare se lăuda cu ce primește de la fiul său; numai Umm 
Filawayh tăcea. Această femeie plină de virtuți avea un 


207 Sărbătoarea Jertfei, tatrig, are loc la sfîrşitul pelerinajului major 
(v. nota 37). 
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fecior ascet şi zgircit, care ţinea o dugheană de vechituri 
lîngă cimitirul tribului Hişn. 

— De ce nu vorbeşti, ca toate celelalte, despre felul in 
care se poartă cu tine fiul tău? o întrebă o babă. 

— Îmi dădea în fiecare an, pentru Marea Sărbătoare, cite 
un dirhem, dar acum a încetat de tot. 

— Cum, nu-ți dădea decit un singur dirhem? 

— Desigur; ba uneori o mai d Pan şi de la un an la altul 

— Cum se poate așa ceva? Se mai zice uneori „a lăsa 
de pe o lună pe alta“, „de pe o zi pe alta“, dar a lăsa de pe 
un an pe altul, iată culmca ! Într-adevăr, nimeni nu îl întrece 
pe fiul tău! 


“y 


Istoria lui Tammam ibn Ga'far 


Tammam ibn Ga'far era, la mîncare, de o cărpănoşenie 
care întrecea orice măsură. li acoperea de mustrări pe cei 
care-i înghițiseră piinea și îi urmărea răzbunător; ajungea 
să spună chiar că i-ar fi îngăduit să-i omoare! 

Cînd unul dintre meseni se lăuda: 

— Nu se află în lume un mai iute-mergător și alergător 
ca mine! 


El răspundea: 

— Cum să nu fie așa dacă măninci cît zece? Nu e oare 
burta aceea care dă putere picioarelor? N-ar mai răsplăti 
Allah pe cel care te ridică în slăvi pentru asta ! 

Dar dacă același oaspete se văita: 

— Vai, mie, nici nu pot să mai merg, sint cuprins de slă- 
biciune şi-mi pierd răsuflarea chiar după treizeci de pași! 

El răspundea: 

— Şi cum ai vrea să poți merge dacă ţi-ai legat de burdi- 
han o greutate pe care n-ar putea s-o ducă nici douăzeci de 
hamali? Nu ești iute decit dacă ai mîncat o hrană ușoară! 
Care om ghiftuit se poate mișca în voie? Nu poate nici să 
cadă în genunchi și să se închine, darmite să facă un drum 
lung ! 

Dacă meseanul se plingea de o măsea, căinindu-se că 
n-a putut închide ochii noaptea trecută, îl lua peste picior: 

— Mă mir că te plingi de una singură și nu de toate, mă 
mir că ţi-a mai rămas și un singur dinte în gură ! Cum de au 
mai rezistat la atita măcinătură? S-ar strica, wa-l-llahi, 
şi morile siriene; și cea mai zdravănă roată de moară s-ar 
toci de atita muncă. Ba eu socot că durerea asta îți vine 
chiar prea tirziu. Oprește-te şi păzește-te, fiindcă măsura e 
binecuvîntare iar întrecerea ei, curată nenorocire ! 
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Dar dacă zicea că nu l-a durut și nu i s-a clătinat în viața 
lui un dinte, Tammam sărea cu gura: 

— Păi cum nu! De-atita mestecat, carnea gingiilor se 
întărește, dinţii prind putere, pielea se aspreşte, rădăcinile 
se înzdrăvenesc. Dacă n-ai lucra atita cu ei, dinţii s-ar slăbi ! 
Gura nu-i decit o parte a corpului omenesc şi se petrece cu 
ea ce se petrece cu tot corpul: dacă face mișcare, prinde pu- 
tere, dacă stă, slăbeşte şi se blegeşte! Ai însă grijă: prea 
multă trudă micşorează și ea forța, pentru că totul are o 
limită și o măsură. Ia spune, dacă nu te dor măselele, nu cumva 
suferi de stomac? 

Dacă meseanul spunea că bea atît de multă apă, încît 
nu crede să mai inghită altcineva atit, el răspundea: 

— Așa cum trebuie apă pe pămînt, ca să se înmoaie și 
să se umezească ţărina, nu trebuie la fel pentru orice altă 
materie? De-ai sorbi toată apa Eufratului și nu m-aș mira, 
cu cîtă mincare te văd înghițind, cu cite uriașe imbucături ! 
Ştii tu de fapt ce faci? Petreci — și nu știi! Întreabă pe altci- 
neva — și-ți va spune fără ocolișuri: „De-ai bea toată apa 
Tigrului, nu ţi-ar ajunge să adăpi burdihanul ce-l ai!“ 

Dar dacă oropsitul se plingea că n-a băut azi strop de apă 
şi ieri numai o cană, că nimeni pe pămînt nu bea atit de 
puţin, Tammam găsea altă ceartă: 

— Sigur, păi tu nici nu laşi loc pentru băutură și închizi 
în pîntec o comoară alături de care apa n-ar avea rost. E 
chiar de mirare că nu ţi-ai stricat maţele. Într-adevăr, cel 
care nu bea la masă nu-şi poate da seama cit înfulecă şi, 
dacă întrece măsura, îl doare burta! 

Dacă meseanul se văita că n-a dormit toată noaptea și 
îl omoară veghea, Tammam se înfuria: 

— Păi cum să dormi cu burta umilată și cu atitea rigîi- 
turi? De-ar fi chiar și numai setea — și tot ai petrece nopți 


albe !Cine bea mult, iese și des afară, ori cine-şi petrece noaptea 
bind pe-o parte şi dînd afară pe alta ce-a băut, cum să mai 
doarmă? 

Dar dacă spunea: 

— Nici nu-mi pun bine capul pe pernă, că adorm buștean 
pînă dimineața ! 
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Primea acest răspuns: 

—'La naiba! Hrana îmbată, amorțeşte şi tulbură mintea, 
înmoaie creierul, venele, blegeşte tot corpul; se înţelege c-ai 
vrea -să dormi zi şi noapte ! 

În fine, dacă meseanul se plingea că în dimineaţa aceea 
n-avea poftă de nimic, Tammam îl punea la punct: 

— Ai grijă să măniînci foarte puţin, că e mai rău să mă- 
nînci mult și fără foame decît mult şi cu poftă ! Rid şi mesenii 
de unul care e mofturos şi nu vrea nimic. Dar cum să ai 
astăzi poftă de mîncare cînd ieri ai înfulecat cit zece? 


Adesea le ţinea oaspeţilor o astfel de predică: 

— Aveţi grijă să nu mincaţi după ce-aţi întrecut măsura 
la băutură, că nu se lecuiește răul băuturii decit tot bind. 
Excesul de vin e un beteșug şi se poate muri mincînd la vreme 
de boală. Aveţi grijă să nu vă îndopați după jertfe, după 
luări de singe sau după baie. Ar trebui să mincaţi uşor toată 
vara și să vă opriți anume de la carne. 


Oamenii nu se strică decit ei înșiși, cu mina lor și-o fac. 
Cel care face un lucru nepotrivit, rosteşte cuvinte grosolane 
și istorii neplăcute, n-ar lăsa oare grija asta unuia mai pri- 
ceput la vorbă dacă n-ar găsi ascultători care să rîdă de cuvin- 
tele sale și să-l laude, sau măcar să se prefacă a ride — nu 
așteaptă el oare ca auditoriul să-și arate admiraţia? Cînd se 
zice despre un hulpav nesătul și un lacom hămesit că „mă- 
nîncă bine“ nu îl omoară chiar aceste cuvinte de laudă? 
Ele nu fac decit să-i crească pofta nedomolită, împingindu-l 
să-și facă dintr-asta un fel de profesie, încît de multe ori, 
incurajat de atitea vorbe bune, familiare și admirative, 
înfulecă mai mult decit ar putea răbda orice trup — şi moare ! 
Tot așa se învaţă cite unul să-și atace întruna semenii, să 
le înghită proviziile și să-i lase lipiți pămîntului. Dacă in 
loc.să se zică despre unul că ăsta: „mănîncă bine“, s-ar zice: 
„mănîncă rău, cel mai rău din lume“, ar fi pentru toţi cu 
mult mai de folos! 

Zgircitul poftește mereu miîncăi pintecoși, alegîndu-le 
cele mai bune feluri de mîncare, pentru a fi scutit de birfe 
și bănuieli. Dai dacă lăcomia ar fi un lucru de laudă, profeţii 
ar fi cei mai înfulecători din lume şi Allah i-ar fi ales, prin 
mila sa, miîncăii mîncăilor! Ori, nu e așa. Nu ne transmite 
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oare tradiția profetică: „Credinciosul înghite pentru un singur 
maţ iar vicleanul necredincios pentru şapte“? 2% Nu vedeţi 
că toți credincioșii aruncă anatema asupra hulpăviei şi 14- 
comici, înălțind în slăvi măsura și cumpătarea? De altfel, 
Profetul a zis: „(Pe cel care vrea să se însoare) îl sfătuiesc 
să ia o fată frumoasă și cumpătată“. Un dușman de-al lui 
Ayyub ibn Sulayman ibn “Abd al-Malik îl înjura cu aceste 
cuvinte: „Maică-ta a murit de prea multă băutură și taică-tău 
de prea multă mîncare“ ! Auzit-aţi vreodată pe cineva lău- 
dindu-se cu nesațul tatălui său? Ei bine, Ayyub se lăuda că 
e fiul celui mai mare mîncău din Arabia! 

Cu totul altceva se întîmplă la băutură: am văzut destui 
beţivi și fityau 2% umflindu-se în pene că țin mult la beţie, 
în ciuda puținei mîncări. Arabii dau pildă aceste versuri: 


„Un ficat din friptură îi e de-ajuns, 
dar nici vedre de vin pe gitlej nu l-au uns“; 


Sau: 


„Pofta lui nu se-ndreaptă spre ce e-n ceaun, 
n-ai să-l vezi rozînd oase ca un căpcăun“; 


Sau: 


„Beteşugul sau truda nu-l prind de picioare, 
nici vreun vierme, să-l muşte de coaste, nu are“ 210. 
E vorba de jivina numită „şarpele burţii“, care se face 
din prea multă mîncare și beteșugul maţelor ! 


Odată, la beție, Tammam se lăsase vrăjit de vin și de 
cîntăreți. De plăcere, își sfişie haina — și-l tot îndemna pe 
vărul său Al-Mahlul. care-i şedea alături, să facă la fel. Dar 
Mabhlu! s-a purtat grozav! 


208 Buhari, op. cit., III, 660, apud Pellat, ed. cit., p. 170. 

20% Cuvintul, care are în general sensul de „hoț“, „fals-cerșetor“ etc. 
(v- nota 2) e folosit și în accepţia de „efeb“, „paharnic“, „destrăbălat“ (ma; 
ales în poezia bahică abbasidă). 

220 Versuri presupuse a fi ale poetului Al-A'ăa (m. 629). 
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— Nu, zise el, nu-mi rup straiul, că n-am altul. 

— Rupe-l, că miine îți dau eu unul! 

— Păi atunci o să-l rup miine. 

— La ce-mi foloseşte dacă-l rupi miine? 

— Dar eu la ce bun s-o fac acum? 

N-am mai auzit vreodată pe cineva să argumenteze și să 
discute astfel, într-un moment în care simte că-i vine să-și 
sfişie straiul, de plăcere! 


Felurite snoave 


“Ali Orbul pică într-o zi la Yusuf ibn Kull Hayr cînd 
acesta tocmai terminase de mincat. 

— Adu-i ceva, zise stăpînul către slujitoare. 

— Păi n-a mai rămas nimic. 

— Adu orice, prăpădito ! Nu trebuie să ne fie rușine. 

Oaspetele credea că i se va aduce vreo coajă de piine 
sau vreo uscătură murdară de sos, vreun rest de zeamă, 
vreun os fără carne, vreun rest de friptură sau ce-a mai 
rămas pe fundul blidelor, -însă slujitoarea aduse o tablă pe 
care nu se mai afla decit un colț de piine uscată ! Fiind orb, 
își plimbă mîna pe tablă şi, negăsind decit acea bucată, 
înțelese că acel „nu trebuie să ne fie rușine“ însemna „adu-i 
puţin“; dar nici chiar așa! 

— Nefericitule ! îi strigă atunci. Ca să înghit uscătura asta 
ţi-ai dat atita osteneală să-ţi ceri mîntuință? Toate vorbele 
acelea irosite pentru numai așa ceva? 


Iată ce istorie, pe care o știa de la Zakariyya ibn Qaţţan, 
îmi povesti Muhammad ibn Hassan al-Aswad: 


Vecinul din fața dughenei mele subînchiriase jumătate 
din bucata lui de pămînt unui negustor de pește, pentru a 
micșora pe cît se putea prețul propriei chirii. Acest vecin, 
pe nume Al-Gazzal, era de o extraordinară zgîrcenie: îşi 
aducea mereu în minecă, de acasă, o coajă de piine pe care 
n-o mînca decit goală. Citeodată, cînd i se făcea lehamite 
de așa ceva, cumpăra de la chiriașul său un pește sărat care 
făcea vreo două parale, însă pe care el nu-i plătea decît un 
pitac. La prînz lua peștele, il freca de piine și apoi mușca; 
mînca numai pîinea cu miros de peşte. Rareori despica și 
peştele, gustindu-i carnea, dar, temîndu-se să nu-l sfirșească. 
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prea repede, îi cerea negustorului saramură pe care-o turna 
peste pește, ca să-l umfle și să-și închipuie că nu pusese decit 
sare pe carne. Dacă se întimpla să cadă pradă ispitei și să 
taie cu virful dinților capul peștelui, pe care-l înghițea cu o 
bucată de piine, aceasta nu se întîmpla decit la sfîrșitul mesei, 
ca o încoronare a bunătăţilor. Restul peştelui, însă, îl punea 
deoparte ! 


Altă snoavă o povesti prietenilor mei însuși “Abdu-llah 
ibn al-Mugaffa': 

După ce stătusem la poveşti cu Ibn Gudam aš-Sabbi, 
ne întorceam împreună la mine; îl opream să măniînce și 
răminea pînă se mai răcorea afară. Îl ştiam foarte zgîrcit 
şi foarte bogat. Odată mă tot bătu la cap să merg și eu la 
el — şi cum eu mă tot sfiam, îmi zise: 

— Crezi că sînt dintre cei care se pun pe cheltuieli și mă 
căinezi? Nicidecum! N-o să-ți dau decit nişte pesmeţi, 
sare și apă de ulcior ! 

Bănuind că spune asta numai ca să merg să-l văd, i-am 
răspuns: 

— Semeni cu acela care i-a zis slujitorului său: „Dă-mi 
mie un pesmet și cinci curmale cerşetorului“. 

Cuvintele mele aveau dublu inţeles, fiindcă nu-mi inchi- 
puiam că pofteşte o persoană de rangul meu atita drum 2, 
ca să-mi ofere doar pesmeți şi sare ! 

Însă cînd am ajuns la el, îmi dădu chiar ceea ce pro- 
misese ! Ba mai mult. Am văzut cum un cerșetor care se 
oprise în fața porții lui se ruga: 

— Dati-mi o bucată din ceea ce aveţi la masă, și Dumne- 
zeu o să vă binecuviînteze cu hrana raiului ! 

— Binecuvîntat să fii și tu! răspunse gazda. 

Cerşetorul își reînnoi cererea şi Ibn Gudam binecuvîntarea. 

— Acuma pleacă ! Ţi-ai primit răspunsul! 

— Allah! N-am văzut încă pe cineva care, mîncind, să 
nu-i îngăduie și altuia o înghițitură ! 

— Întinde-o, prăpăditule ! Altfel, îţi jur c-o să pleci cu 
oasele rupte ! 


211 În text: „De la Hurayba la al-Baţina“ (localităţi așezate la mare 
distanţă una de alta; v. index). 
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— Cînd Coranul — laudă Celui de Sus! — te opreşte să 
alungi un cerşetor 212, tu vrei să-i rupi oasele? 

Atunci (am intrat și eu în vorbă) zicîndu-i milogului: 

— Pleacă și fii liniștit. Dacă ai ști precum știu eu cum își 
ţine gazda aceasta „promisiunile“, n-ai mai rămine o clipă 
în preajmă-i, după ce te-a „binecuvintat“ ! 


, 

Altul, Abu Ya'qub ad-Daqnan, avea obiceiul să se laude: 

— De cînd sînt bogat, nu mi-a lipsit carnea nici o singură 
zi! 

Într-adevăr, vinerea cumpăra carne de vacă de-un dirhem, 
apoi cepe, vinete, dovlecei de-o Jumătate de dirhem, iar cînd 
era anotimpul și cîțiva morcovi — ca să facă din toate acea 
fiertură numită 'sikbağ. În ziua aceea, la masa lui se mînca — 
cu multă piine! — orice bucată de ceapă, vinătă, dovlecel, 
grăsimea, ba chiar şi fărîmele de carne, dar numai cele care 
pluteau pe deasupra. Simbăta, ai săi tăiau piinea în mici felii 
și le înmuiau în sos. Duminica mîncau cepele care nu pluti- 
seră pe fiertură, luni morcovii, marți — dovleceii, miercuri — 
vinetele, iar joi carnea care rămăsese şi ea fără să plutească, 
în prima zi. lată ce numea el „să nu-ți lipsească niciodată 


jes 


carnea ! 


Am poposit odată, îmi povesteau prietenii, la un trib 
din Peninsula Arabă; locuiau într-un ținut umed şilemnul 
pe care-l foloseau pentru încălzit era foarte prost. Or, pre- 
tutindeni în jur se întindeau păduri de tamarisc. 

— Nu se află lemn mai darnic decit al tamariscului! 
îi încurajarăm noi. 

— E darnic, într-adevăr, dar noi fugim de asemenea 
dărnicie ! 

— Cum așa? 

— Păi fumul tamariscului face poftă de mîncare și noi 
avem o familie numeroasă de hrănit! 


Multe defecte li se pun în seamă locuitorilor din Mazih 
și Mudaybar, însă e cunoscut mai cu seamă faptul că prăji- 


212 Coran, XCIII, 110. 
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turile lor (kuškanan) sint pregătite cu făină de orz şi cu 
anason pisat în loc de nuci sau zahăr. Cei din Mazih nu sint 
socotiți cărpănoși, ci mai rău. Asprimea pe care şi-o impun 
vine din sărăcie. 


Desigur că în acest tratat nu vom vorbi decît despre zgîr- 
riții bogaţi care trăiesc, în ciuda rodniciei pămîntului lor, 
ca într-un pustiu. Cît despre cel care e aspru cu sine însuși 
pentru că nu cunoaște decit sărăcia, asta e cu totul altceva. 


Tatăl meu, îmi povestea Al-Makki, avea un unchi pe 
nume Suleyman Bogătanul. Îmi arăta oarecare dragoste, 
însă cu toate astea, cînd am devenit major, nu-mi dădu 
nimic. Întrecea marginile oricărei zgîrcenii ! 

L-am găsit într-o zi, cînd am intrat la el, cu niște bucăţi 
de trestie de zahăr (din care scosese toată dulceața) și care nu 
mai făceau două parale. După ce el le golise, își luase cît 
avusese nevoie, am întins și eu mina după o bucată, dar, cum 
ridică ochii spre mine, am tras-o înapoi. 

— Nu-ţi retrage mina, nu te rușina, îmi zise el, fii la 
largul tău, nu-ţi fie frică, fiindcă aș face orice pentru tine! 
Ja totul, îți dau totul, să fie totul al tău! Mă arăt darnic și 
Allah mi-e martor ce fericit sint să-ți pot face o plăcere! 

Atunci am lăsat resturile în fața lui, am ieșit pe ușă şi 
am pornit-o spre Irak, fără măcar a mai îmbrăca vestminte 
de călătorie ! Şi nu l-am mai revăzut niciodată, pînă la moar- 
tea sa. 

Tot acest unchi mă auzise într-o zi scandind versuri de 
Imru'u-l Qays: 


„Avem miori lăptoase ṣi duse la pășune, 
Ca niște bețe-s coarnele celor mai bătrine. 
În cort, de pe-a lor urmă, belşug de unt rămîne. 
2 Li d ., «213 
Spre-a te numi „bogat“, hrana şi apa-s bune! 


— Dacă ar fi vorbit astfel și despre cumpătarea la vest- 
minte, ar fi fost minunat! strigă Sulayman. 


ta 


=o a3 V, Imrwu-l Qays, Diwan, ed. Sandubi, 149., apud- Pellat, ed. cit. 
p- 177. is 
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Tot el îi spusese lui Yahya ibn Halid, după ce acesta 
urcase muntele Abu Qubays să se aprovizioneze la el: 
— Te-ai îndreptat spre cel mai bătrin dintre munți și 
i-ai clătinat cinstea, i-ai făcut o gaură cit toate zilele! 
Cum oamenii îl mustrau că ride prea puţin și are fața 
prea intunecată, rosti această cugetare: i 
— Mă feresc să rid fiindcă omul e prea înclinat spre dăr- 
nicie cînd e voios! 


Într-o seară, la ieșirea din Marea Moschee, Mahfuz an- 
Naqqaă mă însoţi pînă lingă locuinţa sa, mai apropiată decit 
a mea de lăcaşul de rugă, și mă polti să-mi petrec noaptea 
acolo. 

— Unde să mai mergi pe ploaia și frigul ăsta, cînd nici 
n-ai felinar să înfrunți bezna, și casa mea e a ta? Hai, că 
am o colastră nemaipomenită și niște curmale grozave, care 
s-ar putea minca împreună cu ea! 

Deci l-am urmat. Nici n-am așteptat mai mult de o clipă, 
că îmi aduse o cană cu lapte şi o tablă plină de curmale. 
Însă cum am voit să mă reped, îl aud că mă opreşte: 

— Ai grijă, Abu “Utman, că asta-i colastră grasă, smîntînă 
curată, şi aduce după sine o noapte de nemișcare! Ori tu 
ești de-acum bătrîn, mai suferi și de o înțepeneală a picioare- 
lor 213, ţi-e mereu sete și după cite știu nu măninci seara. 
Dacă ai gusta numai puţin, fără a intrece măsura, ar mai 
merge ; adică să-ți ascuţi pofta de mincare și apoi să incetezi 
să îmbuci, oricît de grozavă îți va părea mîncarea ; dacă însă 
vei minca pe săturate, vom petrece o noapte proastă din 
pricina grijilor ce ni le vei face — și nu avem nici miere, nici 
vin de leac la îndemiînă ! Îţi spun toate asta ca să nu ne scoţi 
mîine ochii. Adevărul e că mă aflu la strimtoare; dacă nu 
ți-aş fi înfățișat aceste bucate, după ce ţi le-am lăudat atit, 
m-ai fi numit zgîrcit și om fără cuvint; însă dacă ţi le pu- 
neam înainte fără a-ţi atrage atenția, ai fi zis că n-am avut 
milă de tine şi nu te-am luminat. Aşa, m-am spălat pe mâini; 
alege între a mînca și a veghea — ori a suferi puţin şi a dormi 
bine ! 


214 Pasajul dovedeşte că Al-Gahiz era deja paralizat cînd a început 
să scrie Tratatul despre zgîrcili; începutul bolii sale e socotit a fi în jurul 
anului 240/854. 
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Am ris în seara aceea ca niciodată! Şi cu toate că am 
mincat. tot, cred că din cauza hohotelor și voioșiei nu mi-a 
căzut nimic greu la stomac. Să mai fi fost cineva de faţă, 
să înțeleagă și el caraghioșenia cuvintelor gazdei mele, aş 
fi murit de ris! Dar, din fericire, e mai puţin primejdios 
să rizi de unul singur. 


Abu-l Qumagim spunea: 

— Principiul elementar al economiei constă pentru mine 
in a nu-ți înapoia ceea ce, deși e al tău, se află în mîinile mele. 
Un lucru pe care îl ţin eu devine al meu! Chiar dacă nu-mi 
aparţine, oricum îl merit mai mult decit cel care mi l-a pus 
în palmă. Oricine dă ceva fără a fi constrins, dă de tot! 
Cine se desparte de un lucru, îl dăruieşte. 

Într-o zi, o femeie îi ceru ajutorul: 

— Abu-l Oumagim, trebuie să-mi iau un bărbat %5; 
vine să mă vadă şi nu sint pregătită. Cumpără-mi, te rog, 
cu piinea asta, mirt, şi cu această para, parfum ! Vei fi răs- 
plătit — fiindcă s-ar putea ca Allah să-i insufle acelui bărbat 
o mare iubire pentru mine și, datorită ție, voi avea din ce 
să trăiesc. Acuma prea trăiesc prost — și m-am săturat! 

El mîncă pinea iar banul îl păstră pentru el. Întilnin- 
du-l la puţină vreme după aceea, nefericita il întrebă: 

— N-ai avut milă de mine de mi-ai făcut ce mi-ai făcut? 

— Vai ție! Îţi jur că, pierzînd paraua, de jale și supărare, 
am mincat piinea ! 


Tot el se întîmplă să se îndrăgostească de o femeie pe care 
o urmări fără încetare, plingînd la picioarele ei, pină ce ea — 
care era o femeie bogată — se milostivi de acest sărăntoc. 
El îi ceru, sub pretext că știe să le pregătească atit de bine, 
harisa, căpăţină umplută, kaysa şi, peste cîteva zile, țîf3ila 216. 

— Am mai văzut eu dragoste aflîndu-şi sălașul în inimă, 
in ficat sau în rărunchi, dar a ta nu trece de hotarele burții ! 
strigă păcălita. 


215 În text, „căsătorie deozi“, nu sînt cunoscute amănunte despre acest 
tip de căsătorie (de probă.?). Cf. și Pellat, Le milieu başrien ..., ed. cil., VI, 
Le milieu social. 

216 Harisa (7. nota 142); kaysa, pastă de curmale frămintată cu unt, 
lapte și făină; fifăila (v. nota 141). 
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Cind Abu-l Qumaqim își făcu cererea în căsătorie, imi 
istorisi Abu-l Așbag, ținu să cunoască în amănunt şi să veri- 
fice averile viitoarei sale soții. 

— Bine, noi ţi-am arătat averile pe de-a-ntregul, ziseră 
părinţii ei; dar tu ce aduci? 

— La ce bun asemenea întrebare? Averea ei e destulă 
pentru amindoi ! Y 

Am auzit odată un šayh din Ubulla lăudind săracii din 
Basra, că ar fi mai acătării decît cei din Ubulla. 

— Pe ce te bazezi? l-am întrebat. 

— Pe faptul că îi cinstesc mai mult pe bogaţi și își cunosc 
mai bine datoria! 


Într-o zi, la o ceartă dintre doi locuitori din Ubulla, 
primul își înjură adversarul cu vorbe grele și al doilea răspunse 
la fel; însă, întrebaţi, cei de față negară că l-ar fi auzit și 
pe al doilea înjurind fără motiv, s-ar fi părut! 

— De ce nu recunoașteți că au înjurat amindoi? 

— Fiindcă unul e mai bogat decît celălalt și dacă am 
îngădui săracilor noştri să se închipuie pe aceeași treaptă cu 
bogaţii, am face un mare rău! 


Hamdan ibn Şabah fu auzit întrebindu-se: 

— Cum se face oare că Riyah mă înjură și eu nu-i răspund? 
E mai bogat decit mine? 

Apoi tăcu. 

Cine vine din Başra și vrea să stea liniștit mai multă vreme 
în Ubulla, aude pe dată că i se spune: 

— Ia uite ce flux puternic! N-am mai văzut niciodată 
unul atit de minunat. Ce plăcut e să călătoreşti pe asemenea 
mare! Calea spre Bașra pe flux e cu mult mai plăcută decit 
cea spre Ubulla pe reflux! 

Pină la urmă ajung să-l convingă pe călător că ar fi mult 
mai bine să folosească acea maree (și să plece înapoi) ! 


Cel mai supărător lucru la Ahmad ibn al-Haraki era că, 
fiind zgîrcit, mai era şi lăudăros. Punea, de pildă, patru nasturi 
la haină, ca să facă să se creadă că are pe el două vestminte! 
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Cumpăra din piața Kalla’ snopi. de curmale, ramuri și frunze 
de palmier, iar cînd hamalul ajungea cu ele la poartă, îl 
lăsa să aştepte acolo — încît vecinii să creadă că. are destule 
moșii de pe care adunase toate acele produse! 

Lăuda butoaiele vinarilor şi le alegea pe cele mai mari, 
dar nu-i plătea pe hamali, ca să vină să-i strige la poartă: 

— Ăsta cumpără vinuri dulci 27 cu toptanul, dar nu-şi 
plăteşte hamalii! 

Însă, de fapt, dacă l-ai fi căutat, nu avea în casă nici un 
strop de melasă (lăsase numai impresia că a cumpărat). 


Într-o zi, auzi următoarele versuri: 


„Văzind în ochi-ți piinea-atit de prețioasă, 
crezut-am c-o găseşti în nori, nu-n casă ! 

Nu pentru noi alungi tu muște cu panașul — 
te temi că muştele s-or așeza pe masă !“ 


Și, auzindu-le, strigă: 

— Pentru ce, bată-l Allah, a alungat ; muștele? N-a izbutit, 
după mine, decit să facă și mai poftită mîncarea, să le îngăduie 
mesenilor, ba chiar să-i oblige să măniînce ! De ce n-o fi lăsat 
muștele să le cadă oaspeţilor în farfurii, pe nas ori chiar în 
gură? Trebuia să facă, pe cuvintul meu, chiar mai mult de- 
atît! Aţi văzut cum eu, de pildă, poruncesc slujitoarei să 
arunce vreo două-trei muște pe tablă, ca să dezguste musafirii 
și să-i îndemne să plece ! Cit despre versul „văzînd în ochi-ți 
piinea-atit de prețioasă“, ce-aş putea să spun? Dacă n-am 
slăvi hrana zilnică a tuturor locuitorilor pămîntului, temelia 
oricărei miîncări și emira merindelor, ce altceva mai prețios 
am găsi de slăvit? Wa-l-llahi ! Ba voi indrăgi piinea, o voi 
îndrăgi din tot sufletul, cîtă vreme voi avea ochii umezi! 


Culmea fudulei sale o puteţi însă desluși în această 
snoavă care mi-a fost istorisită de Ibrahim ibn Hani‘: 

Mă aflam într-o zi la el cînd trecu, lăudindu-și marfa, un 
negustor de piersici. 


217 În text, dadi, vin parfumat de curmale; sakar, băutură din stafide 
say curmale. 
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— Cum, au și ieşit piersicile? ne-am mirat noi. 

— Oho, de cind! Am şi cumpărat, pină acum, o grămadă ! 
se lăudă gazda.. 

Minia mă împinse atunci să-l chem pe negustor. 

— Cum, i-am strigat lui Ibn al-Haraki, noi nici n-am 
auzit că ar fi apărut piersicile și tu ai și cumpărat o grămadă? 
Cînd știm atiţia prieteni mai ahtiaţi după trufandale care 
încă nu le-au gustat? Ia spune, m-am întors spre negustor, 
cu cît dai roadele astea? 


— Şase la dirhem. 

— Eşti tu dintre aceia care cumpără şase piersici la dirhem, 
i-am strigat lui Ahmad, cînd ştii bine că peste două-trei zile 
ai putea cumpăra două sute la preţul ăsta? Mai ai și obrazul 
să spui că ai luat multe! Cînd se dau numai șase la un ban! 


— Păi ce afacere poate fi mai bună decit să cumperi șase 
lucruri pe unul singur? răspunse el. 


Gulam-ul lui Şalih ibn ‘Affan îi cerea stăpinului său gaz 
ca să lumineze noaptea staulul. Acesta îi dădea trei parale — 
se știe că un fassug 218 de gaz face trei parale — și-i spunea: 


— Un fassug e prea mult; O habba 219 e prea puţin; cum- 
pără ceva între cele două ! 


Musa ibn Ganah, îmi povesti Abu Ka'b aşȘufi, poftise 
cîțiva vecini să petreacă la el masa de încheiere a Rama- 
danului 2%, printre care mă aflam şi eu. După ce ne închi- 


216 Tassuğ, măsură de aproximativ 11 centigrame. 

219 Habba, aproximativ 70 mer. ; se spune că două habba alcătuiesc un 
fassug. 

220 Luna a noua a anului, Ramadan, în cursul căreia. au fost revelate 
primele surat-e din Coran, a fost aleasă pentru post, care e unul dintre cei 
cinci „stilpi ai islamului“. Postul este obligatoriu pentru toţi musulmanii 
adulți, dacă nu au scutire totală sau temporară (in acest caz, răscumpără, 
ulterior zilele nepostite) datorită bolii, bătrineții, războiului, aflării în că- 
lătorie, gravidităţii etc. Răscumpărarea se face prin zile de post în alte zile 
ale anului sau prin pomană. În nopţile de Ramadan se recită cît mai mult 
Coranul şi toate sint considerate nopţi sacre, îndeosebi laylatu-l-gadr, 
„noaptea destinului“ (26—27 Ramadan), care e „mai bună, decît o mie de 
luni“. Sărbătoarea de intrerupere a postului, ‘id al-fitr, durează trei zile și 
e poate cea mai veselă din islam — cu ospeţe îmbelșugate la care toată 
lumea invită pe toată lumea. etc. 
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narăm la ruga de după apus, Ibn Ganah se ridică şi grăi 
astfel: 

— Nu vă grăbiţi, fiindcă „graba e a lui Saytan“ 221, 
Şi totuşi, cum n-aţi fi ispitiți de ea, cînd Allah a zis: „Omul 
e ademenit de grabă“ şi „Omul a fost creat din nerăbdare“222. 
Ascultaţi bine ce vreau să vă spun, fiindcă vorbele mele vă 
ingăduie să vă ţineţi la masă cum se cuvine, să nu păreți 
egoiști, pe scurt, să vă purtaţi cum trebuie. 

Dacă unul din voi întinde mina să ceară de băut cînd vi se 
aduce bahatta, gudaba sau ‘asida 2%, sau alte feluri de mîncare 
care se pot înghiți uşor şi fără apă, care nu trebuie mestecate, 
care se iau cu o mină şi nu cu două, care nu fac bogaţilor nici 
o cheltuială şi dispar repede de pe masă, opriţi-vă din înfu- 
lecat pînă ce tovarășul de ospăț a încetat să bea. De nu veţi 
face astfel, îl veți supăra de două ori: întii, îi stricaţi plăcerea 
băutului, fiindcă-și va închipui că mincarea se va isprăvi 
inainte ca el să termine de sorbit; apoi, se va îneca și fără în- 
doială va fi nevoit să vă poarte pică. S-ar putea chiar să 
înghită, ca să isprăvească mai repede, ceva fierbinte — şi 
să moară sub ochii voştri ! În cel mai bun caz, îl veţi împinge 
să fie lacom şi să ia bucăţi cît mai mari. Dintr-o astfel de 
pricină a răspuns beduinul întrebat de ce începe cu carnea 
aşezată deasupra stratului de piine din żtarid: 

— Pentru că piinea rămîne, dar carnea se duce repede! 

Eu însumi — deși bucatele puse sînt chiar ale mele — mă 
port așa cum v-am sfătuit. Dac-aţi vedea că nu-mi urmez 
propriile cuvinte, abia atunci aţi fi liberi să nu mă ascultați ! 


22 Saytan, „diavol“ ; cuvînt derivat din verbul Safa, „a arde“. 

222 Coran, XVII, 12 şi XXI, 38. Graba e întierată de scrierile musul- 
mane, fiind opusă răbdării, virtute esențială în islam. In Kitab al-iqd 
al-farid de Ibn Talha (sec. VII), cunoscută carte de învățături pentru regi, 
un mare capitol e consacrat mustrării nerăbdării (cf. ed. 1283 h., Cairo, 
pp. 25—36). 

223 Bahatta, un fel de orez cu lapte; sudata, carne cu orez îndulcit, 
stropite cv grăsime; 'aşida, sos fierbinte de făină, miere și unt. 


165 


Dacă unii dintre noi uitau sfatul și întindeau mîna spre 
bunătăți în timp ce vreun conviv bea apă, Musa striga pe 
dată: 

— Mina, uitucule ! Adică tu, cel ce te prefaci a fi uitat! 


Odată, continuă Abu Ka'b, ni se aduse o mare tablá 
cu orez, căreia, dacă cineya ar fi vrut să-i numere boabele, 
ar fi putut s-o facă, atit erau de rare și împrăștiate, sub prea 
putina melasă — abia o jumătate de cană! — care fusese 
turnată deasupra. Auzindu-mă mestecînd prea puținul orez 
la care aveam dreptul, stăpiînul casei, alături de care tocmai 
mă nimerisem, îmi dădu un cot: 

— Mestecă bine, Abu Ka'b, mestecă bine! 

— Nefericitule, i-am răspuns, chiar nu ţi-e frică de Allah? 
Cum ai vrea să pot mesteca un atom, o fărimă nevăzută? 


Povestea lui Ibn al-“Agadi 


Ibn al- Aqadi își poftea uneori prietenii să-i calce livada; 
dar mie nu prea-mi venea să cred că e el în stare să ospe- 
țească ! Așa că într-o zi l-am descusut pe unul care fusese pe 
la el: 


— Povestește-mi și mie cum e acolo! 
— Dar nu mă vei da de gol? 


— Nu, cîtă vreme voi fi la Başra (unde gazda e cunoscută). 
— Atunci află că Al“Aqadi cumpără pentru noi nişte 
orez care n-a fost curăţit de coajă — şi din cîte a zămislit 
Allah, asta e tot ce ia cu el! Cînd ajungem pe moșia lui, 


il dă în grijă omului său să-l sfărime cu migassa, rișnița de 
piatră, apoi îl vintură şi îl dă prin sită. După aceea mai 
rişneşte o dată boabele care au scăpat întregi. Cind s-a 
terminat cu toate astea, cumpărat, cărat, rișnit, vînturat, 
cernut — apoi rîșnitul boabelor rămase, vînturatul şi cernu- 
tul lor — îi cere omului să macine totul cu moara sa: apoi 
să pună apă la fiert, să aducă lemne de foc, să frămînte alua- 
tul — care cu apă caldă crește mai bine — și în fine să coacă 
pîinea. Înainte dăduse oaspeţilor în grijă să pescuiască, 
să închidă gura plasei 22 pentru a împiedica peștii mai mari 
să fugă, să-și bage mîinile prin cotloane după șalăi și crapi? 
Dacă pină la urmă izbuteam să vinăm vreun peşte, îl prăjea 
pe același foc pe care cocea şi piinea, ca nu cumva să aibă 
nevoie de mai multe lemne. Astfel trudeam de dimineața 


224 În text, daryaga. Comentatorii spun că ar fi un fel de năvod, uneori 
de sîrmă. 
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pînă seara, nu încetam să trebăluim, să flămînzim și să aștep- 
tăm ! Şi pînă la urmă biata noastră masă nu era alcătuită 
decît din piine de orez, neagră şi zgrunțuroasă, și un amărit 
de peşte! Şi încă dacă ar fi avut ce să ne dea mai puţin de 
atit, mai puțin ne-ar fi dat! 

— De ce nu face niște orezării prin mlaştini, ca să pună 
orez anume pentru voi? Ar scăpa astfel, dindu-vă drept 
hrană numai piine uscată ! 

— Wa-llahi, dacă te-ar auzi, așa ar face! Allah, Allah, 
fie-ți milă de niște amăriți ca noi, că dacă am putea altfel, 
n-am răbda asemenea belea ! 


Alte ciudăţenii 


Acestea ni le istorisi Al-Makki: | 

Mi-am petrecut seara la Ismail ibn Gazwan, care mă 
poftise anume fiindcă știa că mîncasem de cină la Muways 
şi aduceam cu mine un burduf de nabid. Iar cind trecu o 
bună parte din noapte şi mă birui somnul, mi-am luat drept 
aşternut covorul și drept pernă chiar mina mea. În toată 
casa, de altfel, nu aveam decit un covor de rugăciune la 
îndemină, o pernă mică şi una marc. Ismail apucă perna 
mare şi mi-o aruncă; eu iarăși i-am trimis-o inapoi; apoi 
din nou el, și din nou eu. Pină la urmă gazda strigă: 

— Laudă lui Allah ! Se poate să-ți faci cotul pernă, cind 
eu am două? 

Pină la urmă am luat perna ce mi-o arunca și mi-am pus-o 
sub obraz. Însă, fiindu-mi locul necunoscut și patul — po- 
deaua — atit de tare, nu puteam deloc să închid ochii; drept 
care l-am simțit pe Isma'“il că se apropie tiptil-tiptil şi-mi 
fură perna de sub cap! Văzindu-l cum o înhaţă, nu m-am 
putut stăpini să nu pufnesc în ris: 

— Parcă spuneai că n-ai nevoie de ea! 

— Nici n-am ; am venit să-ți potrivesc mai bine capul. 

— Păi văd că ai şi înhățat perna! 

— Eu pentru ce ţi-am spus am venit; dar cind m-am 
văzut cu perna în mînă am uitat ce avusesem de gînd. Vinul, 
ştii şi tu, wa-l-llahi ! că te face să uiţi! 


Al-Hizami, Al-Makki şi Al-Arudi îmi povestiră că l-au 
auzit odată pe Ismail zicînd oaspetelui său: 

— Nu au oare dreptate cei care spun că zgirciţii sînt, 
în general, mai mintoși decit cei darnici? Iată, în adunarea 
noastră sînt şi unii despre care se spune că ar fi largi la mină, 
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dar sînt şi unii socotiți avari. Vezi şi tu: care au mai multă 
minte? Iată, alături de mine stau zgîrciții — toţi oameni 
vestiți: Sahl ibn Harun, Magan ibn Subayh, Ga'far ibn 
Said, al-Hizami, al-Arudi și Abu Ya'qub al-Huraymi. 
Dar alături de tine (care te ţii de darnic), cine e în afară de 
Abu Ishaq? 


Altă dată, reluă al-Makki, i-am spus lui Ismail: 

— N-am văzut încă pe nimeni care, cheltuindu-și pentru 
alții arginţii, să primească măcar o parte înapoi cînd are 
nevoie ! 

— Păi dacă asemenea dărnicii i-ar face lui Allah bucurie, 
dacă s-ar împăca bine cu egalitatea între averi, Allah n-ar 
fi adunat din toate colțurile lumii trădarea și mustrarea 
împotriva risipitorilor ! Dacă asemenea fapte ar fi la locul 
lor, Allah Preastrălucitul n-ar tot pune, mai mult decît pe 
orice alte făpturi ale sale, cel mai mult pe darnici la încercare ! 


La nunta unui vecin de-al meu, povesti Tammam ibn 
Abi Nu'aym, toată mincarea a fost numai faludag *%, şi 
mesele erau pline! 

— Dar astfel cheltuiești de două ori mai mult! i s-a 
spus. 

— Nu îndur asemenea cheltuială decit ca să am şi eu mai 
repede linişte ! Bată Allah gurile femeilor ! Ba, mai rău decit 
ele — nu mă îndoiesc — e cel care le dă ascultare! 


Iată o istorie care, pe fața timpului, e tare îndepărtată. 


Se spune că unul ajunsese pe culmea zgîrceniei, ajunsese în 
cărpănoşie de-a dreptul imam 2%! Cînd ţinea un dirhem 
în mînă, îi vorbea ca un orator, îi spunea șoapte de taină,ii 
arăta în ce fel îi purta credinţă şi-l mustra că a întirziat 


atit ! 


225 Faludag, prăjitură din făină, apă și miere. 

226 Titlul de îmam (cel care conduce rugăciunea rituală a comunităţii) 
se dă și celor mai buni teologi, celor mai evlavioși, califilor, precum și, ono- 
rific, maeștrilor din orice domeniu (în cazul de față, un maestru al zgîrce- 


niei !). 
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— Prin cîte ţări ai trecut, sărmanul de tine, cîte pungi ai 
părăsit, cîți prăpădiţi ai înălțat și cîți puternici ai prăbuşit ! 
La mine nu vei mai fi, în fine, nici gol și nici ars de soare 227! 

Apoi îl arunca în pungă și-i zicea: 

— Ja-ţi locul, în numele lui Allah, într-o pungă unde nu 
vei mai fi nici înjosit, nici umilit — şi de unde nu vei mai fi 
scos! 

Fiindcă, într-adevăr, n-a pus vreodată acolo vreun argint 
pe care să-l mai scoată apoi la lumină. 

O dată, atîta l-au bătut la cap ai săi să le împlinească o 
poftă pe care trebuia să dea mai mult de un dirhem, că, 
după ce s-a împotrivit cît îi stătea în puteri, a scos pînă la 
urmă o singură monedă. Pe drum însă văzu un îmblinzitor 
de şerpi care arunca asupră-și o viperă ca să ciștige un ban! 

— Doar n-o să pierd acum un lucru pentru care unii își 
pun viața în joc, numai ca să mănînc şi să beau o singură dată ! 
Pe Allah, ceea ce mi-a ieșit în cale e cu adevărat o pildă din 
ceruri trimeasă ! O povaţă divină ! 

Drept care se întoarse de unde plecase şi viri la loc banul 
în pungă. 


Ai săi intraseră din pricina lui la mare belea şi ar fi dorit 
mai degrabă să-l vadă pe lumea cealaltă, să scape de el 
oricum, numai să poată trăi liniştiți! Cînd, pînă la urmă, 
îi sună şi lui ceasul, crezură că şi-au aflat odihna — dar iată 
că averea şi casa zgîrcitului fură luate în stăpinire de fiul 
acestuia ! 

— Ce minca tatăl meu pe lingă piine? întrebă el, de 
cum se înstăpîni. Vreau să știu, fiindcă de-aici se trag cele 
mai mari pagube! 

— Ce să măniînce? Parcă un pic de brînză uscată și iute! 

— S-o văd și eu. 

După ce-i fu adusă, zări în ea un fel de urmă rămasă în 
locul unde fusese frecată piinea. 

— Ce-i cu dira asta? 

— Ştii bine că răposatul nu își îngăduia să taie din brînză, 
ci doar îi freca pe spinare o bucată de coajă! 


221 Coran, XX, 116, 117. 
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— Uite așa m-a dus el de ripa, așa m-a sărăcit în halul 
în care mă aflu acum ! Dacă aş îi ştiut asta, nu m-aș mai fi 
rugat pentru sufletul lui! 

— Dar tu cum vrei să faci? se îngrozi familia. 

— Eu am să ţin brinza departe de mine şi am să arăt 
doar către ea cu bucata de piine! 

> 

Ei bine, acest ultim răspuns nu-mi e pe plac, fiindcă mi 
se pare prea de tot. Nu-mi place să povestesc decit cum sînt 
oamenii într-adevăr, să le arăt firea, să evoc argumente sau 
căi pe care au apucat — însă nimic să nu fie minciună. 
Pe cînd o asemenea frază nu-i de crezut și nu-şi află locul aici ! 
Restul, treacă-meargă. 


— Mă mir, spunea odată ibn Guhana at-Tagafiyya, de 
cel care e zgircit cu vinul său dulce și nu-i dă unuia care are 
nevoie de băutură, fiindcă nu-l cere decit unul care a pierdut 
singe, care a avut o zi de. jertfe, care se află în ospeţie, ori 
unul care a mîncat pește proaspăt sau trebuie să bea un leac. 
N-am văzut pe nimeni să cerşească nabid dacă are acasă, 
nici să facă provizii ori să-l strîngă cu japca şi să-l vindă 
apoi ca să ciștige arginţi ! Vinul e frumos să-l dai și nu e urit 
să-l ceri, fiind un lucru cu care e totdeauna plăcut să ai de-a 
face, care e ieftin şi se găseşte din destul, așa că de ce să nu-l 
dăruiești? E zgîrcit cu vinul, după mine, numai cine n-are 
nici o fărîmă de inimă bună. Fiindcă nu mi s-a întîmplat 
să văd că vinul pe care l-am împărțit altora mi-a făcut vreo 
pagubă: cît am dat fraților de pahar, atita mi-a fost întors — 
așa că n-am fost nici în ciștig, nici în pagubă. Cine e cărpănos 
cu un lucru care nu-l păgubeşte, cum va mai fi cu marfa care 
într-adevăr îl lasă în pierdere? 

Astfel vorbea Ibn Guhana de dărnicia sa la vin, dar nu 
sufla o vorbă că era şi el în felul său zgircit: fiindcă se ferea 


de tovarășii de băutură! 


Iată ce povesteşte Al-Așma'i — sau altul: 
Un bărbat din Medina dărui o gloabă unuia care avea un 
grajd. Noul stăpin se trezi în timpul nopţii şi găsi calul mîn- 
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tind; adormi din nou și cînd se deşteptă iar, îl găsi tot mincînd; 
așa că pe dată își chemă gulam-ul şi răcni către el: 

— Fă ce ştii, vinde-l, dăruieşte-l, dă-l înapoi sau taie-1 
beregata ! Eu dorm şi el veghează, îmi prăpădește toată 
averca și nu vrea decît să mă ducă de rîpă ! 


Un negustor de curmale din Mada'in, spunea Abu-l 
Hasan al-Mada'ini, avea un slujitor care folosea tot felul de 
tertipuri ca să rămînă singur în dugheană — ori stăpînul 
îl bănuia că în acel timp înghite curmale. Cum, într-o zi, 
il întrebă și primi răspunsul că nu, el nu mincă nimic, ne- 
gustorul îi porunci să aducă niște bumbac alb și să-l mestece ! 
lar după ce-l mestecă, văzu o urmă de ceva dulce și galben ! 

— Va să zică asta faci tu în fiecare zi, pe-ascuns, fără ca 
eu să ştiu? Să piei din casa mea pe dată ! 


Era pe la noi un bărbat din tribul Asad care-l punea pe 
fiul fermierului să-și umple gura cu apă cînd urcă în palmier 
să-i culeagă fructe proaspete. Lumea ridea și-și bătea joc 
de el: 

— Păi ăsta bea apa, înghite cite curmale vrea, iar cind 
să coboare, își umple gura cu p... 

Se știe prea bine că sînt fără preţ în ochii țăranilor curma- 
lele proaspete — și cu atît mai mult în ochii copiilor lor ! 
Și că n-ar putea nimeni să îndure nici măcar jumătatea unei 
asemenea scirnăvii! Totuşi, crezind batjocura, zgircitul ii 
umplea culegătorului gura cu apă roșie sau verde, ca, aflat 
de capul lui în virful palmierului, nu cumva să facă vreo 
Șmecherie ! 


Al-Mişri, vecin cu ad-Dardusi, un bogătaș ale cărui parale 
păreau să nu se mai sfirșească, istorisi următoarele: 

Într-o zi, pe cînd mă aflam la bogatul meu vecin, îl văzui 
cum alungă un cerşetor — şi apoi un al doilea, ba chiar cu 
furie și minie. 

— Văd că îţi sînt grozav de urii cerşetorii ! 

— Cum nu, cind cei mai mulți dintre ei sint mai bogaţi 
decit mine ! 

— Şi pentru atita lucru îi urăşti? Nu cred să fie numai 
pricina asta! 
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— Află că toţi ăştia, dacă ar putea, nu numai că mi-ar 
dărima casa, ba mi-ar lua și viața! Dacă le-aș fi dat de cite 
ori mi-au cerut, aş fi ajuns eu însumi de mult cerșetor — deci 
cum ai vrea să nu-i urăsc pe cei care-mi doresc o asemenea 
soartă ? 


Fratele său împărțea cu el totul — nu numai averea, ci 
şi zgîrcenia. Într-o zi, pe cînd, în faţa porţii sale, ne pusese 
în faţă un blid de curmale proaspete — dintre cele care, la 
Başra, abia făceau două parale — se ivi și acest frate, care, 
fără măcar să rostească salam-ul de bună întîmpinare sau 
vreo orice altă vorbă, intră încruntat în casă. Bine înţeles 
că noi am condamnat o asemenea purtare, fiindcă altminteri 
el nu mai prididea cu vorbele frumoase, din care îşi făcea o 
adevărată pavăză pentru avere ! Ştia el bine că dacă ar mai 
fi şi îngiîmfat după ce refuză tuturor orice, lumea l-ar fi 
omorît, de-a dreptul. De aceea nici fratele său nu-i înțelese 
„beteşugul“ și motivele de răceală. 

Vinerea următoare, cînd ne pofti din nou la o farfurie de 
curmale proaspete și cînd, în timp ce mîncam și stăteam la 
taclale, fratele său ieși din nou din casă fără să se oprească 
ori să ne salute, am birfit mai tare asemenea purtare, fără să 
înțelegem ce-l apucase. 

Într-a treia vineri însă, găsindu-ne la fel, în fața porții, 
îi scrise fratelui său acestea: 

„Frate, ne-am înţeles, cînd ne-am întovărăşit, să nu avem 
mulți copii, fiindcă mulțimea aduce neînțelegeri — și nu 
sînt sigur că fiii mei sau ai tăi n-ar face lucruri demne de 
mustrare. Dar iată că mai sint averi pe numele meu din care 
tu ai dreptul la jumătate, averi pe numele tău din care eu am 
dreptul la jumătate, aur peşin, „care tace“, în casa mea, 
altul la fel în casa ta — și nu știu care dintre noi are mai 
mult. Ori dacă trimesul lui Allah ne va bate la ușă, cu porunca 
din urmă, desigur se va porni război între urmași şi ceartă 
între femeile noastre. Cred prin urmare că ar fi timpul să 
stirpim cauzele acestei discordii“. 

Cînd fratele său citi răvașul, socoti că s-a petrecut ceva 
supărător și se înspăimintă. Răsuci lucrurile şi pe față și 
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pe dos, dar uluirea nu i se micşora. Își chemă feciorii și-i 
bruftului: 

— A greşit vreunul dintre voi cu vreo vorbă? Dacă beleaua 
asta n-o veni cumva de la păcatele femeilor ! 


Dar cînd află că tot neamul său e nevinovat, merse la 
fratele său cu picioarele goale: 

— Ce te impinge să faci acum o asemenea împărțire și 
deosebire? Cheamă-i în ceasul de-acum pe toți drept- 
credincioşii de la moschee, să pună mărturie cit de bun 
tovarăș ţi-am fost! Adună pe dată tot ce am în casă și cer- 
cetează-mi acareturile chiar acum — şi de vei găsi că am furat 
sau am ascuns ceva, fă ce socoți ! Însă vreau să-mi lămurești 
acum, pe loc, care îmi e greşeala! 

— Nu ai greşit cu nimic, dar trebuie să facem împărțeala. 

Şi rămase pină în miezul zilei să-l bată la cap, apoi pînă 
la miezul nopţii, să-l roage. Pină la urmă, văzînd că nu scapă 
de el și treaba se lungește încît îl ajunge truda, fratele său 
îl luă la rost: 

— Ta să-mi spui tu ce-i cu farfuriile de curmale proaspete, 
ce înseamnă rogojinile pe care le întinzi în drum, apa rece 
pe care o aduci de băut celor pe care îi aduni la uşa mea în 
fiecare vineri! Dacă azi le dai să mănînce barni 28, miine 
«dulceţuri, poimiîine hilbata 2, vei ajunge să-i aduni nu numai 
vineri, ci în toate zilele săptămînii. Curmalele proaspete se 
vor preface în prînz iar prinzul va duce la cină. De la darul 
de mîncare vei ajunge să lẹ dai și haine, iezi, miei și scule 
meșteșugite. Iar eu, wa-l-llahi, găsesc greșită 0 asemeneă 
întrebuințare chiar și pentru comorile imperiului, chiar și 
pentru haraci — cu atit mai mult pentru paralele unui biet 
negustor, pe care le-a adunat bob cu bob, strop cu strop, 
sfert cu sfert de para, jumătate cu jumătate de bănuț ! 

= Vrei oare să nu mai mănînc nici eu curmale proaspete 
și prin urmare nimic altceva? Cit despre ceilalţi, îți jur! 
Nici măcar n-am să le mai vorbesc! 

— Ai grijă acum, fiindcă poţi greşi în două feluri: nu 
numai hrănindu- ci şi atrăgînd dușmănia lor asupra-ţi! 


2% Barni, curmale de calitate superioară, destul de mari. 


29 FHilbata, specie de curmale din zona Başrei. 
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Părăsește ‘deci acest obicei încetul cu încetul, aşa cum l-ai 
dobîndit. Şi ţine minte că sfatul bun te scapă de la ananghie: 


Abu-l Hudayl îi dăruise lui Muways o găină cu mult 
mai mică decit ce primea acesta de obicei, dar din bună- 
creştere și din pricina firii sale alese, Muways se minună cit 
e de grasă și ce carne bună are! Asta și ca să ridă puţin de 
Abu-l Hudayl, pe care-l știa peste măsură de stringător: 

— Ia spune, Abu “Imran, cum ai găsit găina asta? 

— (Tare greu !) E o adevărată minune a minunilor ! 

— Dar știi de ce rasă e? Şi de ce virstă? Fiindcă după 
rasă și vîrstă se caută găinile ! Ştii cumva cum a fost îngrășată 
şi cu ce anume îndopată? 

Astfel il tot lua peste picior cu un ris pe care îl înțelegeam 
numai noi, nu şi Abu-l Hudayl, care era destul de simplu 
la inimă și uşor de păcălit. Acesta, de cite ori se vorbea de 
o găină, striga: 

— Nu se compară, Abu ‘Imran, cu zburătoarea aceea! 

Venea vorba de-o rață, de-o bucată de cocoașă de cămilă 
sau de vacă? El, iarăși: 

— Nu se compară! Nu e grozavă cum era acea găină 
între găini! 

Dacă vreo pasăre sau vită era socotită grasă, striga repede: 

— Wa-l-llahi ! Cum ar putea sta alături cu găina aceea 
minunată ! 

Dacă se vorbea despre dulceața unei grăsimi: 

— Sigur că e bună untura de vacă, rață, din burta peşte- 
lui sau a găinii, dar mai ales e bună anume grăsimea acelui 
soi de găini! 

Povesteau oamenii despre nașterea sau venirea cuiva? 
El făcea repede socoteala: 

— Asta s-a întîmplat după ce-ţi făcusem acel dar de 
neuitat! 

Sau: 

— Între sosirea cutăruia și trimiterea acelei găini n-a 
fost decit o zi! 

Prăpădita de zburătoare devenise acum pildă pentru 


toate, adevărat reper istoric ! 
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Sosind într-o zi la Muhammad ibn al-Gahm, în timp 
ce ne aflam şi noi acolo cu cîțiva prieteni, începu să se căineze: 

— Vai, mie, sînt un om cu miinile sparte, nu pot păstra 
nimic! Palma asta e pricepută la ciștig, dar zdrențuită la 
cheltuială ! Cum credeți altfel că aș fi impărțit la o adunare 
sute de mii de dirhemi prietenilor? Abu ‘Utman știe asta! 
Te conjur, pe Allah, Abu “Utman, spune că aşa s-a întîmplat ! 

— Aşa e, Abu-l Hudayl, nu se indoiește nimeni de ce 
spui! 

Însă el nu s-a mulțumit cu asemenea răspuns, ci m-a 
pus să pun sus și tare, în fața tuturor, mărturie, iar apoi 
nu s-a mulțumit cu mărturia, ci m-a pus chiar să jur! 


Povestea lui Abu Said al-Madatini 


Abu Sa'id al-Mada'ini era socotit mare maestru în zgir- 
cenie, adevărat imam al cărpănoşeniei la noi în Başra. Mare 
și bogat zaraf 2%, era şi o minte ascuţită, iute la replică şi cu 
ochi „care vedea departe“. 

Mă miram de lămurirea pe care prietenii noștri o dădeau 


expresiei arabe al-la'im ar-radi i. Orice la'im e zgircit, 
dar nu orice zgîrcit e Ja'im. Fiindcă acest cuvînt se foloseşte 
pentru „zgîrcitul nerecunoscător, josnic la suflet și cu tradiția 
avariţiei în neam“. Abu Zayd al-Anşari spunea despre cite 
unul: „E Za'im şi mal'am“. Am lămurit deja ce înseamnă 
primul termen ; mal'am e însă cel care-l scuză pe un asemenea 
josnic zgircit. Cît despre alHa'im ar-radi', e cel care nu mai 
aşteaptă să mulgă laptele într-un vas ci suge direct de la 
tita caprei sau a vacii, de teamă să nu cumva să se piardă 
vreun strop. 


Tawb ibn Sahma al-'Anbari spunea despre una din 
femeile sale din tribul Hamadan: 


„Ce mi-ai spus de Maliga, mi-au spus și alții, pe faţă: 
cum c-ar pune vasul deoparte, să bea de la ţița din faţă“. 


230 Comentatorii remarcă folosirea unui cuvint neobișnuit pentru zaraf, 
mu'ayyin, care vine de la “ayna, termen la fel de rar folosit pentru „ban“, 
avînd aceeași rădăcină cu ‘ayn, „ochi“, şi „izvor“. „Ochiul galben“ nu este 
deci o metaforă, ci una din numeroasele denumiri ale banului. 

231 Expresie care, după explicaţiile lui Al-Gahiz și ale lui Ibn Qutayba, 
ar desemna una din cele mai josnice specii de zgîrciţi, aceia care beau lapte- 
le direct de la uger, de teamă că s-ar putea să se piardă vreun strop sau că 
-altcineva le-ar putea cere o înghițitură din ce au muls. 
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Se spune că, aflînd că bea de la ugerul vitelor, o repudie. 
Însă oamenii nu credeau că acesta ar fi motivul: 

— De zgircenie sînt învinuiți de obicei bărbaţii, unde 
ați mai auzit de o femeie mustrată pentru aşa ceva? 

— Nu c-ar fi ea zgircită îmi pasă, răspunse el, ci mă tem 
să nu-mi nască un fiu care să-i semene ! 


Despre acestea, spunea și Rafi‘ ibn Muraym: 


„Să mulgi așezat şi din uger să guști e mai bine 
din vreme în vreme, chiar dacă ai o cupă cu tine“. 


Prin acest vers se vede că îi dorește celuia căruia se adre- 
sează să stăpinească oi și nu cămile și să bea direct de la 
uger, chiar dacă are un vas în care ar putea mulge. De altfel 
orice beduin care îl înjură pe altul zice: „Dacă ai minţit, 
fie să mulgi așezat și să-ți schimbe Allah turma de cămile 
în oi“. 


Dar la ce bun să te miri de cărpănoșia celui ce bea de la 
uger, cînd Abu Sa'id al-Mada'ini era și mai și: turna oţetul 
direct din butoi și-l scurgea pînă la ultima picătură ! 

Se spune că adunase în jurul lui un cerc de zarafi și 
zgîrciți cu care discuta despre economie. Aceștia aflară că 
Abu Sa'id mergea în fiecare zi cale lungă, pînă la Al-Hurayba, 
ca să ceară de la unul din datornicii săi cinci dirhemi. 

— Mare greșeală şi mare pierdere ! strigară ei. Degeaba 
vrea să se arate hotărit și să nu piardă nimic, fiindcă mai rău 
cheamă astfel asupra-i tot felul de belele! 

Şi se adunară la sfat, ca să tragă învățătură din asemenea 
întimplare. 

— Faci un lucru de neînțeles, îl certară ei, ori o greșeală 
făcută de tine e mai vinovată decit orice greșeală a altcuiva ! 
Grija pentru ceea ce faci ne e o povară: ci lămurește-ne, că 
ni-s piepturile înguste de supărare ! Aflăm că baţi în fiecare 
zi drumul pînă la Al-Hurayba numai ca să ceri cinci dirhemi. 
Giîndeşte-te însă la sănătate, că eşti la o anumită vîrstă! 
Şi dacă te îmbolnăveşști nu vei putea cere alți bani, mai 
mulţi, din pricina acestora puţini. În al doilea rînd, va trebui 
să-ți măreșşti, dacă eşti dintre cei ce cinează, porția la cină, 
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iar dacă de obicei nu mincai seara, acum vei ajunge să înfuleci. 
Toate astea la un loc înseamnă mai mult decit cinci dirhemi ! 
Te vei vedea apoi nevoit să străbaţi piaţa orașului, purtind 
hainele cele bune, ori acolo e înghesuială şi lesne te poate 
lovi vreo vită, să-ți vezi bunătate de straie făcute praf! 
Pe deasupra, sandalele se vor găuri şi zdrențui, nădragii se 
vor murdări și toci. S-ar putea chiar să calci strîmb, iar san- 
dalele să se rupă de tot ! Ca să faci rost de atit de puţine parale 
treci prin atitea primejdii — și nici măcar nu dobindești 
ceva ! Sigur că tu ești plin de merite, dar luminează-ne ce ai 
de gind, fiindcă nu socotim că făptuieşti lucrurile după cum 
se cuvine și în toată dreptatea. 

— Aflaţi că, în privința sănătăţii corpului, îti de mişcare 
mă tem, ci de nemișcare. N-am văzut trupuri mai zdravene 
decit ale hamalilor şi ale paznicilor de noapte. Dacă înaintașii 
mei au murit înainte de vreme e fiindcă nu aveau obiceiul 
mişcării! Nu zice oare lumea: „Wa-lilahi, cutare e mai să- 
nătos decit poterașii?“ Înţelegind prin asta feluritele drumuri, 
veniri şi plăceri, pe care le au de făcut aceştia. Chiar dacă 
sint nevoit să rămin acasă pentru vreo treabă, nu trece ziua 
fără să urc şi să cobor de cit mai multe ori scara, de teamă 
că mă urnesc prea puțin. 

„Despre nebăgarca in seamă a datornicilor apropiaţi din 
pricina celor îndepărtați, cum ziceaţi, aflați că nu mă ocup 
de cei depărtaţi pină n-am terminat cu primii. 

În privința creșterii porțici de mincare, sufletul meu e 
încredințat şi inima mea liniştită că le dau atit cît cer; iar 
dacă stomacul îmi cere socoteală în zilele de mere, îi ţin și 
eu socoteala în zilele de odihnă. Las’ să știe și el care-i diferen- 
ţa între zilele din Murayba şi zilele din Tagif! 

Despre înghesuiala de care ați pomenit și ciocnirea cu 
vitele de povară, aflaţi că piața o străbat înainte ca mulțimea 
să se trezească pentru ruga de dimineaţă — iar, pentru a 
mă întoarce, ocolesc prin cartiere mărginașe. Sandalele le 
țin în mină, pantalonii pe braț — și abia ajungind la da- 
tornic le îmbrac; plecînd de acolo, le scot din nou. Așa că 
rămîn într-o stare cit se poate de bună! A mai rămas ceva 
nelămurit ? 

— Nu! răspunseră ceilalţi. 

— Atunci să vă mai spun eu una care șterge toate mustră- 
rile voastre ! Cînd un datornic apropiat — care are de la mine 
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mii de dinari — află cu cîtă tărie cer eu ceea ce mi se cuvine 
chiar de la unul depărtat, deşi nu-s decit citeva parale, se 
va grăbi să se înfăţișeze cu dreptul meu și nu va mai jindui 
la averea mea ! Încît asemenea purtare îmi asigură nu numai 
înapoierea banilor ci şi o lungă odihnă. Care odihnă pot s-o 
părăsesc cînd vreau, de altfel. Dacă aceşti bani puţini n-ar 
fi dobinda altei sume, rămășița unei binecunoscute datorii, 
mi-aş putea îngădui s-o amin. Dar să părăsești un lucru care 
i-ar încuraja pe ceilalți să păstreze dobinda, iată ce nu e 
îngăduit ! 

Atunci toată adunarea se ridică și strigă într-un glas: 

— Pe Allah ! N-o să te mai întrebăm niciodată despre așa 
ceva! 


Ahmad al-Makki, fratele lui Muhammad al-Makki, care 
era legat de Abu Said prin treburi de-ale lor de karafi şi de 
făcutul banilor, dar şi pentru că se minuna de el şi de tot ce 
rostea, îmi povesti acestea: 

Întilnindu-l odată, i-am spus: 

— Wa-l-llahi, tu, cel care ai destulă avere şi știi atitea 
lucruri care nouă ne rămîn tăinuite, de ce porți cămașă 
numai murdară, de ce nu poruncești să-ți fie spălată? 

— Mă întreb cum ai vorbi cu mine dacă ai afla că am 
puţini bani și că sînt .neştiutor! Află că mă gîndesc de şase 
luni, dar încă nu m-am lămurit. Ba îmi zic (că nu e bine), 
că vestmintul murdar roade corpul precum rugina roade 
fierul, că țesătura muiată în sudoare și uscată la loc se 
mănincă de sare, dacă e de mătase, și se arde, dacă e de lină —, 
asta fără a mai pune la socoteală cit de rău arată, precum și 
mirosul urit ! Că meseria mea e să umblu pe la porțile datorni- 
cilor, ai căror slujitori sînt adevăraţi balauri și sint în stare 
să nu mă primească văzindu-mă cu asemenea vechituri, 
în asemenea hal! Că întii o să-mi trîntească niște înjurături, 
apoi o să-mi triîntească ușa în nas! Că aşa ceva aduce pagube 
şi trebuie ocolit tot ce-i poate ajuta pe datornici să păstreze 
arginții — printre altele minia ! 

Toate astea îmi trec prin minte — şi atunci mă hotărăsc 
să-mi spăl haina. Dar atunci alte gînduri, cu totul opuse, 
care par să-mi vină din partea hotăririi şi a rațiunii, mă 
împiedică — şi îmi spun : în primul rînd, pune la socoteală 


181 


cheltuiala apei și a săpunului ! Apoi truda roabei care, dacă 
muncește mai mult, va și mînca mai mult. Săpunul e făcut 
și el cu sodă, care roade mai rău țesătura și o tocește mai 
tare; iar haina e tot timpul în primejdie cîtă vreme e săpunită, 
frecată și bătută! Cînd e intinsă, o paște altă primejdie: 
de a fi sfişiată, ruptă şi agăţată. Pe deasupra, într-o asemenea 
zi sînt nevoit să stau acașă — ceea ce-mi deschide porțile 
poftei și ale cheltuielii. La spălat, haina trebuie bătută bine; 
dacă facem asta acasă, o rupem; dacă o dăm la un meşter, 
inchipuie-ți ce cheltuială ! Şi se pot petrece mai mari neno- 
rociri cu ea. Nu mai spun că n-am stat o dată acasă fără să-i 
aud pe datornici birfindu-mă și răspindind vești neadevărate 
că aş fi bolnav sau atins de nenorociri; ceea ce-i face și mai 
răi, stricători și poftitori ca de obicei! 

Cînd îmbrac vestmiîntul pe care l-am albit, uscat, înfru- 
musețat și îmbunătățit, murdăria corpului şi părul vilvoi 
îmi ies mai clar la iveală, fiindcă toate astea sînt legate între 
ele și, despărțindu-le, se văd lucruri care altfel treceau neob- 
servate şi nu le luam în seamă. Asta înseamnă nevoia de a 
merge la baie — o cheltuială grea, fără a pune la socoteală 
primejdia de a-ți vedea hainele furate! Mai înseamnă şi că 
femeia mea, frumoasă și tînără, văzindu-mă cu barba rasă, 
cu părul tuns-şi vestmintele albite, mă va cicăli să-i scot şi 
ei straiele la lumină, apoi se va înmiresma și mi se va înfățișa 
astfel — ori eu sînt un adevărat fall 3? şi nimic nu poate 
potoli un fahl înfierbîntat ! Drept care ea, de va pricepe 
ce poftă am s-o string în braţe, îmi va cere o grămadă de 
lucruri. La urmă va trebui să încălzim apă. Culmea ar fi să 
mai rămină și grea, să mai luăm și-o doică — adică, de-a 
dreptul grămezi de parale! 


Acest Abu Sa'id era nu numai zgircit, dar şi foarte sim- 
titor la jigniri şi cu nasul pe sus. 

Se spune că s-a dus odată la un bărbat din Tagif să-i 
ceară înapoi o mie de dinari, fiindcă se împlinise termenul 
de plată; și că, dacă stătea mai mult, datornicul punea masa 


232 Fahl, „armăsar“, „cal de rasă“ ; folosit metaforic şi pentru „maestru“, 
„personaj de frunte“. 
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să prinzească împreună, dar el tot cerea banii. Într-o zi, 
la un asemenea ospăț, îi spuse gazdei — fiindcă se săturase să 
aștepte: 

— Pentru acești bani, zakat-ul a fost plătit. Am știut 
eu că duse sînt paralele astea, cînd mi le-ai smuls din miini ! 
Şi c-o să mă cert destul ca să-i redobindesc, poate chiar cu 
moștenitorii tăi! Ţi-am pus o dobindă mică fiindcă te-am 
socotit un datornic bun, altfel nu m-aş fi mulțumit cu atît 
de puțin. Cum termenul era de un an, am mai întirziat, 
din bunăvoință, o lună sau două — dar între timp am găsit 
pe altul care vrea să împrumute; doar n-o să pierd banii 
ăștia, sau să-i plătesc din buzunarul meu? Am așteptat 
de-acum prea destul, iar tu prea ai fost mult timp nepăsător ! 

În timp ce făcea mustrările cu pricina, nu prididea să 
mănînce. 

Un tagafit care era de faţă îi spuse atunci că n-are decit 
să ceară înapoierea banilor, dacă vrea, la moschee, dar nu 
într-un loc unde se mănîncă ! 

În clipa aceea, Abu Sa'id se opri din mîncat; sîngele 
îi urcă în obraji: aruncă fulgere din ochi precum o cămilă 
turbată şi fu cît pe ce să se ridice în văzduh de furie ! Apoi 
strigă: 

— Nenăscutule din mamă ! Cum, pe mine, care am turnat 
oţetul direct din butoi, ca să nu pierd vreun strop, pe mine, 
care n-am iubit bogăţia decit fiindcă uram mai mult sărăcia — 
și uram sărăcia fiindcă eram prea mindru ca să mă las umilit, 
pe mine mă înfățișezi, nefericitule, ca și cum aș polti la 
prinzul acestui om? Wa-l-llahi, n-am mîncat cu el decit 
ca să-l rușinez şi pentru a-l grăbi, de atita dărnicie, să înapo- 
ieze mai repede banii ! 

Apoi se ridică şi lovi de perete polița care purta pecetea 
lui, să o rupă. Scuipă peste scris, îl frecă să se șteargă, rupse 
ţidula în bucăţi și o aruncă. La urmă strigă către toți cei care 
erau de față: 

— Fiţi martori că cei o mie de dinari pe care mi-i datora 
mi i-a înapoiat și nu mai am nimic Să-i cer! 

Apoi își luă avînt şi plecă. 

Auzind ce auzise, datornicul își luă prietenul la rost: 

— Ce te-a împins la asemenea necuviință? Cum ai putut 
să-i vorbeşti astfel unui om aşezat la masa mea, unuia despre 
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care nu știai cum va lua lucrurile? Am întirziat plata fiindcă 
voiam să-mi vind roadele livezii după ce s-ar fi copt mai 
bine şi s-ar fi făcut mai gustoase ! Ce-ai făcut e spre folosul său 
şi spre răul meu, fiindcă mă grăbeşti să-i dau banii. Acum 
trebuie să-mi trimit slujitorul în piață și să-l pun să le vindă 
la orice preţ, ca să-mi pot plăti pe loc datoria! 

După care încălecă și porni spre Abu Sa'id (să-l împace), 
dar acesta nu voi să-l primească. Pînă la urmă, văzînd că se 
lungeşte cearta, cel supărat spuse: 


— Socot că ortacul tău a vorbit astfel fiindcă cl e arab, 
iar eu, mawla 25. Dacă-ţi găseşti intermediari mawali, am 
să primesc aceşti bani; altminteri, nu. 


Atunci tagafitul se apucă să caute și să adune toți Su'u- 
biți? din Bașra, care cu chiu cu vai izbutiră să-l facă să ia 
banii înapoi. 


Abu Sa'id iși oprea slujitoarea să arunce gunoiul din 
casă, ba chiar îi poruncise să-l adune şi pe cel al vecinilor și 
să-l arunce peste al lor. Din cînd în cînd o punea să aducă 
o grămadă şi să o caute bucată cu bucată. Dacă afla vreun 
dirhem sau o pungă cu parale de cheltuială, sc înțelege ce 
făcea cu ele. Lina, adunată la un loc, o vindea meșterilor 
de cilți; la fel zdrențele. Bucăţile de pînză le vindea negusto- 
rilor de chinezării și porțelanuri ; cojile de rodie, vopsitorilor 
și argăsitorilor. Sticlele — vînzătorilor de sticle; simburii de 
curmale — crescătorilor de gazele; simburii de piersici, 
pomicultorilor ; cuiele şi bucăţile de fier, fierarilor. Bucăţile 
de papirus le ducea la fabrica de hirtie; foile de hirtie le 
folosea ca dopuri pentru sticle; oasele, pentru foc; bucăţile 
de porțelan, pentru sobele noi; bucăţile de cărămidă — 
pentru construcție. Scutura apoi bine coșul și toate resturile 
le aduna pentru foc. Rămășițele de smoală le vindea la un 


23 Folosit în sensul de „rob eliberat“ (v. nota 72); cuvintul mawla 
mai ales implică sensul de „străin“, „nearab“, întrucît majoritatea robilor 
erau de alt neam. 

234 Suubiţi, participanți la mișcarea, xenofilă, îndeosebi filo-persană, 
numită 4 'ubiyya, orientare în cadrul comunităţii islamice timpurii care nu 
recunoștea supremaţia arabilor. În literatură, šwubismul a dat un nou 
avînt temelor și tehnicilor „citadinilor“, care încercau o anume detaşare de 
codurile şi tradiţia beduină. 
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smolitor. lar dacă din praful scuturat la urmă voia să facă 
nişte cărămizi pentru vinzare sau pur şi simplu pentru el, 
nu cheltuia apă, ci poruncea tuturor din casă să nu-și facă 
abluțiunile rituale și să nu se spele decit deasupra acelei 
țărine, pe care, cînd sc umezea bine, o alcătuia în cărămizi. 

— Cel care nu înţelege bine ca mine ce înseamnă economie, 
spunea el, nu știe să se chivernisească ! 

Odată, unui locatar i se fură un fleac, unul dintre acele 
lucruri care se întimplă să fie furate de prin casele oame- 
nilor. 

— Aruncaţi, porunci cl, în seara asta tot gunoiul din casă; 
poate că hoţul se va căi şi va arunca ceea ce a luat, iar venirea 
sa la gunoi nu va bate la ochi, fiindcă toată lumea va trece 
pe-acolo. 

Şi, într-adevăr aşa s-a întîmplat: obiectul furat a fost 
aruncat în praf! Cum gunoiul celorlalți fusese pus peste al 
proprietarului, acesta a văzut lucrul adus înaintea celuia ce 
fusese păgubit. Drept care l-a luat el, ca o chirie pentru dreptul 
de a arunca gunoiul în curtea sa! 


Istoria lui Al-Asmaʻi 


Ciţiva oameni l-au însoțit la Al-Aşma'i pe un negustor 
care-i cumpăra acestuia roadele livezii de obicei: voiau să-l 
lămurească despre o mare pagubă pe care o suferise negus- 
torul şi să-l roage pe Al-Așma'“i să mai coboare preţul. 

— Ați auzit de „parte în pierdere“? Așa ceva, pe Allah! 
mă puneţi să îndur ! Omul ăsta vrea să cumpere de la mine 
mai ieftin ca să fie pierderea a mea şi el să rămînă în cîștig. 
Asta-i cea mai proastă negustorie, cum se zice, „ca a lui Abu 
“Anbas!“ Încercaţi însă să cumpăraţi şi pentru mine din 
Jrak roadele în asemenea condiții! Pe deasupra, nici nu știu 
dacă spune adevărul sau mă trage pe sfoară. Iar voi, care 
il sprijiniți, nu suferiți nici o pagubă, în timp ce eu, da! 
Sigur, aţi venit cu el pentru a-l ajuta să cîștige și să dobin- 
dească ceva. Alta ar fi să am și eu față de el datoriile pe care 
le aveţi voi! Dar eu nu-l cunosc și drepturile sale nu mă 
privesc cîtuşi de puţin. Haideţi, dacă vreți, să suportăm 
impreună, în mod egal, restul de parale ce mi se cuvenea. 
Ar fi mai bine decit să îndur eu o greutate de care sînt străin, 
numai pentru a-i face o plăcere cuiva care ar trebui să-și 
ducă singur povara! 

„Sfătuitorii“, atunci, s-au ridicat şi nu s-au mai întors; 
iar negustorul, neavînd încotro, a plătit cit se cuvenea. 


Povestea lui Abu “Uayyina 


Ga'far, nepotul de soră al lui Waşil, îmi povesti acestea: 

l-am spus odată lui Abu 'Uayyina: 

— Bine-a zis cel care, după ce şi-a întrebat nevasta 
„unde-i carnea?“ iar ea a răspuns că a mincat-o pisica, a zis, 
cîntărind pisica: „Văd carnea, dar unde e pisica?“ 

— Mi se pare că pe mine mă arăţi cu degetul prin pilda 
aceasta ! 

— Într-adevăr, wa-l-llahi, eşti un astfel de om! Un 
Sayh care se apropie de o sută de ani, cu avere destulă și 
familie mică, primind bani fiindcă vorbește despre ştiinţă, 
deşi știința e plăcerea și pasiunea sa, care se închide în casă 
dar își e și propriul lucrător din grădină, şi omul de la negu- 
țătorul de vlăstare de palmieri, şi cel de la piaţă, și cel din 
piaţa de port, kalla’ 2% ! Care cere de la unul un sac de ghips, 
de la altul o traistă de cărămizi, de la unul lemn de sag, 
de la altul — altceva! La ce bun atita dorință de-a strînge? 
De ce atîta trudă şi atita strădanie? Ce-ai mai face dacă ai 
fi încă tînăr și departe ţintitor în năzuințe? Ori dacă ai avea 
datorii și familie mare? 

Se spune că eşti văzut în zdrenţe și desculț în miezul zilei ! 

Se mai spun și că, pierzind o bucată de pepene, ai tot 
întrebat de ea pînă ţi s-a spus că a mincat-o pisica — și 
atunci ai aruncat și restul pepenelui înaintea pisicii, ca să 
vezi dacă e adevărat sau nu! Cum pisica nu-l mînca, i-ai 
pus (pe chiriași) să-ți plătească tot pepenele, deși ți-au spus: 
„Era noapte! Şi dacă nu l-a înfulecat vreo miță din vecini, 
ci a noastră, înseamnă că acum i-ai aruncat o bucată cînd 


235 Kalla’, piață de port, despre care însă Yaqut spune însă că ar fi 
numele unei mari piețe din Başra (Mugam al-buldan. ed, Wustenfeld, 
Leipzig, 1866, V, 267), cîntată ca atare și de poetul Muslim ibn Walid 
(Diwan, 1845, p. 177). 
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era sătulă. Lasă-ne răgaz, s-o punem la încercare cu alt prilej !* 
Dar tu n-ai primit. 

— Vai, ţie! Pe Allah, nu pot să-i împiedic pe alții să-mi 
vrea răul decît făcind eu însumi cîte-o stricăciune. N-a spus. 
oare Ziyad în discursul său: „Nu voi ajunge să vă fac să 
împliniţi dreptatea fără a îi eu însumi uneori nedrept“ 226? 
Drept răspuns la mustrarea ta, aș spune vorbele Profetului?”: 
„Dacă aș avea în miinile mele o ramură de palmier, m-aș 
grăbi să o sădesc“. Şi mi s-a spus: „Asta ți se întimplă acum !“ 
Bine zicea Abu-d-Darda”, pe cînd zăcea de boala de care a 
și murit: „Însurați-mă, că nu vreau să-l întilnesc pe Allah 
burlac“ 25. Arabi spun: „Cui îi fierbe vara creierul, iarna 
ii fierbe ceaunul“ 2%; iar după Mukriz, „bătrineţea e un 
pat moale numai pentru leneșul nepăsător“. După ‘Abd- 
Allah ibn Wahb, „nenorocirea vine din dragostea de înce- 
tineală“, iar “Umar ibn al-Haţţab spunea: „Aveţi grijă de 
odihnă, că e o capcană“, sau: „Dacă răbdarea și recunoştinţa 
ar fi două cămile, n-aş ști pe care s-o încalec“, sau: „Luaţi 
obiceiurile Ma'addiților, fiți aspri, tăiați legăturile șeii, săriți 
dintr-un salt“ 240. Lui “Amr ibn Ma'di Karib, care se plingea 
de rău de stomac, i-a spus: „Să mergi pe cea mai mare căl- 
dură“. Mai zicea: „Mergeţi desculți, că nu știți cînd va trebui 
să fugiţi“, sau: „Dacă munca e un îndemn de bine, lenea e 
o stricăciune“. „Păzește-te de bunăstarea molatecă precum 
te fereşti de-un păcat; ba cea dintii e mai primejdioasă“, 
îi spunea lui Sa'id ibn Hatim: sau; „Vă previn că statul cu 
miinile-n sin deschide mai degrabă porțile răului decit truda“. 
Aktam ibn Şayfi spunea odată: „Nu-mi place să fiu copleșit 
de toate bunurile lumii!“ „Nici de unt și de lapte?“ a fost 
întrebat. „Nici! Fiindcă urăsc obiceiurile bătrineții !“ 

Acum ce crezi: că voi părăsi sfaturile profeților și vorbele 
înțelepte ale califilor şi tot adab-ul arabilor ca să mă iau după 
neroziile tale? 


23% E vorba de cerebrul discurs-proclamaţie pe care Ziyad ibn Abihi, 
vestit guvernator al Irakului (m. 676) l-a adresat locuitorilor Başrei, şi 
care a rămas ca o pildă de mare oratorie. 

237 E vorba de o zicală raportată de Tradiţie. 

238 După Ad-Darda', nu există virstă, cît de înaintată, fără griji și 
speranţe. 

239 Cf. Ibn Qutayba, ‘Uyun, I, 244. 

240 Idem, I, 132. 
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Felurite snoave 


Muhammad ibn Al-ASat prinzea la Yahya ibn Halid 
pălăvrăgind despre uleiuri, cu cît sint ele mai bune decit 
seul! și ce deosebire e între uleiul de măsline verzi 24! și 
„uleiul cu apă“ 22. 

— Am eu un soi cum n-ai mai văzut pe lume! 

— Nu aduci puțin? ceru Yahya. 

— Du-te în depozit, îi zise Muhammad gġulam-ului, iar 
acolo uită-te al la patrulea butoi din dreapta, cum intri, 
și adu-ne niţel. 

— Nu-mi place un stăpin care ştie prea precis locul in 
care se află uleiul și măslinele ! clătină din cap Yahya. 


Stolnicul lui Asad ibn “Abdi-llah, care era pe atunci guver- 
nator în Hurasan, aduse stăpinului o friptură prea rumenită — 
iar lui îi plăceau fripturile în singe. 

— Crezi că-mi rămîne ascuns ce-ai avut de gînd? strigă 
acesta. N-ai prăjit-o prea tare ca să fie bine friptă, ci ca să-i 
scurgi toată grăsimea pe care s-o poţi folosi singur! 

Fratele său, căruia îi ajunse la urechi istoria, ripostă. 

— De multe ori mai bună e prostia decit știința ! 


Un bărbat se tot poftea singur la masă la Al-Gawhari 
şi socotea mereu foarte bine ora, nu cumva să greșească! 
Cind intra, iar mesenii tocmai se ospătau — striga: 


at În arabă, unfag, ulei de măsline verzi, a cărui etimologie Ibn Al- 
Bayţar o explică prin grecescul omfahion (cí. Ibn al-Bayţar, Mufradat, 
f.a. I. 66). 

22 În arabă, zaytu-l ma’, ulei amestecat cu apă care, după Ibn Qutayba 
{‘'Uyur, III, 299), ar arăta ca untul. 
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— Blestemaţi să fie cei care susțin liberul-arbitru 2% f 
Cine poate să mă împiedice să mănînc această mincare, cînd 
e scris pe „tabla bine păstrată“ 244 că trebuie s-o măninc? 

Cum scena se repetă de prea multe ori, i se spuse: 

— Vino devreme în zori sau seara tirziu și dacă vei găsi 
ceva de mincare, n-ai decît să-i blestemi de mamă și de tată 
pe partizanii liberului-arbitru ! 


Un ulam îi aduse lui Halid ibn Şufyan o tablă cu piersici- 
primite în dar sau culese din bustan. Cînd le puse în fața 
stăpînului, acesta îi zise: 

— Dacă n-aş ști că ai și mincat, ţi-aș da şi ție una. 


Mă aflam, povestea într-o zi Ramadan, pe o corabie mică, 
la pupa, iar la prora era un šayh din Al-Ahwaz — care scoase 
la ceasul cinei din coș o găină și un pui rece, începînd să înfu- 
lece fără să mă poftească, deși pe corabie nu era altcineva 
în afară de el și de mine. Cum văzu că mă uit ba la el, ba la 
ceea ce are în faţă, își închipui că mi-a stîrnit pofta şi-mi 
zise: 

— Ce te zgiieşti așa? Cine are mîncare face ca mine şi, 
cine n-are, se uită ca tine! 

Apoi, înţelegînd că nu încetez să-l privesc: 

— Ia vezi! Eu sînt un om a cărui mincare are întotdeauna 


243 În arabă, gadariyya. Qadariţii sînt partizanii puterii (qadar) 
omului asupra faptelor sale, pornind de la faptul că în Coran e predicată 
responsabilitatea. omului faţă, de răul pe care putea fi adus a-l face, fiindcă 
fusese înzestrat de Allah cu o rațiune care-i îngăduia cunoașterea legii 
morale și cu o voință datorită căreia putea s-o aplice. Versetele cele mai 
citate de teologii clasici sint pe tema „cine vrea, să creadă, cine nu, să fie 
necredincios“ (Coran 18, 29; ca şi 73, 19; 74, 37, 55; 76, 29). Faţă de fata- 
lismul preislamic, ale cărui consecințe erau hedonismul, nepăsarea. de viața 
de apoi, egoismul etc., activismul qadarit (precedînd 7 tazilismul) condamnă 
acel fatum impersonal, dahr, după care binele și răul sint ineluctabile. 
După qadariți și mu'taziliți, Allah nu creează decit binele; răul vine de la 
oameni. _ 

244 În arabă, al-lawh al-mahfuz. Dacă, în privinţa predestinării, mu'- 
taziliții, care socoteau omul răspunzător de faptele sale, nu admiteau decit 
un ajutor divin exterior, a5ariții, după care Allah continuă crearea, lumii 
şi a faptelor, recunosc o predestinare absolută: totul este dintotdeauna 
scris pe „tabla bine-păstrată“ (al-lauh al-mahfuz ), în conformitate cu spi- 
ritul semit după care totul a fost demult scris în Cartea Sorţii. 
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un gust plăcut — și mă tem că ochiul tău e „sărat“, care 
deoache repede; întoarce-l dinspre obrazul meu! 


Auzind acestea am sărit la el, l-am apucat de barbă cu 
stînga, i-am înhățat găina cu dreapta și l-am pocnit cu ea în 
cap pînă am făcut-o praf! Drept care el şi-a schimbat locul, 
și-a frecat barba şi fața, apoi, venind către mine, rosti: 

— Am zis eu că ai „ochi sărat“ și o să mă pocnești cu 
deochiul ! 

— Ce are aici de-a face deochiul? 


— Are, că el aduce nenorocirile. Ai văzut ce neînțelegere 
a stirnit între noi! 


Am rîs atunci cum n-am mai ris niciodată; apoi ne-am 
pus la taclale de parcă nimic nu s-ar fi întîmplat ! 


Poveştile acestea sînt alese dintre cele pe care, eu și 
tovarășii mei, le-am văzut cu ochii. Cît despre snoavele refe- 
ritoare la Al-Aşma'i, Abu "Uayyina și Abu-l Hasan al- Mada'ini 
altele n-am aflat decit cele pomenite. Altfel, ar mai fi fost 
vreo douăzeci de snoave! 


Lui Al-Mugira at-Tagafi i se punea totdeauna la sfîrșitul 
mesei, pe cînd era guvernator la Kufa, un ied fript înainte — 
însă nu se atingea de el nimeni, pentru că nici stăpinul nu-l 


atingea. Într-o zi însă, un beduin care nu știa obiceiul, a 
îndrăznit să-l înfulece — şi nu s-a mulțumit doar să mănînce 
carnea, ci a ros și oasele ! 

— Ce te-i fi repezind cu atita furie împotriva bietului 
ied? l-a luat la rost Al-Mugira. Nu cumva te-a luat maică-sa 
în coarne? 

Căpetenia poterei sale, “Abdu-r-Rahman ibn Tarig, 
spuse într-o zi unui oștean: 


— Dacă te repezi la iedul emirului, te scot din gardă vreme 
de-un an! 


Al-Mugira se minie cînd îi ajunseră la urechi aceste cuvin- 
te și i se plinse lui Al-Haggag, care destitui pe căpitanul 
poterei și numi în loc pe Ziyad ibn Garir. Ăsta era și mai rău 
decit cel dinainte, însă nu mai putea fi mazilit, fiindcă fusese 
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împuternicit de însuşi Al-Haăgag ! Atunci, de cite ori ţinea 
un discurs, Al- Mugira blestema: 

— Bată-l Allah pe cel ce vă dorește nenorocirea și vă re- 
prezintă prost în fața emirului, o, voi locuitori ai hufei! 
Bată-l Allah pe el și pe mama lui chioară ! 

Cum mama lui Ziyad era chioară, kufiții se minunau: 

— N-am mai văzut o atit de atingătoare insinuare ! 


Ziyad al-Hariti avea şi el pe masă un ied de care nu se 
atingea şi de care nimeni nu îndrăznea să se atingă. In luna 
Ramadan, în nopţile de ospețe, pofti mai mulți musafiri, 
printre care și pe (hitrul) Asab, singurul care iși ingădui 
să ia în primire iedul! 

— Oare prinșii din închisoare au un imam care să se roage 
împreună cu ei? întrebă atunci Ziyad. 

— N-au nici un imam. 

— Atunci să meargă să se roage AS'ab împreună cu ei. 

— Altceva nu s-ar putea face, emire, Allah să te bine- 
cuvinteze? 

— Ce altceva? 


— Jur pe ce am mai sfint că n-o să mai mănînc toată 
viața carne de ied! 


“Abdu-l Malik ibn Qays ad-Di'bi, zgircit la mincare, dar 
nu și la parale, pofti odată la masă pe unul din nobilii Bașrei — 
și văzu că oaspetele era însoțit de un altul, ceea ce făcu să 
i se stringă inima de necaz. 

— De bună seamă, o mie de dirhemi fac mai mult pentru 
tine decit plăcerea de a sta cu noi la masă! 


Și i-a dat musafirului o mie de dirhemi, numai să nu 
impartă bucatele cu amindoi. 


Un beduin luă o găină din fața lui Sulayman ibn “Abd 
al-Malik. 

— Ce ai în fața ta și între miinile tale ar trebui să-ți 
ajungă ! 

— Va să zică pe-aici sint unele mincăruri puse deoparte? 
întrebă beduinul. 

— Atunci ia-o, sta-ți-ar în git! 
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Lui Mu'awiya îi plăcea inima friptă. Într-o zi, prinzind 
cu Şa'şa'a ibn Şuhan, văzu că acesta îi ia chiar din față felul 
preferat. 

— Îți cauţi cam departe pășunea ! îi strigă necuviincio- 
sului. 

— Cine ştie ce-i foamea merge oricît de departe după 
pășune ! 245 


Hišam ibn “Abdi-l-Malik intră în livada sa plină de roade, 
însoţit de curtenii care mîncau şi-l binecuvintau. 

— Ya gulam, îi zise atunci stăpinul grădinarului, să scoţi 
toţi pomii ăștia şi să pui în locul lor măslini! 


Al-Mugira at-Taqgafi mînca împreună cu ortacii lui curma- 
le și aruncau cu toții simburii într-un castron de aramă, 
cînd iată că lampa se stinse. Auzind Al-Mugira zgomotul a 
doi sîmburi căzind deodată, strigă: 

— Cine joacă în același timp cu două zaruri? 


Huwayţib ibn “Abdi-l-Uzza îi vindu lui Mu'awiya o 
casă pe patruzeci și cinci de mii de dinari. 

— Ai acum o grămadă de bănet! i s-a spus. 

— La ce pot sluji patruzeci şi cinci de mii de dinari cind 
ai de ţinut o familie de șase persoane? 


Un cerșetor îi ceru lui Halid ibn Şafwan ceva de pomană — 
și acesta chiar îi dădu un dirhem, însă omului i se păru 
prea puțin. 

— Prostule ! Un dirhem e a zecea parte din zece, zecele 
e a zecea parte dintr-o sută, suta, a zecea parte dintr-o mie 
și mia a zecea parte din zece mii. la asemuieşte valoarea unui 
dirhem cu răscumpărarea sîngelui unui musulman 216 și ai 
să vezi cit de mult ţi-am dat! 


Bilal ibn Abi Burda se temea, pe cînd era guvernator la 
Başra, de lepră; drept care a fost sfătuit să se îmbăieze 


25 Expresie devenită proverbială (v. Ibrahim al-Ahdab, op. cit., IL, 
281, apud Peliat, op. cit., p- 217). 

246 Răscumpărarea sîngelui unui musulman, diyatu-l muslim era de 
o sută de cămile, a căror valoare a fost fixată de “Umar la 1000 de dinari 
sau 12000 de dirhemi. 
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în seu topit. Dar după ce stătea în baie, poruncea să fie vîndut 
acel seu, încit oamenii s-au ferit tot anul să mănince grăsime ! 

La sfîrşitul lunii Ramadan își poftea curtenii la ospăţul 
de încheiere al postului. Punea mesele în cerc și se aşezau 
cu toţii. Însă cum se auzea muezinul, Bilal se ridica să se 
roage și ceilalți se ruşinau și mergeau la rindul lor la rugă- 
ciune; dar pe dată stolnicli ridicau tablalele cu mincare! 


Se spune că “Umar ibn Yazid al-Asadi a făcut odată o 
spălătură în care a pus uleiuri (medicinale). Cînd stomacul 
i-a intrat în mișcare, nu voi să iasă afară, ca nu cumva să 
piardă uleiurile cele preţioase, așa că a cerut uri lighean și 
a spus: , 

— Cerneţi asta, că uleiul e bun de lampă! 

Un vecin de-al lui ne-a povestit că l-a văzut scobindu-se 
în dinți vreme de o lună cu aceeaşi scobitoare; de cite ori 
mînca, tăia din capăt puţin, apoi o punea printre uneltele 
sale de scris. i 


Dira'ad-Darra' se afla împreună cu Halid ibn Şafwan 
la aceeaşi masă; în fața celui din urmă a fost pusă o găină, 
iar în fața celui dintii, măsline. 

— S-ar zice (după cum te uiţi) că ai vrea găină! 

— Şi cine oare mă poate opri? 

— Va să zică, ai vrea să fim egali pe banii mei! 


Abul Ašhab întinse mina către bucatele din faţa lui 
Numayla ibn Murra as-Sa'di. 
— Dacă ai un lucru, nu te înfige la altceva! se minie 
acesta. A 4 
Se spune că la moartea sa datora numai negustorului 
de făină optzeci de mii de dirhemi, atit de mult minca! 


Al-Hakam ibn Ayub at-Laqafi a fost numit de către 
Al-Haggak guvernator la Başra; la rindul său, l-a numit 
‘amil 22: în ţinutul ‘Irq pe Garir ibn Bayhas al -Mazini, po- 
reclit “Aţţarraq. În timp ce se plimba cu suita sa prin Yamama, 
Al-Hakam l-a poftit pe “Aţtarraqg la masă; acesta din urmă 


` 247 “Amil , perceptor. Cuvîntul e folosit uneori și pentru, „guvernator“ 
sau orice înalt slujbaş al califului. j 
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luă din faţa guvernatorului o prepeliță. Drept care fu mazilit 
pe dată! Şi în locul său l-au adus pe Nuwayra al-Mazini 
care era nepotul lui “Aţţarraq. 

Acesta compuse următoarele versuri: 


„Era-n ţinutul ‘Irq destul -vinat 

ca prepelița lui s-o fi lăsat! 

De ţi-ar fi fost pe plac o altă carne, 
cămile din belșug ai fi aflat, 

și-n donița cu crengi 24% acoperită 
ai fi găsit mult lapte-adevărat !“ 


Cînd Al-Hakam află însă că Nuwayra, pe care abia îl 
numise, era nepotul lui “Aţţarraqg, îl mazili şi pe el; drept care 
năpăstuitul compuse alte versuri: 

„De-ai fi știut ce credincios supus 

ţi-am fost, un altu-n loc nu mi-ai fi pus — 

n-aş fi plătit eu vina lui “Aţţarraq; 
din cin, un altul 2% nu m-ar fi răpus 


pe 


Acestea au ajuns să fie pomenite ca o zicală, 


Un curtean înhăță un ou care se afla în fața emirului. 

— Ia-l, zise emirul, că e ou de cocoș! 

De atunci, curteanul nu se mai înfățișă înaintea emirului 
cît trăi. 

Tot acel emir se plimba o dată pe moșie cu vreo cinci 
nobili care-i ţineau de urit. Mincare fusese adusă cit pentru 
cinci sute, dar lui i se păru neplăcut să măniînce împreună 
cu suita. Cum foamea i se întețea, se aşeză în cele din urmă 
pe un strat de ridichi şi începu să le smulgă, înfăşurindu-le 
rădăcinile, mîncîndu-le așa nespălate, într-atit îi chiorăiau 


248 În text, „crengi de tumam“ : după unii comentatori, o graminee ale 
cărei fire erau folosite la astuparea spărturilor, după alţii, o plantă cu flori 
de culoarea fildeșului (eruca longirostris) — v. Mu'allaga lui Labid, în 
Cele șapte mu 'allagate, ed. cit., p. 82. 

249 În text e citat Al-Muhallaq Salih. 
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maţele ! Pînă la urmă îi zise unuia dintre curtenii care se 
așezaseră mai aproape: 

— Dacă ar pleca nesuferiţii ăștia, am apuca şi noi să 
miîncăm ! 


“Abdu-r-Rahman ibn Abi Bakra ospăta la masa lui 
Mu'awiya şi acesta din urmă observă cit e de lacom 25, 
Seara, cînd Abu Bakra, tatăl nesătulului, trecu să-l vadă pe 
calif, acesta îl întrebă: 

— Ce face nesăturatul de fiu-tău? 

— A căzut beteag. 

— Unul ca el nici beteşugul nu vrea să-l scape! 


Un beduin mînca împreună cu Abu-l Aswad ad-Du'ali. 
Acesta, văzindu-l cum înghițea bucăţi cit toate zilele, se 
înspăimintă și nu alta! 

— Cum te cheamă? îl întrebă. 

— Luqman 81! 

— Drept au grăit ai tăi cînd te-au numit aşa, fiindcă 
n-am văzut decit tine vreunul mai lacom, luqman ! 


Acelaşi Abu-l Aswad avea un foișor de scinduri pe care 
nu încăpea decit jilțul său și bucatele ce i se puneau înainte 
pe o tablă. Îl făcuse înălțat și fără scări, ca să nu poată nimeni 
urca la dînsul. Numai că un beduin pîndise la ce vreme ospăta 
și se ivea călare, încît astfel se afla la înălțimea foişorului. 
Abu-l] Aswad luă atunci un vas cu pietriș, pe care părea că 
se sprijină — iar cînd se apropia beduinul, părea a-și schimba 
sprijinul, pietrișul clinchetea şi calul se înspăiminta. Spun 
unii că multă vreme beduinul a tot încercat să se apropie 
iar Abu-l Aswad a zdrăngănit pietrişul, pînă ce într-o zi, 
calul, îngrozit, l-a aruncat pe călăreț la pămînt. De atunci, 
beduinul nu s-a mai arătat vreodată. 


2% Cuvîntul „lacom“ pare să vină și în limba română de Ja (aqm, 
„mare înghițitură”. 

%1 Luqman, „lacomul“. A existat un vestit fabulist cu acest num& 
citat şi de Coran. 
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Epistola lui Abu-l'As 
“Abdi-l Wahhab ibn“Abdi-l Mağid at-Taqafi 
către At-Tagafi 


Bişmi-llahi ar-rahman ar-rahim, 


Faptul că-ți place să şezi laolaltă cu Al-Aşmaʻi, că te 
minunezi de Sahl ibn Harun, că-l preferi pe Ismail ibn 
Gaziwan, înţepăturile tale impotriva lui Muways ibn ‘Imran, 
legăturile cu Ibn Musarik, vizitele dese la Ibn At-Taw'am, 
faptul că vorbeşti întruna despre mulțimea averilor, despre 
economie, despre păstrarea și creşterea paralelor, despre 
cum să le faci să rodească și cum să ai grijă de ele — toate 
acestea arată o rea înclinaţie a sufletului, dovedesc un păcat 
și o greșeală — deși i-ai certat pre zgîrciți, ai pomenit cu 
groază faptele lor și cu uimire purtările lor ciudate, ba chiar 
nu i-ai cruțat, mustrindu-i! 

Însă nu poate vorbi de strînsură cu atita drag decit 
cel hotărit să tot stringă ; nu se simte bine lîngă zgîrciți decit 
singuratecul printre cei darnici ! 

Ții minte tot ce spune Sahl al-Harun despre cum să-ți 
pregăteșşti viitorul, cum să fii prevăzător, despre cum risipa 
cea mai rea se face la tinerețe, cum trebuie hotărîrea şi 
dreapta-judecată să sfătuiască omul și să-l pregătească 
împotriva tuturor loviturilor sorții, folosind puteri mai 
presus de cele trupești pentru a ţese o mantie care apără 
de schimbările timpului; ţii minte cum zice el că nu ne 
putem socoti înţelepţi pină n-am pus capac belșugului, ca 
să nu curgă preaplinul și să ne părăsească — ori, memorînd 
toate acestea, dovedeşti că şi admiri asemenea purtare, că 
ai tu însuți poftă să urmezi aceeași cale. 

La fel, ţinindu-i partea lui Al-Aşma'i cînd spune că în 
focul iadului vor ajunge femeile și săracii, în vreme ce raiul 
va fi locuit de proști şi de bogaţi, singurii care vor primi toate 
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răsplăţile, mă încredinţezi cit de bine te-am judecat cînd 
te-am. făcut părtaş al zgîrciţilor ! 

Îmi amintesc de asemenea cît merit găseşti următoarelor 
cuvinte ale lui Ibn Gazwan: 

„V-aţi bucurat de mincăruri gustoase și scumpe vest- 
minte, de băuturi alese și, cîntece încîntătoare, iar noi ne-am 
bucurat de putere, de prevederea departe-văzătoare, de 
mulțimea arginților şi siguranța că sîntem la adăpost de 
umilințe și neputința de a ne întreține familia. Fiecare a 
luat după socotința sa dulceţile vieții! Voi ați crezut în felul 
vostru că veţi fi demni de laudă, noi, în felul nostru, că vom 
scăpa de mustrări. Dar de pe urma laudei nu poate “olosi 
decit cugetul liber și liniștit, numai cel cu simțurile întregi 
şi neînșelătoare. Dar ce-i trebuie săracului lauda? Cum S-ar 
mai lipsi el de ea! Şi cîtă nevoie are de ceea ce l-ar putea 
face să simtă într-adevăr gustul laudei! Fiindcă mîncarea 
lui e ca de tărițe, băutura — p...; orice zidire — adevărată 
ruină, orice cîntec — un vint care coboară demnitatea, 
prostie stricătoare şi zgomot care dispare în gol. Voi vă aflaţi 
plăcerea în fapte care aduc sărăcie şi răstoarnă demnitatea, 
in timp ce plăcerea noastră e în ceea ce aduce bogăţie și 
înalță murwa 22, noi zidim în timp ce voi dărimați; noi 
intărim, voi distrugeți; noi dobindim îndelungată putere 
lipsindu-ne de cîteva dulcețuri, voi veți avea parte numai de 
veşnică înjosire lipsindu-vă de orice murwa.“ f 

Oricine înţelege sensul povestirii şi ce ai vrut să arăţi 
prin această pildă. Dovada firii tale stricate, care o ia înapoi, 
e că acuma preţuiești contrariul celor ce-ţi plăceau înainte 
și îndrăgeşti ceea ce înainte urai. Allah nu-i bate decit pe 
nedrepți ! 

Bine i-a ghicit pe cei asemenea ție poetul care a zis: 


„De-auzi că-i în primejdie-un zgircit, 
zici: Ducă-se! Aşa s-a cuvenit! 

Ţi-e moştenirea rai pentru urmași, 
iar corpul — raiul viermilor, rivnit“. 


22 V, nota 5. 
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Altul a zis: ] 3 | e 
„Se ofilește frumusețea-n groapă; . . 
averea-n miini duşmane să ineapăfa i-a: 

ae kis daii 
FA PiL ave 

Laudă lui Allah care nu m-a chemat la el pina nu, te-am 
văzut, chivernisindu-ți singur -averea, dind cele., necesare 
traiului moștenitorilor. (Fiind zgircit), grăbeşti înainte de 
soroc asupra ta sărăcia şi eşti ca unul biciuit pentru o greșeală 
care nici măcar nu i-a făcut plăcere. Ce deosebire ¢ oare între 
cel care și-a cheltuit. toată averea, lăsîndu-și familia; atinsă 
de nenorocire, arătiîndu-se tuturor atit de sărac încît rid de 
el dușmanii — și între zgîrcitul de care fug cei apropiaţi, 
pe care-l urăsc toate.neamurile, care poartă straie grosolane 
și-și mănîncă de sub unghii? Asupra zgircitului atirnă toate 
aceste nenorociri şi nu vor întirzia a-l ajunge — că nenoroci- 
rile nu se pot despărți de unul care refuză mereu să dea! 
Cheltuitorul, cel puţin, are parte de laudă și se bucură de 
belșug, nu-și lasă bunurile nefolosite şi se bucură de toate 
virtuțile. lor, luîndu-şi din orice partea! În timp ce avarul 
e chinuit de strășnicia sa împotriva lui însuși, de chinul 
răbdat în locul altuia, fără a ţine seama de faptul că trebuie 
să aibă mereu argumente, că nu e în stare să se ridice la fapte 
inalte, că se vede acoperit de mustrări și dispreţ şi se lasă 
guvernat de fiere, căreia îi supune onoarea, viața şi bucuria 
inimii ! 

O rădăcină străină a pătruns în tine, în vinele tale s-a 
strecurat o slăbiciune care lucrează ca un vierme şi un mare 
rău. O asemenea purtare nu s-a văzut în obiceiurile taqa- 
fiților, nici în tradiţiile. qurayăiţilor. S-a petrecut desigur în 
viața ta o încrucișare care te-a stricat! Nu spunea oare 
Mu'awiya: 

„Cel care nu e generos din tribul “Abd al-Muţţalib nu 
poate fi decît un fiu adoptiv al acestui trib; cel care, dintre 
urmașii tribului Zubayr, nu e viteaz, nu poate fi decit un 
străin; cel care nu e mindru dintre descendenţii tribului 
Al-Mugira nu poate fi decît un venetic“? 

Iar :Salm ibn: Qutayba zicea: 

„Dacă întilneşti vreun tagafit puternic dat care nu te 
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pofteşte la masă, care cîştigă şi nu cheltuieşte, apoi nu-l 
băga în seamă 

şi nu-l băga în seamă 

şi nu-l băga în seamă ! %3 

Dacă unii tineri n-ar fi nesocotiți, n-ar fi urmă de avere 
la nici un taqafit“, mai spunea Bilal ibn Abi Burda. 


Fiindcă Allah e darnic şi nu zgîrcit, 

spune adevărul şi n-a mințit, 

poţi să te-ncrezi în el, nu trădează cu viclenie; 

e înţelept liniştit, de grabă nu ştie; 

e drept și nu asuprește-n domnie. 

A poruncit dărnicia şi l-a oprit pe om a fi cărpănos, 
spunerea adevărului — oprindu-l pe cel mincinos, 
calmul înțelept — și nu graba înșelătoare, 
dreptatea — nu tirania asupritoare, 

credința — nu ticăloasa trădare. 

N-a poruncit decit ceea ce însuşi alege şi face, 
n-a cerut s-alungăm decit ce nici lui nu-i place. 254 
N-am auzit să spună vreunul din fraţi 

altceva decît că: „Allah e cel mai darnic dintre cei 
darnici, cel mai lăudat dintre lăudaţi“. 


Sau: „Allah e cel mai milostiv dintre cei milostivi şi cel 
mai bun orator“. Pentru educarea celor care cer şi a celor 
care dau, se zice: „Nu încercaţi să-l întreceţi în dărnicie pe 
Allah, fiindcă el e cel mai darnic și mai slăvit“. El însuși 
s-a numit — strălucită fie-i dărnicia și sfinţească-se numele 
sale ! — astfel: „(Stăpinul) cu mari daruri“, „cel îndelungat”, 
„nu-i alt zeu în afară de el“, „cel cu strălucire şi dărnicie“2%5, 


253 Repetiţia, procedeu atit de folosit în retorica arabă, poate îi obser- 
vată în această epistolă la mai multe nivele; repetarea aceluiași cuvînt, 
ca în cazul de față (în arabă, verbul Bahraga) ; repetarea sensului şi întărirea 
lui prin antonime, ca în versetele ce vor urma („Allah e darnic și nu zgîrcit”..,. 
etc.) şi, în continuare, repetarea frazelor. 

234 Pasajul sintetizează principalele virtuți islamice (virtuți prețuite 
şi de vechii arabi, cărora li s-a mai adăugat credința): gud, „dărnicia”, 
sidg, „rostirea adevărului”, hilm, „calmul înţelept”, jadl, „dreptatea“, 
wafa’, „credința“. 

25 Coran, II, 99; NL, 3; LV, 27. 
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Fiind pomenit Profetul, s-a spus: „N-a pus dirhem 
peste dirhem şi nici piatră peste piatră — şi totuşi a stăpinit 
Peninsula Arabă, a primit şadagat % şi haraciul din Idar 
al- Iraq pină la Sihr Umman și pînă în cele mai îndepărtate 
colţuri ale Yemenului; cînd s-a dus dintre cei drepți avea 
datorii iar zaua ii era amanetată. 37 N-a spus niciodată nu 
cind i s-a cerut ceva; ceea ce era rugat, dădea, ceea ce făgă- 
duia, împlinea, iar promisiunea lui era ca un izvor — și 
putea fi socotită implinită încă de la început. Poeţii i-au 
slăvit dărnicia, oratorii, bunăvoința. Dăruia unui singur 
bărbat turme de oi şi cirezi de cămile, în timp ce regii arabi 
cei mai largi la mină nu oferiseră mai mult de o sută de vite — 
și atunci toată lumea se minuna că au dat o kunayda, adică 
o turmă de o sută de cămile. Așa ceva însemna culmea laudei ! 
Unul căruia Profetul i-a dat odată o mie de cămile, a strigat 
văzindu-le inghesuite în vale: 

— Pun mărturie că tu cești Profetul! Asemenea lucru nu-l 
poate face un muritor! 

Pentru a se lăuda că sint mai grozavi decit bărbaţii altor 
clanuri quraxvsite, hasemiţii spuneau: 

— Sintem cei mai ospitalieri și cei mai buni luptători! 

Citiva învăţaţi, amintindu-și aceste cuvinte, adăugau: 


„Fapturi generoase şi glorioase, 
dar și cu limbile foarte tăioase“. 


Oricum, toate triburile, zgircite, darnice, sau nici prea, 
nici foarte, sint măcar în vorbă de acord cu mustrarea min- 
-ciunii și lauda adevărului, cu certarea zgirceniei și slava 
„dărnicici. „Cea mai bună dărnicie, spun ei, e aceea dobîndită 
trudind.“ 


250 V. nora 58. 
237 Amănuntele sint raportate de Tradiţie; dintre surse, ccmentatacrii 
citează mai ales pe Buhari, op. cit., IJI, 247. 
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Cel care se dăruiește pe sint e incă mai presus decit cel 
ce-și dă banii, precum bine a spus Al-Farazdaq: 


„(S-a. dăruit) intr-un ceas în care nici Hatim 7 cel fără 
asemănare 
n-ar fi fost, să se- arate mai darnic, în stare“. 


Și încă AlFarazdaq nu evocă aici fapta proverbială a 
lui Ka'b ibn Mama care și-a sacrificat partea sa de apă in 
deşert ! Ori, n-am văzut vreun arab care să socoată o prostie 
dărnicia lui Hatim, nici a lui Ka'b, care s-a sacrificat pe sine. 
Dimpotrivă, tribul Iyad s-a lăudat cu Ra'b, tribul Ţai 
s-a grozăvit cu Hatim, ba chiar faptele sale au slujit să 
dovedească superioritatea tribului ‘Adnan asupra lui Qahţan, 
apoi a arabilor faţă de cei numiţi ‘eğam, adică toate celelalte 
popoare — şi, în fine, a locuitorilor Peninsulei Arabice 
asupra locuitorilor celorlalte peninsule și ţinuturi din lume. 

Pe cel care vrea să aibă alte însușiri decit cele pomenite 
de însuși Allah Preastrălucitul în legătură cu sine, decit 
cele cu care la dăruit. pe Profet şi pe care le admiră toți 
arabii și toate naţiile, pe acela nu-l putem numi decit ne- 
credincios și lipsit. de minte. 

N-am văzut niciodată vreun trib urînd sau disprețuind 
un om generos, ci mai degrabă iubindu-l și slăvindu-l, ba 
îndrăgindu-i chiar și urmașii și preamărindu-i clanul. N-am 
văzut nici vreun trib uriînd sau "disprețuind pe cel care a intre- 
cut măsura în dărnicie, ajungind un risipitor — ci mai de- 
grabă încercînd să-l cunoască, să-i imite virtuțile și chiar 
să povestească pe seama lui întimplări pe care acesta nu le 
făcuse și ciudăţenii care nu-i trecuseră prin gînd. S-a spus 
că laudele pe pămînt se „umflă“ precum sint mărite in 
lumea de apoi faptele frumoase. Așa e! Precum e adevărat 
că i-au adăugat lui Hatim toate virtuțile extraordinare și 
toate isprăvile grozave despre care nu se ştie ce om darnic 


le-a făcut. 


25 Hatim aţ-[a/'i, poet arab preislamic (sec. VI), socotit cel mai os- 
pitalier şi darnic cavaler din istoria arabilor, devenit termen de compara- 
ție în proverbe (se spune „mai generos decti Hatim“) şi romane cavalerești, 
Versurile sale, de laudă a dărniciei, au o valoare nu-numai ẹtică.: 
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În schimb, am văzut de multe ori aceleași triburi vor- 
bindu-i de rău pe zgirciţi și purtindu-se cu totul altfel faţă 
de ei! Uneori cu ură, alteori cu dispreţ, ajungind pînă la 
urmă să disprețuiască tot clanul lor; iar vorbele rele sînt 
inmulțite și ele ca laudele! 

Pe de altă parte, nu mi s-a părut că averile generoșilor 
sau ale zgirciților n-ar fi la fel de supuse schimbarilor sorții; 
numărul celor care au sărăcit nu l-am aflat mai mic printre 
cărpănoşi ! 

Avarul nu e numai cel care se zgircește cu el însuși; se 
consideră că acest nume precum şi mustrările de cuviință 
se cuvin numai celui ce-și împlinește orice patimă, orice 
nevoie sau poftă, chiar aprinsă la culme — dar care se abtine 
de la orice i-ar putea aduce recunoștință, bună-pomenire şi 
răsplată în viața de apoi. 

Uneori un zgîrcit cheltuiește mai mult pentru sine, pentru 
roabele și slujitorii pe care-i ţine, pentru vitele de călărie 
şi suită, pentru vesela scumpă și lustruită, pentru podoabele 
somptuoase și toate podoabele frumoase — cu mult mai 
mult decit dac-ar fi generos și risipitor, împărțind banii în 
dreapta şi-n stinga, tuturor! 


Paralele i se duc și el rămîne birfit, 
ajunge sărac și împotriva lui s-a cirtit. 
Uneori învinge asupra-i patima de roabe cintărețe. 
alteori — de flăcăi și efebi la ospeţe. 
Uneori întrece măsura pentru vreo vinătoare 
sau se înstăpinește asupră-i pofta de cai din alese 
vlăstare. 
Uneori se pierde pentru vreo nuntă, vreun ospăț 
pentru miri 
sau pentru vreun nou-născut, vreo circumcizie, vreun 
cîştig la curse, 

vreo terminare a unei zidiri. 
Uneori își pierde toţi banii investindu-i nesăbuit, 
alteori, ca să se facă vestit. 


În asemenea cazuri, cărpănoșia e și mai certată, mus- 
trarea e mai înteţită şi birfa mai ascuțită, fiindcă își cheltu- 
iește paralele şi își goleşte haznaua toată fără a scăpa din 
gura lumii cu faţa curată! 
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De parcă n-ai fi văzut zgirciţi păcăliţi, 
sau alții proști și mințiţi, 

alţii pierzători în tot ce fac, 

alții-ngimfați, să-i înțepi cu un ac! 

Sînt destui ale căror parale se duc pe zidiri, 
sau în alchimie, la cei mai subțiri, 

pe ambiţii ce nu fac decit să mintă, 

pe speranţe ce nu nimeresc nici o ţintă. 
Pierd banii pe ranguri, vrind să fie vali 
sau garanți, să aibă dregătorii, 

şi-s mai atrași de-al puterii zahâr 

decit de aurul și arginţii care dispar. 


Am văzut unul care cheltuia zilnic pentru masa și fructele 
sale cite o mie de parale, de ziceai că face intruna nuntă! 
[ar dacă unul ar fi atacat islamul, ar fi fost în ochii lui o 
greșeală mai ușoară decit să-l fi văzut atacind a doua lipie ! 
Să fi rupt unul „bastonul“ religiei, i s-ar fi părut mai puţin 
grav decit să-l fi zărit rupind o felie! O gaură în cinstea sa 
de i se făcea, ii părea de cirpit; dar vai de cel ce-i făcea o 
gaură in fard ! 


Nenorocirile sorții schimbătoare sint mai grăbite 
pentru zgirciţi, 

colții lor, mai cîinoși, mai cumpliți — 

fiindcă au mai puţină evlavie-n fire 

și se gindesc la Allah cu gind rău,și nemulțumire, 

Cei darnici se-ncred într-a lui aripă 

şi nu-l gîndesc de rău nici o clipă; 


oricum, seamănă cu fataliștii. Oricum s-ar învirti lucrurile 
şi starea, zgîrcitul nu e dintre cci care sc pot sprijini pe 
hotărîrea sa cri pe şiretenie, nici pe simțul prevederii sau 
circumspecție. 


Pretinzind că se fereşte de nenorociri 
și neincrederea pe care trebuie s-o ai față de-ale timpului 
zvîrcoliri, 
zgîrcitul de fapt îl desfide pe-al întimplărilor Creator, 
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pe cel care face să se nască timpurile și viețuitorii lor. 

Nu se rotesc oare-ntimplările numai după voia cui le-a 
creat, 

nu se urmează vremile numai după rînduiala cui le-a 
minat? 

Ştim doar, chiar fără-a pricepe de ce-i aşa, 

că totul curge spre ţinta sa! 

Dovada că purtarea avarilor nu e din teama de sărăcie, 

ci e un obicei înnăscut, cum se ştie, 

o trăsătură a firii, de neschimbat, 

e că-ntilnești uneori regi zgîrciți, deși au un mare regat, 

deși au moșii numeroase și bani 

și nici un fel de dușmani; 

În timp ce alți regi, mai hotăriţi, sint gata întruna să 

facă un dar 

chiar de domnesc peste-o țară cu-ngust hotar 

chiar dacă-i mic haraciul pe care-l adună 

și dușmanii lor tot atacă, și-i au la mină! 


Noi știm că zang-ii %* sint oamenii cu cea mai scurtă gîn- 
dire şi închipuire, cei mai puțin preocupați de cunoașterea 
viitorului. Dacă dărnicia lor ar veni din puțina ascuțime a 
minții, s-ar înţelege că perșii ar fi mai zgirciţi decit bizantinii 
iar bizantinii mai cărpănoși decît slavii; ar reieşi de asemenea 
că bărbaţii, în general, ar fi mai zgîrciți ca femeile, că mai 
putina lor minte le-ar face mai darnice, după cum copiii ar 
fi și mai generoși decit ele; ar reieşi că zgircitul cel mai 
prost ar fi mai deştept decit cel mai mintos dintre generoși. 
Ar reieși de asemenea că un cîine, care a devenit proverbial 
in zgircenie, știe cu mult mai multe decit cocoșul, care e dat 
exemplu pentru dărnicie. Se spune: 


„Mai generos decit un cocoș, 

mai avar decit ciinele cînd are un os“. 
„Flăminzește cîinele și abia 

atunci vei vedea că te va urma.“ 

„Din nenorocirea stăpinilor e al ciinelui bine.“ 


29 Zang, zing, colectiv desemnînd în general „negri“, dar şi „țigani“ 
sau „africani“. 
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„Îngrașă-ţi cîinele — și te va mînca pe tine“. 

„Mai hrăpăreţ decit cîinele asupra cămășşii de -miel 
nee Tatati 

„Decit cățeaua din Hawmal, mai înfometat.“ 

„Mai pofticios ca un cîine“; „Se ţine ca un ciine deo- 

parte.“ 
„Ca un ciine în grajd; fin nu mănîncă, dar nici cu vita 
nu-mparte.“ 


Cum a zis și poetul: 


„Cămila a mers ce-a mers, apoi s-a oprit 
la un bărbat din “Arg, decît cîinele mai zgîrcit“. 


Allah, strălucită fie-i pomenirea, a spus: 

„Seamănă cu un ciîine care latră cînd îi aduci mincarea 
și latră și cînd te îndepărtezi de el“ 20. 

După asemenea comparații și urmând raționamentul 
dinainte, ar reieși că locuitorii din Merw ar fi cei mai deştepţi 
de pe pămint, iar cei din Murasan, cei mai atotştiutori ! 

N-am văzut pină acum vreun darnic să fugă de numele 
„risipitor“ după cum fuge zgircitul de „cărpănos“, ca să-și 
zică „econom“, după cum nici timidul nu și-ar zice vreodată 
„Tuşinos“ ! Dacă vreun orator cuprins de avînt ar fi numit 
„obraznic“, n-ar fi nici el încîntat! Nimănui dintre cei care 
întrec limitele nu-i place să arate acest lucru, în afară de cel 
generos: măcar prin asta de s-ar vedea meritul dărniciei, 
și incă ar fi o dovadă destul de grăitoare! 


Averea ademenește 

și sufletul o pofteşte. 

Averea e greu de ajuns, 

dar sufletul vrea ce-i mai greu de atins, mai ascuns! 


Dorința de a înmulți lucrurile e un beteșug cunoscut, 
i ar cel care n-are imaginaţie se preocupă a-i lăuda pe bogaţi, 
chiar dacă asta nu-i aduce nimic. 

N-a spus oare un înaintaș: 


25% Coran, VII, 175. 
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„De neatins era ea: și el, de-amor s-a topit; 
drag ii e omului mai ales ce-i oprit.“ 


Într-o carte persană scrie: 


„Orice lucru preţios şi rivnit 
dacă e la-ndemină, e disprețuit“. 


Jar Mu'ada al- Adawiva 'zicea: 


„Tot ce poate fi dobindit prea ușor 
nu-i de nimeni luai in seamă, urit tuturor“. 


Dacă pentru pruncii lor ar fi strîns avarii şi ar fi trudit, 
dacă pentru ei ar fi avut pofte apucătoare, le-ar da mai mult 
din ceea ce cer şi i-ar lăsa să-și facă socotelile cum  peftesc. 
De aici ura unor moșteni față de cei cărora le sint urmași, 
de aici faptul că s-ar lipsi cu plăcere să-i vadă trăind îndelung ! 

Dacă pentru copiii lor s-ar pregăti şi ar stringe, cunucii 
n-ar avea de ce să adune averi, nici călugării, comori, iar 
bărbaţii neroditori s-ar cruța de umilința și strădania là- 
comiei ! Cum deci aflăm cîte unul căruia, după cei moare 
fiul pe care îl lua drept pretext, îi arde mai departe de stiir:s 
şi cerut, care e la fel de plin de pofte și se oprește pe sine, 
mai departe, de la tot felul de lucruri? 

Oamenii de rînd nu se cruţă cind e vorba să ceară, la 
fel zgîrciții şi hrăpăreţii, care se străduiesc fără milă, care nu 
dau nimic odată ce-au pus mina pe ceva, după ce au dobindit 
ce voiau, care nu și-ar scurta pentru ninic în lume pofta — 
socotindu-se într-un cort trecător, de unde știu că s-ar putea 
muta oricînd. De-ar fi să locuiască viața pe veci, nu le-ar 
păsa de ce au în plus, zic ei; fiindcă zgirciţii se străduiesc tot 
timpul să aibă pretexte, precum oamenii de rînd. Cine nu se 
împotrivește ademenirii de care-am vorbit cu o fire puterni- 
că, o dorinţă vie de a scăpa și o clară-vedere, ajunge pină 
la urmă tot om de rind, ori un nenorocit oarecare și un zgir- 
cit, folosindu-se de pretextul adunatului pentru copii sau 
de teama vremilor grele ce bat la uşă. 
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Profetul i-a spus unui sol mincinos, însă generos: 

— Fără această virtute, te-aș fi alungat! 

Altă dată, i s-a spus Profetului: 

— Să pornim într-o razie după albe fecioare și brune 
cămile ! 

— În ce trib? 

— La Banu Mudlig. 

— Asta nu: pentru că ei sint ospitalieri cu toți musafirii 
și pe deasupra mi-s rude. 

Tot ca să-i apere, a mai spus: 

— Cind jertfesc animale (în timpul pelerinajului), sîngele 
curge din belșug (nu se zgircesc), iar cînd spun falbiya %l, 
dau mare glas! 

— Cine e căpetenia voastră? i-a întrebat pe unii dintre 
adepții săi. 

— Gadd ibn Qays, care printre noi e învinuit de zgircenie. 

— Ce beteșug poate fi mai cumplit ca zgîrcenia ! a strigat 
Profetul, socotind prin urmare avariția beteșug, ba chiar 
unul nimicitor. 

Tot adepților le-a spus, în chip de laudă: 

— Ştiu despre voi că sinteți mulți cînd e nevoie de ajutor 
și puțini la împărțirea prăzii. 

Alte cuvinte rămase de la Profet ar mai fi: 

„Călătoria pe mare e o primejdie pentru aviditatea 
omului“ ; 

„Dacă fiul lui Adam ar avea două văi pline de bogății, 
ar dori-o pe-a treia; doar pămintul îl saturi. Allah să-l ierte 
pe cel care se căieşte!“; 

„Dărnicia e sfioșie, iar sfioșia ține de credință“, 

„Allah e generos și iubește dărnicia“ ; 

„Cheltuieşte, Bilal, din plin, și nu te teme că Stăpinul 
Tronului va da mai puţin“; 

„Nu stringe băierele pungii, că strinse vor fi și pentru 
tine“ ; 

„Nu face socoteli, că socotelile vor fi impotriva ta“. 

S-a spus: „N-ai nevoie de proviziile care sînt în plus“. 
Profetul n-a numit aurul și argintul „pietre“ decit ca să le 
scadă preţul și farmecul in ochii oamenilor. 


21 Talbiya, formulă pronunţată la începutul peterinajuiui. 
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Qays ibn “Aşim a lăsat aceste înțelepte cuvinte: 

„Nu stăpinești cu adevărat dintre bunurile tale decit 
ceea ce ai mîncat și deci ai făcut să piară, ceea ce ai îmbrăcat 
și deci ai tocit, ceea ce ai dat — și deci ai pierdut. Restul 
e al moștenitorului.“ 

La fel, Nimr ibn Tawlab: 


„Ea m-a-ndemnat să adun bogății și s-alung cheltuieli, 
cerşetori, 

dar sufletu-o minte cu teama de-un timp schimbător. 

Văzut-am destui care-s darnici și-n care să poţi să te-ncrezi 

cu miîini larg deschise, în stare să dea tuturor! 

Tu, cel ce mă mustri, vedea-vei cînd duhu-mi 2% va fi 

pierit în pustiu, că s-au dus și prieteni, ciopor; 

vedea-vei că n-a fost al meu ce în urmă-am lăsat 

și doar ce-am pierdut, consumat, a fost partea-mi, cu 
spor. 

Stăpînul cămilelor turma întruna-și grijește 

și partea-i le crede, trudind pentru ele de zor, 

dar pleacă și ele, minate de noul stăpîn, 

plătite cu pietrele de pe mormînt, de Păstor.“ 


Tot el a spus: 


„Ea plinse văzind c-am să cumpăr o vadră de vin 

în schimbul cămilei bătrine,—un butoi, ortacilor, plin; 
că patru cămile mai june jertfi-voi la masă 

și altele patru, la toți musafirii ce vin. 


La ce bun să plingi pentru-n lucru atit de mărunt? 
Nebun este ochiul plîngind fără lacrimi, în chin. 
Cînd fraţii-or să vină, pofteşte-i alături de mine, 

și lasă-i să guste alături al vieţii senin. 
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În arabă, şada: în credinţele preislamicilor, spiritul morților (kama ) 
care se despărţea de corp, rătăcind în jurul mormîntului sau al cimpului 
de luptă, putind fi observat datorită strigătelor sale însetate (de răzbunare 
sau, la propriu, însetate de apă) — și atunci, acest duh-strigător se numea 
șada. Beduinii şi-l imaginau adesea sub formă de bufniță sau ciuvică. 
Cuvintul sada se mai află în raport cu noţiunea de ecou și cea de sete. Acest 
strigăt lugubru rămîne, alături de urletele șacalilor și şuierătufile finnilor, 
unul din sunetele cele mai evocate de poeţii preislaznici. 
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Nu știi că tot neamul lui “Adiya darnic a fost, 
împărțind tuturor cai de rasă și vin?“ 


Și iată versurile lui Al-Harit ibn Hilliza: 


„În timp ce bărbatul se străduie,-n timp ce și alții-s 
F TEAR 

se străduie moartea spre ea să-i atragă, la fel. 

Averea cu-atita strădanie strînsă,-ngrijită, 

sălbaticii-n urmă i-o sfirtecă toată, cu zel, 

Deci nu lăsa ţița cămilelor plină cu lapte, 

că nu poţi să ştii cui rămine-al cămilei vițel !“ 263 


Un poet hudaylit 2 a mai scandat acestea: 


„Cei darnici oricum își dispută faima cu tine; 

te apără deci dînd la rindu-ţi, te apără bine; 

mai lasă și pruncilor — restul, din plin, risipește-l; 
că tot ce se mișcă de vint, o să plece cum vine!“ 


Iar o poetă (necunoscută): 


„Lăsat-ai feciorilor tăi armăsari cu șolduri inguste, 
cămile uimind prin belșugul de lapte pe cel stînd să guste, 

și oi numeroase în turme ca nori de lăcuste — 

doar hrana cîtorva zile-s ! și pier precum praful în puste“. 


Bine zicea Tamim ibn Muqbil: 


„Mai lasă şi pruncilor, cheltuie restul ! Că-i totu-mprumut: 
mănincă averea-mpreună cu dahr %5, care-a şi început !“ 


263 Cf. Al-Harit ibn Hilliza, Diwan, ed. Krenkov ; Ibn Qutayba, ‘Uyun, 
XII, 149. 

264 După comentatori, poetul ar fi Said ibn Masud. 

265 Dahr: pentru preislamici, timpul-destin, forța care animă universul 
şi îl domină; fiind în continuă mișcare, pare izvorul tuturor întîmplărilor. 
Sinonim cu al-mana („norocul“), ar putea-o întruchipa pe Manat, zeița 
norocului și a morții. Coranul luptă impotriva lui dahr ca forţă predestina- 
toare şi perturbatoare (Allah e dahr 7). Omul nu e supus unui fatum ineluc- 
tabil, ci e responsabil de faptele sale (v. nota 243). 
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Abu Darr mai spunea: 


„Din averile tale, doi părtaşi îşi iau porții: 
moștenitorii și loviturile sorții“. 


Iar Al-Iuţay'a: 


„Binelacerea însăși, cui o face,-i răsplată: 
nu se pierde nici pentru Allah și nici pentru oameni, 
vreodată“'266, 


Tradiţia transmite că „oamenii cunoscuți pentru fapte 
bune pe lumea aceasta vor fi cunoscuți pentru binefaceri și 
pe lumea cealaltă“. Cum vine și zicala: „Să faci bine, chiar 
dacă numai unui cine“. Pentru a îndemna oamenii să dea — 
chiar şi puțin, dacă nu mult —, Allah a spus: „Cine va face 
un grăunte de bine îl va vedea; cine face un grăunte de rău, 
il va vedea“ 267, 

Despre un strugure, “A'isa cugeta: „Se află intr-un bob 
mai mulți simburi, de aici și proverbul că acela care te ir 
țuiește o fărimă lipsește pe cineva de un lucru necesar“ 
„Se rușinează să dea puţină mincare, dar refuză să dea mai 
mult“, spunea Ibn Qutayba %8. 

Şi: 

„Strădania omului de a da face mai mult decît strinsura 
în plus“. 

Profetul prefera să vadă un sărac dînd decit un bogat 
adunînd, chiar dacă săracul trudeşte şi nu aduce decit prea 
putin, iar strinsura bogatului e mare. Nu vine oare vorba: 
„Să nu te oprească mărunteţea unei fapte bune de la împli- 
nirea ei“? 

Tot de la Profet au rămas aceste cuvinte înțelepte: 

„Įemeți-vă de focul iadului, chiar dacă şi numai prin 
dăruirea unei jumătăți de curmală“ : 

„Nu alungaţi un cerșetor, chiar dacă-i dați la masă ddar 
o copită arsă“ 


26 Al doilea hemistih a devenit proverb. 
267 Coran, XCIX, 7—8. 
268 Ambele citate în Ibn Qutayb, ‘Uyun, III, 178. 
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„Chiar dacă i-aţi da numai un picior de oaie“; 

„Nu dispreţuiţi dăruirea unei inghiţituri, că ea vă aduce 
răsplată cît un munte“. 

Allah, strălucită fie-i pomenirea, a zis: 


„Allah nimicește dobinda și înmulțește din dobindă 
pomenile“ 269, 


„Nu goniți un cerşetor, dați-i măcar un capăt de aţă“. 
Arabii spun: 


„Fratele vostru a venit să ceară lină să-și termine lucrul, 
daţi-i-o!“ Şi: „Cel care nu dă, într-o asemenea împrejurare, 
e un zgîrcit“. 

Despre cărpănos spun că, dacă cerșește, nu mai ispră- 
vește, iar dacă i s-a cerșit, amină la nesfîrşit. „Dacă i se cere 
ceva, niciodată n-ar da; iar dacă dă o fărimă cît de mică, 
poartă pică.“ „Alungă omul înainte să-l audă (și chiar să-l 
vadă) și se înfurie înainte să înțeleagă“. „De-i ceri zgîrcitului, 
îl vezi neclintit; dar generosul te-a înțeles și-a simţit.“ 


Cum zice Profetul: 


„În fiecare zi, doi vestitori îi cer lui Allah: primul, 
să grăbească întoarcerea celor ce-a risipit cheltuitorul, al 
doilea, să grăbească ruina zgircitului și să-i oprească sporul“. 


Alte vorbe ar fi: 


„Cel mai rău din trei e cel care mustră un binefăcător: 
fiindcă nu dă nici laptele său 2%, nu-l lasă nici pe altul să 
și-l dăruiască“. Adică acela care, zgîrcit fiind, îl îndeamnă 
și pe altul la hirsenie, cum stă scris în Coran 21. 


269 Coran, Ii, 277. 


270 Lapte, darr, în sens de tot ce are omul mai bun, v. şi nota 171. 
21 Coran, LV, 37. 
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Sau proverbul care e bun pentru cei constrinși de dahr 
să aibă de-a face cu un avar: „Mare nenorocire să trebuiască 
să ceri măduvă din călciîi!“ 


Cum zice Profetul: 


„Spune-adevărul cînd ai ceva de spus 
și dă totdeauna ce ai în plus“. 


Şi: 
„Allah vă oprește să nu vă supuneţi mamelor cărora le 
sinteţi copii, 


să vă îngropaţi fiicele de vii, 
să-l alungaţi pe cel ce de la voi va cerși“. 


ETs 
m». 


„Din dragoste pentru Cel de Sus hrana se dă săracului. 
orfanului şi întemnițatului“ 22. „Nu așteptați milă pină nu 
ați dat de pomană lucrul la care ţineţi cel mai mult.“ 273, 
„Uitind legea nevoii, își preferă oaspeții față de ei înșiși. 
Iar cei care-și vor apăra inima de zgircenie vor avea fericirea 
drept răsplată.“ 274 

Despre îndurarea greutăților * şi despre urmările fericite 
ale acestei răbdări, poetul a spus: 

„Dimineaţa sint lăudaţi cei ce au călătorit noaptea“. 


Și altul: 


„Întunecimile sfirşesc prin a se risipi“. 
lar Al-Huraymi: 


„Înainte de-a ajunge să dea, peste-o culme inima 
zboară: 
22 Goran, LXXVI, 8. 
23 Coran, III, 86. 
24 Coran, LIX, 9. 


25 În arabă, șabr, tradus îndeobște prin „răbdare“, una din principalele 
virtuți în islam. 
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„arcușul e greu, dar coborirea-i uşoară; 
“Dacă dă, după-aceea tot omul vrea iară 
să fi dat mult mai mult, că n-a fost o povară”. 


Se mai zice: 


„Omul cel mai bun e cel care se arată cel mai bun pentru 
semenii săi; cel mai rău, care se arată cel mai rău pentru- 
aceiași“. „Averea ta cea mai folositoare e cea pe care ai fo- 
losit-o.“ „Mare mirare să vezi bătrinețea că se imbie să strîngă 
averi cu pofta de strîns a juniei!“ 

Cum spune poetul: 


„Omul nădăjduiește că termenul îi va fi amiînat; 
numai moartea mai ştie capăt speranței cind îi e dat“. 


‘Ubayd Allah ibn Ikra5 zicea: 


„Un destin trădător, 

și un lacom moştenitor, 

un stăpin al casei de cîştig pinditor — 
fereşte-te mai cu seamă de-ntiiul, de zor! 

şi fii tu insuţi celui ce te pîndește moștenitor !* 


“fi 


1: 


„Cu cit îmbrătinește omul, cu atit se dezvoltă în el două 
trăsături: lăcomia şi speranţa“. 


Ca o critică a celor care se îndoapă singuri, se spunea: 


„Ibn “Umar n-a mîncat niciodată singur; Hasan al- 
Başri n-a mincat niciodată singur“. 

Auzind că „avarul e mai de scuzat decit cel nedrept“, 
Mugaăi' ar-Rabai strigă: „Allah disprețuiește două lucruri, 
dintre care cel mai puțin rău e zgircenia“. 

„Dacă această moschee ar fi plină de bărbaţi cu cre- 
dință și mi s-ar cere să spun care e cel mai bun dintre ei, aș 
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răspunde: cel mai bun dintre ei e cel mai bun pentru ei“, 
spunea Bakr ibn “Abdi-llah Al-Muzanni. 
— Vreţi să vă vestesc care e cel mai rău dintre voi? 
întrebă Profetul, cîndva. 
— Vorbeşte, o, trimis al lui Allah! 
— Cel care înfulecă singur și golește singur ulciorul, 
care n-ajută cînd i s-a cerut ajutorul 
și cel care-și bate robul și slujitorul. 
La inmormintarea soțului ei, o femeie îl bocea astfel 
pe răposat: „Averea, wa-l-llahi, n-o ţineai doar pentru burta 
ta; dar grija n-o împărţeai și nici greul, cu ncvastă-tă“. 


Epistola de răspuns a lui Ibn at-Iaw'am 


Epistola dinainte a ajuns şi la urechile lui Ibn at-Taw'am, 
insă s-a ferit să-i răspundă direct lui Abu-l-'Aş, ca să nu 
se işte vreo ceartă şi chiar mai mult de atit. Așa că scrisoarea 
sa a trimis-o tot lui At-Tagafi: 


Bişmi-llahi ar-rahman ar-rahim, 


Mi-a ajuns şi mie la urechi epistola prin care Abu-l-'Aș 
ne defăimează (pe noi, zgirciții) și ne injură. Nimic nu ne 
impiedică să-i răspundem chiar lui; dar dacă ripostează va 
trebui incă un răspuns şi după două asemenea scrisori ajun- 
gem să nu mai isprăvim și să ne învinuim la nesfirșit. Ori, 
cine ajunge la așa ceva dovedește că nu e decit un pisălog 
încăpăținat şi are parte numai de minie. 

Nu se poate feri de incăpăținare decit cel ce-i cunoaște 
urmările. Dacă e apărat de Allah impotiva neclintitei 
minii și a ingimfatei încăpăţinări, va avea o fire măsurată, 
cu ginduri echilibrate. Iar cel măsurat in cugetare va şti 
cum să conducă lucrurile, să nu facă niciodată decit ceea ce 
se află intre „prea puţin“ și „prea mult“. Într-adevăr, faptele 
măsurate nu nasc decit tot fapte cu măsură, după cum cele 
ale unui om schimbător nu nasc decit tot nebunii schimbă- 

toare. 

Cine urmează ce-a hotărit nu poate fi izgonit din calea 
sa, fiindcă nu are altă ţintă; cel neabătut nu se lasă nici 
călăuzit în altă direcţie, nici împins de la spate; nici o vrajă, 
nici un vicleşug nu au putere asupra sa. Dar schimbătorul 
nu e legat de nimic și se află in bătaia tuturor vinturilor ! 

Fereşte-te prin urmare să te amesteci printre aceia care 
n-au păreri personale, fiindcă sînt corupți și n-au în ei nimic 
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bun; păzeşte-te să călăreşti un nărăvaș care nu vrea decit să 
ucidă! La nimic nu-ţi folosește un armăsar iabraș, plin de 
toane, precum nu-ți e bun de nimic nici bahametul incă- 
păţinat de nu-l poţi umi. 

De fapt, cel cu toane e mai rău decit încăpăţinatul, fiindcă 
nu știi nici ce vrea să facă, nici încotro o ia. De aceea un 
mintos ar putea să păcălească un alt isteț, dar nu un necu- 
getat — fiindcă porţile purtării mintosului şi vicleșugurile 
sale sînt cunoscute și sint umblate drumurile gîndurilor lui, 
după cum căile sale sint măsurate și oricum în număr limitat 
în timp ce purtarea necugetatului plin de toane n-are numai 
un sens și numai o ţintă, încit cine nu le nimerește rămine 
păcălit ! După cum adevărul unui lucru n-are decit o singură 
esenţă, dar nenumărate sînt feţele lui mincinoase! Încăpă- 
ținatul ucide dintr-o singură lovitură, dar schimbătorul 
ucide in chinuri, pe îndelete. 


Nu pentru unul ca acesta ne răcim noi acum gura, argu- 
mentele noastre nu sint o ripostă la cuvintele sale. Ci spusa 
noastră și sfaturile pentru tine le rostim. Se spune: „Ţine-ţi 
bine taina, că ea e sîngele tău“. Ori, să-ţi pierzi sufletul 
sau ceea ce-l susține e același lucru. Al-Mingab al- Anbari 
zicea: „Nu e un rău prea mare cel care poate fi reparat 
cu bani“. E mai grav să pierzi ceea ce poate să dreagă lu- 
crurile, decit chiar pe ele; de aceea se spune despre cămile: 
„De n-ar fi pe lume decit ca să oprească vărsarea de singe 
și încă ar fi destul! “76 Ceea ce face prețul cămilelor și al 
altor vite merită mai mult să fie păstrat decit chiar ele. 
S-a judecat astfel că e mai greu să păstrezi averea decit s-o 


aduni. Bine a spus un poet: 


„Ca să păstrezi ce-ai trudit spre-a adunare 
va trebui să trudești și mai tare“. 


De aceea vinzătorului unei bucăți de pămint, care-i 
zise cumpărătorului: „Îţi dau ceea ce răspunde tirziu la 
ingrijiri și te face să cheltuiești“, cumpărătorul îi dădu urmă- 


2% Răzbunările singelui se mai puteau răscumpăra prin cămile sau 
dani, v. şi nota 246,, diya. 
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toarea replică: 4 ii dau ceea ce se adună din greu.și:se risi- 
peşte uşor“ 

Paraua e axa imprej jurul căreia se învirtește moara lumii. 

Să știi că nu e ușor să te opresti de la capriciile și avinturile 
ce ti le stîrneşte beţia bogăției, cu atit mai mult cu cît dorința 
de a scăpa e mai tare. Chiar vrind să scape, inlănțuitul vede 
că paznicul său are minte. și trup atit de zdravăn, încit pe 
dată îl prinde și-l readuce de unde-a fugit. Am mai văzut 
şi cite-un paznic mai slab; după cît de meliniștit à îi e dirhemul 
în palmă. 
r- Nu te lăsa păcălit: chiar de-i numit „mut“ 27, banul e 
mai elocvent ca un predicator, mai rău de gură ca un,.birfi- 
tor! Să nu crezi nici în înghețarea şi liniștea de lungă durată 
a aurului Și a argintului, numai fiindcă au fost numite „cele 
două pietre“: căci lucrarea lor asupra firilor e mai iute decît 
a otrăvii ucigătoare și a fiarei sfișietoare ! 

Dacă nu te mulțumește fapta banului pină-l pierzi și 

n-ai grijă de starea pe care ţi-o dă pină ţi-e luat, mormîntul 
îți va părea mai bun decit sărăcia și închisoarea mai de dorit 
decît cerșetoria! 
-Amare sînt cuvintele mele, însă duc la dulceaţă ; în timp 
ce ale lui Abu-l-“Aș erau dulci și bune, dar duceau la veșnică 
amărăciune. la încrederea de partea ta și nu îngădui came- 
leonului care se cațără pe creangă să fie mai hotărît decît 
tine! Bine a zis poetul: și 


„Drept -călăuză-un cameleon să te ducă: 
el creanga n-o lasă pină alta n-apucă“ 778. 


Fereşte-te să-ți iasă din mină vreun dirhem pină nu 
vei ști că i-ai găsit un loc mai cu folos; nu te uita că'sînt 
mulți: fiindcă dacă s-ar lua tot nisipul dunelor din ‘Alič 
fără a pune la loc,.ar dispărea tot nisipul ! 

Sînt mulți cei ce slăvesc dărnicia și binefacerile ei, dăruirea 
şi noblețea ei, mulți numesc risipa. lărgime- de-mînă. Şi; cum 
ar fi altfel, cînd ea e rodul slăbiciunii și al vanității? Darul 


277 În arabă, șamit, „fără glas“. Averile „mute“, „tăcute“, sînt bânii 
şi acareturile, în timp ce averile „cu glas“ sînt, îndeobște, turmele. 
„228 Poetul ar fi -Abu Du'ad.al-Iyadi. Al doilea hemistih, devenit proverb 
se aplică unui om harnic, care se îngrijește mereu. de ce are. de făcuţ. -~ 


218 


devine. risipă abia cînd întrece măsura; în spatele binelui, 
cînd tinzi spre rău, nu poate fi nici o noblețe — fiindcă dacă 
răul ar fi noblețe, atunci binele ar fi josnicie 279. 


Risipa — Allah să te ferească! — e un păcat: dacă un 
păcat împotriva lui Allah ar fi nobleţe, supunerea față de 
el ar fi josnicie. Dacă păcatul și virtutea sînt adunate într-un 
singur nume și strînse în aceeași graniță, cum ar fi? Cum ar 
ar fi să se șteargă poziția între nedreptate și dreptate, aceea 
dintre spunerea adevărului și minciună, între credință ȘI 
trădare, între asuprire şi justiție, între știință şi prostie 280; 
cum ar fi să li se dea unor calități și defecte aceleași nume ! 

Am văzut că Allah mustră risipa, dar și exaltarea onoarei 
şi fanatismul; totuşi, risipa mai mult decit susceptibilitatea ; 
dragostea bărbatului pentru tribul său nu trebuie să fie 
fanatism iar mîndria lui de a nu se supune nedreptăţii nu 
trebuie să aibă nimic de-a face cu acea exagerare a onoarei 
din vremea Gahiliyyei. Fanatismul ca şi Susceptibilitatea 
sînt de mustrat fiindcă întrec măsura. Mindria se mai întim- 
plă să fie și lăudată, nu numai blamată, dar fanatismul și 
risipa nu sint decît acoperite de certări. 


Ca să se bucure de renumele de risipitor, un om ar trebui 
să fie cu totul neștiutor — sau să creadă că risipa înseamnă 
întrecerea măsurii în dărnicie; asta înseamnă să recunoască 
a fi făcut binele înainte de a cădea în rău. Oricine se bucură 
din alt motiv, cade în aceeași greșeală cu lăudătorii săi şi 
n-are, asemenea acestora, dreptate. 

Mulţi au slăvit dărnicia, dar ea e una din acele trăsături 
lăudabile care pot fi și mustrate; nu e lucru care să n-aibă 
vreo slăbiciune sau vreun defect. Cei vechi numeau dărnicia 
ușurătate, ușurătatea, prostie, iar peste prostie sau pierderea 
minţii nu mai e decit nebunia. Se spune că ar fi al lui Chorsoe 
aceste cuvinte: „Feriţi-vă de violența generosului cînd e 
flămînd și de a zgircitului cînd e sătul“. Cînd e flămînd, 


229 În text apar celebrele antonime atît de frecvente în textele clasice 
sapienţiale precum şi în Coran: binele (al-hagg ) şi răul (al-batil) noblețea 
(karam) şi josnicia (Iwm). 

2%0 Alte perechi de antonime: sinceritate (sidq) şi minciună (kadb), 
credință (wafa') şi trădare (gadr), asuprire (Zau) și justiție ('adal), 
ştiinţă ('îlm) şi ignoranță (gahl). 
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fie că e nedrept, fie că ia ce nu i se cuvine și asupreşte, fie 
că minte, se înjosește și își pierde firea. Fie că, dacă i-e foame, 
îi asuprește pe alţii, fie că se asuprește pe sine — și atunci 
nedreptatea aceasta e zgircenie. Dacă nedreptatea n-ar fi 
josnicie și deci zgircenie, dreptatea n-ar fi dărnicie. Dacă 
dărnicia față de unul care n-o merită e nobleţe, atunci, față 
de cel căruia i se cuvine, nu se mai cheamă așa. Liberalitatea 
față de Allah e recunoștință — virtute într-adevăr nobilă ! 
Dar cum să fie generozitatea nobleţe cind ea e un păcat? 
Cind te duce cu miinile tale la pierzanie? Nobleţea nu e 
decit supunerea față de Allah, iar josnicia e nesupunere. Nu 
e generozitate ceea ce depăşeşte măsura, după cum nu e 
noblețe ceea ce e contrariul recunoştinței. Dacă ceea ce 
întrece limitele binelui e un lucru nobil, atunci la fel se poate 
numi şi cel ce nu atinge aceste limite! 

Dacă vă luaţi după vorbele oamenilor de rînd, aflați că 
nu aceștia sînt un model. Cum ar putea fi un model cel care 
nu vede, nu înțelege, nu gîndeşte și nu-și reprezintă realitatea? 
Iar dacă vă luaţi după vorbele poeţilor și după felul în care 
se purtau neștiutorii Gahiliyyei, de prea multe ori au spus că 
e urît ceea ce fără îndoială e frumos, ca să ne oprim asupra 
lor şi să ne străduim a le lua zicerile ca atare! 


Nu poate fi numită dărnicie decît aceea care aduce recu- 
noștință, nu poate fi numită zgircenie decit aducătoarea 
de mustrări. Un dar nu e și binefacere pentru cel dăruit, 
dacă n-a fost făcut cu tot sufletul; iar recunoştinţa nu se 
va ivi decit dacă această ultimă condiție a fost împlinită. 

Cel care dăruiește doar ca bincle să se întoarcă asupră-i, 
care dacă n-ar şti că trage folos nu s-ar fi arătat generos — 
acela face din tine doar o punte (trecătoare) pentru a dobindi 
ceea ce dorește, doar o corabie care-i aduce ceea ce poftește. 
Dacă n-ar fi teama de paradox, am spune că el îți e îndatorat 
și se cade să-ți fie recunoscător. Cînd e așa, n-ai de ce să-i 
porţi recunoștință, chiar dacă ai folosit și tu de pe urma 
darului, fiindcă dăruitorul a lucrat doar pentru sine. Dacă 
ar fi dobindit același cîştig și de pe urma altuia, te-ar fi 
lăsat de izbeliște ! 

Cu adevărat poate fi numit generos, cu adevărat i se 
poate purta recunoștință doar aceluia care, dacă a dăruit 
ceva, spre binele tău a făcut-o, folosul tău l-a ţintit, fără să 
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dorească întoarcerea binefacerii ori vreun ciștig oarecare; 
iar acesta e numai Allah cel-fără-de-seamăn. 

Dacă le sintem recunoscători semenilor noștri de binele 
care ne vine prin milinile lor, pricinile sint două: întiia, e 
evlavia — că înseamnă să te închini lui Allah cinstindu-ți 
părinţii, chiar dacă aceștia ar fi diavoli, şi să-i cinsteşti pe 
cei mai bătrini, chiar dacă ești mai bun decit ei; a doua — 
pentru că sufletul, cîtă vreme nu înțelege lucrurile în adîn- 
cimea lor și nu le deosebeşte sensurile, e înclinat să iubească 
îndată pe cel care-i face un bine, chiar dacă nu lui îi fusese 
menit ! 


Socotim că orice dar închinat de un bărbat prietenului 
său e destinat lui Allah — prin altcineva. Dacă e pentru 
Allah, acesta trebuie să-l răsplătească, nu eu. La ce-aș fi, 
dacă am mintea limpede, recunoscător unuia care dacă ar fi 
întîlnit pe altcineva pe cale, nu m-ar fi luat pe mine călare 
(ci pe acela), și nu mi-ar fi făcut nici un dar! Poate că a fost 
generos cu mine doar ca să-l laude lumea — și atunci eu nu 
sint decit o treaptă pe scara negoțului său, un mijloc de a-și 
atinge ţinta. Dacă darul a fost făcut din milă și blindeţe, 
din tulburarea și durerea pe care starea mea le-a stirnit 
în inima lui, n-a făcut decit să-și găsească pentru sine ieac, 
să vindece răul care pe el însuși îl rodea. E bine cunoscută 
situaţia în care cineva dă ca să i se întoarcă darul. lar dacă 
a făcut-o de teama mîinii sau a limbii mele ascuţite, ori ca 
să-mi ciștige ajutorul și sprijinul, şi în asta se află un gind 
ascuns, după cum am arătat înainte. 

Cuvintul „generozitate“ are două sensuri: unul propriu 
și unul figurat. Cel propriu desemnează dărnicia care vine de 
la Allah; al doilea e derivat din primul. Generozitatea închi- 
nată lui Allah e lăudabilă și arată supunerea la poruncile 
sale. Dar dacă un dar nu vine de la Allah sau nu e făcut în 
numele lui, nu poate intra în ceea ce numim gud, „generozi- 
tate“, şi atunci de ce să nu-l numim saraf, „risipă ? 

Înţelege bine ceea ce îți descriu și îți lămuresc. Vezi 
adeseori oameni care caută să cîştige, să tragă foloase și să 
profite, sau doar să-și cîştige hrana zilnică, pe o cale trădă- 
toare, rea, neingăduită, greșită. Aș spune că tare mulți 
dintre cei cărora li se pune azi în seamă cinstirea, preamărirea, 
virtutea și evlavia își au partea lor îmbelșugată din aceste 
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fapte neruşinate. Ce să crezi atunci despre mulțimea oame- 
nilor de rînd și despre popor? Ce să crezi despre poeții și 
oratorii care n-au învăţat vorbirea aleasă decît pentru meş- 
teşugul ciștigului? Iată oameni care ar dori ca stăpînii ave- 
rilor să întreacă măsura încrederii în Allah pînă la nepăsare, 
încît să nu mai păzească nimeni averile și nimic să nu le mai 
oprească inaintarea spre ele ! 

Păzește-te de asemenea oameni. Nu te încrede în vest- 
mintul lor arătos, că săracii sînt mai puțin hrăpăreţi decît 
ei; nu te uita la caii lor cu șei bogate, fiindcă aceia care merg 
pe jos sint mai sobri și modești. Află că astfel de personaje 
au purtări de sărăntoci chiar dacă poartă vestminte bogate 
și spirit plebeu, chiar dacă au înfățișare de regi! 

Toţi, deși folosesc căi și ambiţii felurite, nu sint decit 
niște ticăloși prăpădiți. Doar că unul cere haine de preț, 
în timp ce altul se mulțumește cu zdrențe; unul cere doar 
citeva parale, în timp ce altul ar înhăța mii de arginţi. Chiar 
dacă prețul a ceea ce poftesc e mai mare sau mai mic, după 
cît sint de pricepuţi și de iscusiți, felul de a le dobindi și 
poftele lor sint aceleași. 

Fereşte-te de vrăjile lor și de capcanele pe care ți le 
întind, apără-ți bunurile de vicleniile pe care le ţes în jur! 
Vrăjile lor adorm minţile şi orbesc vederea. N-a spus oare 
Profetul: „În elocventă e magie?“ 25. “Umar ibn “Abd al- 
“Aziz, auzind pe unul cerind ceva în cuvinte meșteșu- 
gite, a strigat: „Asta, wa-l-llahi, e magie îngăduită !“ Profetul 
a mai zis și el: „Fără înșelăciuni !“ 22 Fereşte-te mai ales de 
laudele interesaţilor, fiindcă unul care acceptă laude în față 
e întocmai ca unul care se laudă singur. 

Bogăţiile tale nu vor ajunge oricum niciodată să-i sature 
pe toţi care cer. Dacă-i mulțumeşti pe unii miniindu-i pe alţii, 
vei” suferi o pierdere vădită. Şi cum n-ar fi așa cînd nemul- 
țumiţii sînt de două ori mai mulți decit cei mulţumiţi, iar 
critica mîniosului e cu mult mai dăunătoare decit folosul 
laudei celui pe care l-ai mulțumit? Apoi, cînd te vor ţinti 
cu lăncile și te vor lovi cu săgețile, nu vei vedea pe niciunul 
dintre cei pe care i-ai făcut fericiți venind în ajutorul tău 

281 Cf. Bayan, |, '61; Ibn Qutayba, ‘Uyun, Il, 168. 


%2 Un bărbat i-a mărturisit Profetului c-a fost înșelat ta vînzare. 


„Când! faci un asemeneă contract, a zis iErofetul; spune: Fără înşeläciuni.“ 
Cf. Bayan, I, 212. 
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și atrăgind astfel asupră-și mînia celorlalţi: nu vei vedea că 
satirizează vreun poet, spre a te apăra; ba,-dimpotrivă, vei 
fi lăsat pradă săgeților și colţilor, și cei pe care i-ai ajutat 
vor spune chiar: „Nu s-ar fi întîmplat aşa ceva dacă-i-ai fi 
mulțumit și pe ceilalți!“ Dar cum s-o fi făcut, cînd e peste 
putință să-i fii lumii întregi pe plac? 

Bine a zis un înaintaș: „Cum să isprăveşti a le face pe 
voie-unora cu firi felurite“? Aşa că: „Respingerea tuturor 
înseamnă și mulțumirea tuturor“ 

Eu te vestesc să te aperi de asemenea trădări, vreau -să 
te ridic din culcuşul celor înșelați. Fiindcă tu nu ești precum 
(săracii) obișnuiți cu chinurile, care beau strop cu strop 
amărăciunile vieţii, care îndură greul trudei și beau din cupa 
umilinței, avînd trupul și inima bătătorite de câte au răbdat, 
liniștite în fața greutăților. Sărăcia unuia ca tine înmulțește 
durerea, chinul celui care nu e obișnuit cu suferința fiind cu 
mult. mai cumplit ! 


- Cel care-a fost totdeauna sărac n-a aflat 
de birfitorii ce-și rid în pumni de răul altora intimplat, 
nu îndură-a pizmașilor ură 
și nici falsele căinări nu le-ndură, 
nu-l arată nimeni cu degetul că-i sărac, 
nu vorbesc pe la colțuri că n-are un ac, 
şi nici nu-l birfesc după moarte urmașii 
că nu le făcuse pe plac! 


Nu-mi vorbi mie de poveştile celor ce mănincă pe Spinari ea 
altora şi de vrăjile trădătorilor, fiindcă oamenii încă mai 
știu cum să-și apere bunurile de risipă și să le țină deoparte, 
să nu se piardă. Nu-mi vorbi mie de ceea ce se aude numai 
în poezii prefăcute, în poveşti cu aţă albă cusute și în cărţi 
cu minciuni țesute ! Pe drept cuvînt a zis unul din bărbaţii 
timpurilor noastre: „S-au dus faptele de generozitate, nu 
mai există decit în cărți!“ 

Așa că — alege ceea ce cunoşti și alungă de la tine ce nu 
cunoşti. 

Mai văzut-ai oare să mai fie salutat unul care și-a cheltuit 
averea îmbogăţindu-i pe alții, de către cei ce l-au sărăcit? 
Ca să nu mai vorbim de cîte jigniri îl fac să îndure! Ba îl 
socotesc și prost, încît fug de el, zicînd: „De ce nu se duce 
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să-și spună necazurile cutăruia, pe care-l punea înaintea altora 
și-l ținea în frunte și-l alegea și-l favoriza?“ Ba unii îi mai 
găsesc şi păcate care să le fie lor scuză că se zgircesc să dea 
cit de puţin! 

Bine a zis Allah, strălucită fie-i pomenirea: 

„În ziua în care va fi descoperită glezna 25, cînd vor fi 
chemați să îngenuncheze și nu vor mai putea, cind, cu privirile 
plecate, vor fi acoperiți de umilinţă, (fiindcă) dacă au fost 
chemaţi să îngenuncheze atunci cînd se putea, (au refuzat) “284. 

Eu iau asupră-mi încurajarea ta cu bun sfat, alungarea 
gindurilor tale rele; și mă incumet să-ți dau porunci, cîtă 
vreme mai ai mintea sănătoasă și cinstea întreagă, bani din 
belșug și o frumoasă stare. Veghează să nu trebuiască să-ți 
torn miine asupra capului mustrări, injurii, certuri — și 
să-ți țin predici (că ai greșit), cînd vei avea inima bolnavă, 
cinstea cutremurată, averea prădată și starea stricată ! 

Nenorocirea cea mai mare nu-i să întinzi gîtul, așteptind 
să cadă sabia, fiindcă așa ceva durează puțin și simțurile 
sînt atunci adormite. Ci culmea nenorocirii e să vezi că se 
ivește mizeria și se lungește și că — cu orice vicleșug ai 
încerca s-o alungi — rămine fără putere; culmea nenoroci- 
rii e să vezi că ai prieteni care te blamează, veri care rid în 
pumni de necazul tău, să vezi vecini pizmași care te birfesc, 
să vezi prieteni prefăcîndu-se în dușmani, soția cerîndu-ți 
să-i redai libertatea, repudiind-o, roaba încercînd să se facă 
vîndută, robul vrind să scape — și chiar pe fiul tău vrind 
să te alunge! Vezi și tu ce diferență există între pierderea 
laudei și supunerea la belelele pe care ţi le-am descris! 

Lauda e o mîncare pe care poate n-o vei mînca, o hrană 
de care te poţi însă și lipsi. Şi mult se mai pierde din amintirea 
binefacerilor cuiva! Se duce cu totul după moartea lui. 
Şi poezia, în perioade de pagubă, tace, în perioade de lipsuri 
își are partea ei de necaz. In mod anume a fost încercată 
sub putere persană, fiindcă persanii nu se tot laudă cu stir- 
pea lor și nu tot încearcă să păstreze în amintirea (lumii) 
maqgamat-e ! Într-adevăr, cine se află în bunăstare și în bel- 


28 „Ziua în care va fi descoperită glezna“, adică va fi fără scut în fața 
primejdiei Judecăţii de Apoi. 
284 Coran, LXVIII, 42—43. 


224 `. 


şug se lasă orbit de beţia bogăției și devine uituc iar gindurile 
i se impăienjenesc. Dar cine trăieşte in nevoie iși mișcă 
mai ager spiritul, caută și cercetează. Păcatul bogăției e 
că stirneşte apatia, meritul sărăciei e că stirnește gindirea. 

Dacă întovărășești nepăsarea cu bogăţia, inseamnă că 
te-a îmbătat aceasta din urmă ; ori o astfel de beţie e o încu- 
rajare pentru paraziți și sforari! 


Dacă nu vrei să te mulțumeşti cu o soartă de adormit, 
cu o viață de vită, 

dacă vrei să te bucuri de mintea întreagă a unui om cu 

punga nesărăcită, 

dacă vrei să ai parte de puterea averii 

și bucuria puterii, 

de isteţimea săracului la pungă ușor 

și de gindul acestuia, născocitor, 

de buna-cunoaștere a rătăcitorului 

și de inteligența cerșetorului, 

dacă vrei să le ai pe toate la un loc şi să nu te înşeli, 

fii econom in cheltuieli 

și vei fi mereu ferit de trădări și birfeli. 


Nu vei ajunge să cunoşti niciodată toate vicleșugurile 
hoţilor de zi şi de noapte, ale vagabonzilor, alchimiștilor, 
negustorilor piețari și ale feluriților meșteșugari, ale celor 
ce vor războaie, ale paraziţilor și ale celor ce vor să cîştige 
pe spinarea altora. Chiar dacă ai aduna laolaltă divinația 
și vrăjitoria, amuletele și toată știința otrăvurilor, vicleniile 
unor asemenea derbedei ar fi mult mai pătrunzătoare și 
răspindite, ar lovi mult mai repede şi mai adînc inima, creierii 
și ficatul! Ele urmează o cale mai precisă și o țintă mai de- 
părtată decît rădăcinile și asemănarea moștenită; chiar 
dacă ai folosi ziduri înalte și groase, lacăte zdravene și sigure, 
subterane, fortărețe, porţi trainice, paznici de încredere — 
toate acestea dobindite cu cea mai mare trudă și cheltuială — 
chiar dacă nu te-ai mai păzi de alte primejdii mai apropiate 
în timp și mai de durată în rău, de care ai scăpa mai uşor 
(pentru a te consacra numai izbăvirii de aceste viclenii) — 
și tot n-ai scăpa de ele! 
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Dacă le deschizi o portiță numai cît virful unui ac, vor 
face din ea un drum larg și bătătorit. Ci întăreşte-ţi poarta 
şi ferec-o cu șapte lacăte! Iar dacă găsești să dobindești o 
inchizătoare cu secret, pe care n-o poate dovedi nici un vicle- 
şug, asta să-ţi fie și mai aproape de hotărire ! De fapt, chiar 
dacă ai avea asemenea porți cu inchizători secrete, vicleniile 
lor tot ar pătrunde, pe deasupra; dacă ai înălța zidul pînă 
la cer, ar pătrunde pe dedesubt. Degeaba zicea Abu-d-Darda' 
că „pentru drepteredincios, casa sa e un loc minunat de recu- 
legere“, degeaba zicea Ibn Sirin că „izolarea e devoțiune !“ 

Dulceaţa vorbirii acestor tilhari te face să le ceri să vor- 
bească și mai mult, te face să le așterni rarități mai alese 
decit poftele lor. Din această pricină zicea către oaspeţii săi 
cineva: 


„Bea un burduf de vin, mănîncă-o mioară 
şi trage un vint — să rotească și-o piatră de moară !“ 


Iar altul, cind intră peste niște beţivi inconjuraţi de 
cîntăreţe și fu întrebat: „Ce voce alegi?“, răspunse: „Sfiriitul 
cuptorului“. 

„Cel care mănîncă în zori șapte banane, un pocal cu lapte 
de cămilă obișnuită să mănînce frunze de arak %5, acoperă 
cu vînturile lui toată tămiia Ka'bei!“ spunea Al-Madani. 

Un asemenea miîncău care se îndopa pe la mesele altora a 
fost întrebat: 

— Ce preferi, acest kabis pe care-l ai înainte, sau mincă- 
rile faludag și lawzinag 28? 

— Nu-i socotesc niciodată pe absenţi ! răspunse el. 


Tot astfel au devenit cunoscute cuvintele lui Al-Garud 
ibn Abi Sabra către Bilal ibn Abi Burda, care-i ceruse să-i 
descrie o masă la Abud al A'la. 


285 Arak, arbust de deșert cu fructe care înnegresc botul gazelelor, 
cărora li se spune de aceea „cele cu boturi de culoare închisă“; v. Tarafa, 
Cele Şapte mu'allagate, ed. cit., p. 78. 

26 Habis, prăjitură din curmale, smîntînă și amidon ; faludag, v. nota 
225; lawzinag, prăjitură cu multe migdale. 
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— Stolnicul se înfățișează în fața lui Abud al A'la care-l 
întreabă: „Ce ne aduci de mîncare?“ „Un ied așa, o căpriță 
așa, o rață altminteri“... pînă le înșiră pe toate. 

— Dar de ce le pomenești înainte? 

— Ca să țintească fiecare mincarea ce-i place. 

— Şi apoi? 

— Apoi e adusă masa iar oaspeţii se tot străduiesc, în 
timp ce gazda stă deoparte; ei înfulecă, el se reţine; ei sînt 
serioși, el glumeşte; dar cind s-au săturat, se repede el ca 
un strut ȘI înghite totul ca flămîndul nepotolit ! 

-= Aș vrea o tarida, zicea unul dintre aceşti mîncăi, neagră 
de piper, dungată de năut, cu șolduri de carne și două aripi 
de oase, cu care să mă lupt precum se luptă un orfan cu tu- 
torele rău! 

Altul, întrebat despre felurile de mîncare din diferite 
țări, despre cum sînt împărțite, povestea: 

— Bizantinii aleg fierturile și fripturile; persanii, mincă- 
rurile reci și dulci. 

“Umar (ibn al- Hattab) adăuga: 

— Persanii au mincăruri cu multe salate și mirodenii. 

Iar Dawsar al-Madini: 

— La noi găseşti mai ales arisa %? și fripturi, la beduini, 
colastră, unt topit, lăcuste, trufe, piine coaptă în cenușă și 
înmuiată în lapte bătut, curmale cu unt. Nu degeaba scanda 
poetul: 

„De-ar fi pe lume numai piine,-notind in laptele bătut. 

sau numai cai, purtind în spate poveri doar bulgării de 
vi mică 

Alte mincăruri ar fi bariga 28, hulașa 2%, hays%! și 
watta 292. 

Un beduin povestea: 

— Ni s-a adus brînză roșcată precum ciocurile de privi- 
ghetoare, cu care am frămintat o piine pe care am aruncat-o 


e 100142.) 

8 Poet neidentificat; versuri citate și în Ibn Qutayba, ‘Uyun, HI, 
202. 

289 Bariga — prăjitură împodobită, după unele comentarii; după altele 
— mai probabil — mincare „străluciioare“ de unt topit. 

2% Hulaşa, curmale și făină în unt. 

“1 Hays sau haysa, v. nota 216. 

2% Walia, curmale fără sîmburi frământate cu lapte și zahăr. 
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în jar; iar jeratecul a ţișnit ca măruntaiele din burta vinatului. 
După aceea am făcut un arid care se plimba pe grăsimea 
topită precum hiena pe dune. Apoi ni s-au adus curmale 
precum giturile de șopirle, în care măselele se scufundau. 

Fiind birfită miîncarea sazwg 2% în fața unui beduin, 
acesta o apără: 

— N-o birfiți, că e una din miîncările călătorului, una 
dintre acelea de care au nevoie cei grăbiţi sau care se scoală 
devreme, care-i întremează pe bolnavi, care ușurează inima 
celui întristat și dă putere în suflet celui exilat; îngrașă pe 
cel slab și e prescrisă drept leac de tămăduitori. Mincată 
singură, curăță gitlejul la răceală, iar împreună cu altceva, 
purifică sîngele. Poţi face din resturile ei farid sau, dacă 
vrei, Habişa; o poţi minca sau bea, după voie! 

Întrebat din ce s-a îngrăşat, unul dintre aceşti mincăi 
pe la mesele altora, unul dintre acești derbedei nesătui și 
lingușitori, răspunse: 

— Din mîncarea caldă ` 


și băutura ce rece se bea; 
din culcatul pe partea stingă 
și mîncatul de la altcineva. 


Nu degeaba a zis poetul: 


„Umplerea burţii, cinstea nu ţi-o va crește vreodată, 
dar pentru trup e sănătate curată“ 


Altul, întrebat cum face de se ingrașă, recunoscu: 


— Gindesc puţin, 
dorm din plin 
și cu burta plină mă ţin. 
Fiind întrebat acelaşi lucru de către Al-Hagăaă, Gadban 
ibn Al-Qaba'tara răspunse: 


2% Sauwig, făină de orz; făină de secară ; făină de fructe uscate ; fiertutră 
din asemenea făină (v. E.I., IV, 200, art. J. Ruska). 
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— Datorită lanțurilor 2% și a mîncării preabune ! 
Pe oricare oaspete-al unui emir, grăsimea se pune. 


„Arăţi bine“, i se spunea unuia. „Cum nu! dacă mănînc 
numai brînză grasă, dacă n-am decit iezi fragezi pe masă, 
dacă mă parfumez cu violete, pe plac, dacă numai fine pinze 
îmbrac !“ 

Pe Allah, dacă cel căruia i se tot cere ar da mereu, fru- 
museţea dărniciei sale tot n-ar șterge josnicia cerșetoriei. 
Asemenea dreaptă purtare n-ar dezice nevoia de cîştig și 
economie ! Nu degeaba a zis un anume arab: „Apără-mă, 
Doamne, de anumite ciîștiguri“, cînd văzu că turmele-i 
cresc brusc, prin zestrea mamei sale. 

Care cerşetor a fost mai insistent și mai avid decit Al- 
Hutay'a? Care, mai josnic şi mai zgîrcit decit vestitul poet 
Garir? Care mai refuza precum (poetul) Kutayyr, care era 
mai șmecher decît Ibn Harma? Care cerșetor se putea lua 
la întrecere cu Ibn Abi Hafsa? Cine ar fi putut să se îngrașe 
la focul de ospeţie al (poetului) Abu Al-'Atahiya? Ai mai 
văzut vreun zgircit ca Abu Nuwas? Ai mai cunoscut vreun 
isteţ iute la cîştig ca Abu Ya'qub al-Huraymi? Cine sacrifica, 
precum Ibn Harma, miei nenăscuți? Cine mai lovea, ca Al- 
Huraymi, cu lănci din trestii care nu crescuseră — și cine 
mai dădea ca el ospeţe cu grîu ce nu fusese semănat? De ce 
nu spui nimic de Ibn Yasir și Ibn Abi Karima? De ce nu-l 
pomenești şi pe Ar-Raqasi, pe lingă atiția alţii (care deși 
poeți au fost mari zgirciți), ale căror rele le-ascunzi? 

Beduinul e mai rău decît citadinul. E un mare cerșetor, 
un lingușitor cu mai multe feţe! Cînd laudă minte, cînd 
satirizează minte, cînd înjură sau poftește la masă, minte 
întruna. Numai proștii sau ciudaţii îl țin în preajmă; nu-i 
dă ceva decît cel care-l iubește și nu-l iubește decît cine e 
dintr-aceeași viță și are aceeași fire. 

Cit de înceţi sinteti la a dărui intru dreptate, dar ce 
repede risipiţi întru nedreptate ! 


24 Aluzie la prizonieratul lui Gadban din porunca lui Al-Haggag. 
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Tar dacă vă plac poeţii și vă tot întoarceţi la cuvintele lor, 
iată ce zice unul 2%: 


„De ştii s-o foloseşti bine, averea, chiar mică, ţine; 
dar multul, risipa e-n stare oricind să-l dezbine“. 


Precum a zis și A5-Samnfah ibn Dirar: 


„Să striîngă parale ca să scape de jale 
e lucru mai demn de-un bărbat decit cerșitul pe cale!“ 


Iar Uhayha ibn AlL-Gulah: 


„Bogat fii, sau mori! Şi nu te lăsa păcălit 

de unchi și nepoți care-ar sta la cerșit. 

Pămiîntul din Az-Zawra' eu fac să-mi rodească — 
fiindcă numai bogatul între-ai săi e cinstit.“ 


Sau, în alte versuri: 


„Să nu cauţi sprijin în rude,— aliaţi ori soţii — 
bogatul e cel ce de alţii se poate lipsi. 
Îmbracă, dușmanul de-ntîmpini, o haină 

de mare blindeţe — de mari viclenii ! — 

încît să nu pieri de vreo ură ascunsă; 

că vita de jug sub bici va pieri.“ 2% 


Iată ce spune Sahl ibn Harun: 


„Cind unul se-nchide spre mine, îmi zic: 
de el mă lipsesc, rău nu-mi pare un pic! 
La ugerul darului său, lingușindu-l, 
în veci nu mă vede, de nu i-s amic. 
La ce să cer bani, să par mai bogat? 
Sărac pari în lume de ceri; un nimic!“ 


Cum zice și Abu-l- Atahiya: 


2% Poetul e probabil Al-Mutalammis, dat fiind că același citat apare 
ca fiind al lui în Agani, XXI, 210. 
2% În text: „O viaţă însingerată de jug mai e și bătută cu biciul“. 
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„De te poţi lipsi în veci de-un prieten, ţi-e frate; 
un ceas de-ai nevoie de el — și gura-i te bate!“ 297 


Şi din nou Uhayha ibn al-Gulah: 


„Dac-aș vrea, ce viaţă aș duce,-n ce stil! 
Lapte muls bind în zori — un ferice copil! 
Pe covoare jucîndu-mă lingă frumoase 

cu dinţi parfumaţi, buze de zangabil 2%! 
Dar acum string avere. Mai tirziu voi vedea 
de-am s-ajung generos — sau zgircitul abil.“ 


Şi altul: 


„Abu Muslih 2%, cu mult e mai bună economia, 
averea chivernisită, decît sărăcia. 

Nu vezi că bărbatul e cu-atit mai slăvit 

de tribu-i, cu cît i-e chimirul mai burdușit?“ 


Iar ‘Urwa ibn al-Ward: 


„Spre avere mă lasă să-mi caut drumeag: 
cel mai rău e în lume-al săracului prag. 

Ce departe-i ținut un sărac, ce hulit, 

chiar de-ai săi dintr-o stirpe aleasă se trag! 
Cei din cinuri alese-l alungă, soția 

cu silă-l privește, chiar pruncul său drag. 
Dar un nobil bogat e atit de măreț 

că alături, i-e inima fratelui steag! 

Chiar de-s multe păcatele sale, par mici — 
că iertare aduce-al averii meleag ! 300“ 


29 Abu-l-“Atahiya (m. 825), Diwan, Beirut, 1886, p. 295. 

2% Zangabil, enibahar, ghimbir (lat. zingiber officinale), mirodenie 
folosită în Orient și pentru dulciuri; „gustul buzelor de ghimbir ale iubitei“ 
e un motiv foarte frecvent în poezia preislamică. 

2% Joc de cuvinte: Muşlih e un nume derivat din rădăcina ŞLH, 
din care se trage şi verbul „a economisi” (aslaha) și şalahu-l mal, „econo- 
mia“. 

30% În text: „Bogăția e un stăpîn iertător“. Cf. ‘Urwa ibn al-Ward, 
Diwan 198, 7. 
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Iată și versurile lui Sa'id ibn Zayd ibn ‘Amru ibn Nufayl: 


„Cele două soţii ce-mi luasem la rău și la bine, 
hotărite îmi cer să le-alung. Lucru plin de rușine! 
Mai degrabă se vor la părinţi îndărăt alungate 
decit să rămină sărace alături de mine. 

Într-o zi fi-voi poate la fel de-nstărit ca-nainte — 
a poverilor lipsă spinarea din nou să-mi aline. 
Voi avea iarăși roabe și robotind împrejur — 

voi avea iar in jur slujitori să se-ncline. 
Bunăstarea vom trage-o de tivul vestmintului iar, 
iar toiagul de drum am să-l las pe vecie 301 — străin e! 
De o lume întreagă-i iubit cine-o duce-n belșug; 
sărăcia nu face decît pe bărbat să-nvenine. 


I-s ţinute deoparte secretele toate, în timp 
ce și taina doar celui bogat se cuvine !“ 302 


Apoi, altul 303; 


„Din averea-mi încerc să păstrez o brumă, o parte, 
chiar de alta pe fleacuri 34, petreceri, se-mparte !“ 


Cum a spus şi Al-Ahnas ibn Sihab: 


„Am trăit împrejur cu prieteni zăltați — 
ori prietenii toți eu socot că mi-s fraţi. 
Însă-acum, părăsind rătăcirea juniei, 
mai veghez să cîştig banii greu adunaţi: 


Jar Ibn ad-Diba at-Taqafi: 


„De poftele femeii mă las dus — 
din mine face-un chinuit supus; 


31 „A lăsa jos toiagul de călătorie“, expresie foarte frecventă la be- 
duini pentru „a se odihni“, „a scăpa de griji“. 

302 Poem citat și în Agani, 3, 123— 127. 

303 Poet neidentificat. 

304 În arabă, batala, termen care desemnează lucrurile trecătoare şi 
chiar rele, nedrepte. 
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dac-am vindut curmale, doar, răsfață — 
abia atunci iubindu-mă nespus! 
De-agonisești avere, s-o păstrezi — 

că mai tirziu ești, fără ea, răpus!“ 


Apoi, tot el a zis: 


„Cine, de-a strîns avere, n-o ţine pentru mîine, 
pentru un an în care nu e destulă piine, 
mai demn e de dispreț decît chiar al său ciine“ 305, 


Bine zice proverbul: „Truda înaintea belșugului !' 306 
La fel, Laqit spunea: 


„Raziile-aduc cămilelor lapte mai îmbelșugat 
și dau armelor ceva de tăiat“. 


Tot de aceea, Ibn al-Mu'afa a compus aceste versuri: 


„Cu Lenea, Nepăsarea fiica şi-a măritat, 
care-aduse drept zestre un preamoale pat. 
— Culcaţi-vă, zise; că-i adevărat: 

Din voi, Sărăcia s-o naște, pe dat.“ 


„Trăiește un ceas pentru această lume, și un altul pentru 
lumea cealaltă“, obișnuia să spună '“Utman ibn Abi-l-' Aş, 
Iar Profetul: „Allah vă oprește de la prea multă cerșetorie 
dar și de la prăpădirea banilor în prostie“. 


Și: 


„Cea mai bună pomană e cea care bogăția ţi-o lasă; 
mîna mai de sus face mai mult decît mîna mai joasă “307 


305 Versurile, ca şi proverbele care urmează, sint citate şi în Ibn Qutayba, 
“Uyun, I, 244. 

36 În arabă, al-kadd gabla-l madd. Asemenea proverbe foarte scurte, 
exprimate în saġ‘ îşi pierd în traducere savoarea stilistică. 

37? Adică „mîna care dă e mai sus decît mîna care ia“, idee concordind 
cu adagiul cristic „datul te face mai fericit decit luatul“. 
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N 


„Lasă moștenire o treime; o treime e mult. Mai bine să-ți 
laşi urmaşii bogați decit să întindă mîna la alţii.“ La asta, 
Ibn' Abbas găsea că treimea ar mai trebui micșorată, fiindcă 
Profetul a zis „O treime e mult“. Tot Profetul a mai spus: 
„E un mare păcat să-i duci la pierzanie (sărăcindu-i) pe cei 
pe care trebuie să-i hrănești“. 

Sai, voi credeţi că gloria și noblețea constau în a-i îmbo- 
găți pe alții şi a-ți duce propria familie la pierzanie ! 

“Despre asta, Ibn Harma a gindit următoarele bavt-uri: 


„Precum struțul se poartă, care-și părăseşte ouăle 
în pustie 
și apoi acoperă altele cu aripa-i, fără să știe''.308 


Iar altul 309: 
„Face rău alor săi vrind să facă prin asta altora bine, 
dar în ajutor nimănui pc-asemenea cale nu vine“, 


Sau: 


„Alăptează, ca doica, ai altora prunci, dar pe-al său 
îl lasă flămind; asta duce la rău“ 310. 


~ Allab Preabinecuvintatul și Preainaltul spunca: „Nu 
risipiţi întru risipă ; risipitorii sînt frații diavolului“ 311. Şi: 
„Le vor întreba cit să cheltuiţi pe pomeni; spune: ceea ce 
e în plus“ 312. Deci e vorba de ceea ce rămîne pe deasupra, 
numai ceea ce rămîne e îngăduit pentru dărnicii, dar nu stric- 
tul necesar, nu esenţialul ! 

Kaʻb ibn Malik a vrut să-și dea toată averea de pomană, 
dar Profetul i-a spus: „Păstrează-ți bunurile pentru tine“. 


308 Struţul e frecvent folosit în poezia arhaică și chiar mai tirziu ca 
simbol al prostiei, necugetării (nu ştie ce ouă clocește). 

30 Autorul ar fi Ibn Ğidl at Tu an al-Binani. 

310 După unii comentatori, versurile aparțin aceluiași autor, după 
alţii lui Abu Tammam. 

351 Coran, LXV, 7. 

312 Coran, II, 216—217. 
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Tată că însuși Profetul l-a oprit să dea totul de pomană, iar 
voi porunciți risipa și împrăștierea ! 

Gaylan ibn Salama a vrut să se lipsească de tot ce avea, 
dar ‘Umar (ibn al-Haţţab) l-a silit să ia totul înapoi, spunînd: 
„Dacă ai muri, aș lovi cu pietre mormîntul tău, aşa cum e 
lovit mormîntul lui Abu Rigal!“ 

Allah, Atotstrălucitul Atotputernic, a zis: „Să dea cel 
cu bună stare din belșugul său, iar cel care n-are decît cu ce 
trăi să dea după măsura celor primite de la Cel de Sus“ 313, 
Jar Profetul: „Mulţumește-te cu proviziile care îţi îngăduie 
să treci peste acest timp“. „Ceea ce e puţin și destul înseamnă 
mai mult decît multul care te rătăcește (de la îndatoririle 
religioase)“. În Coran stă scris despre „Cei care, cheltuind, 


nu sînt nici risipitori nici strinşi la mînă, că între cele două 
căi se află cea dreaptă“ 314, 


„Cel care iși întrece tovarășii de călătorie nici nu stră- 
bate mai mult pămînt, nici nu-și cruță calul“, a spus Profetul. 
„Nu-ţi pune mîna închisă la git (ca să nu dai nimic), nici 
n-o întinde larg deschisă, că te vei trezi birfit şi prăpădit. “315 


De unde şi proverbele: 


„Cea mai bună avere a ta e cea care ţi-a folosit“; 

„Cele mai bune lucruri sînt cele de mijloc“; 

„Cel mai rău pentru un cal e galopul forțat“; 

„Lucrul cel mai bun se află între două rele“; 

„Religia lui Allah e un ideal care stă între prea puțin 
și prea mult“; 

„Cel care ţinteşte bine, ţintește între două (lucruri)“ ; 

A Înţelepciune și spirit de economie trebuie să ai nici 

prea mult, nici prea puţin“; 


„(O vită bună) se află între una cu măduvă în oase și 
alta slabă“; 


„Nu h dulce, că vei fi înghițit; nu fi amar, că vei fi 
scuipat afară“; 


„Scoate apă (din fintină), dar nu pe toată“; 


> 


313 Coran, LXV, 7. 
34 Coran, XXV, 67. 
315 Coran, XVII, 31. 
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„Băutul pe îndelete îţi ţine mai bine de sete“; 
„Puţinul mereu ivit face mai mult decit multul îmbu- 
cătățit“. 

Abu-d-Darda” a spus: „Îmi mai las sufletul și în voia 
răului, uneori, fiindcă nu-mi place să-l pun să care prea mult 
bine obositor“. 

Precum stă scris şi în versurile poetului: 316 


„Tu, cel ce înnozi, va trebui să și deznozi”; 


„Sînt dulce, dar părți destule din mine-s amare; 
am capul tare, dar nu numai încăpăţinare“. 


Cind e mustrat unul care se bine-chivernisește, un econom, 
se spune: „Zgircitul e mai lesne de iertat decît nedreptul'. 
Dar, pe de altă parte, „nu e drept să mustri imediat“. „Poate 
că are o scuză și tu-l cerți.“ „De multe ori cel care mustră 
e el însuși de 'mustrat.“ 317 

După Al-Ahnaf (ibn Qays): „De multe ori un om certat 
n-are nici o vină“ şi „să dai unui cerşetor înseamnă să-l 
stirnești; să dai unui nechemat înseamnă să-i fii părtaş“. 

„Cerşetoria nu e îngăduită decît în trei cazuri: într-o 
sărăcie lucie, pentru a acoperi o datorie copleșitoare ori pentru 
a stinge răzbunarea singelui“, spunea Profetul. 

De aici și versurile poetului H 


„Robului, biciul; omului liber — mustrarea; 
nechematului — doar alungarea“. 


Se mai zice: 


„Cu cît e mai deasă cererea, cu atît mai puternic refuzul“ ; 
„Păzește-te să nu fii înșelat sau păcălit cînd dai, fiindcă 
păcăleala nu e nici lucru de laudă pe lumea asta, nici nu va 
fi răsplătită pe lumea de apoi“. De aceea și vorba: „Din 
doi măgari sălbatici, să nu fi tu cea mai lesnicioasă ţintă“; 


316 Poet neidentificat. 

317 Toate proverbele citate se află şi în antologiile lui Ibrahim al-Ahdab, 
Ibn Qutayba, Freytag, apud Pellat, op. cit., p- 270. 

218 După unii comentatori, Baššar ibn Burd. 
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ceea ce înseamnă că: „Dacă iți împarţi averea la cerșetori, 
punctele tale vulnerabile sînt mai vizibile decît ale lor“. 

„Cînd fugi, să iei cu tine măcar minerul de sabie.“ 

„Nu e o cinste să te expui umilinţei, nu e un lucru nobil 
să atragi josnicia“, spunea Abu-l Aswad (ad-Dw'ali). 

Cine se leapădă cu mîna lui de parale, singur se sărăceşte ; 
cine sărăcește n-are scăpare şi se umilește; iar umilința e 
josnicie, firește. Dacă dărnicia e soră bună-a nobleţei, iată, 
respectul e cu noblețea o rudă și mai apropiată! 

De aceea și cuvintele unui înaintaș: 


„Allahumma 315, nu vărsa asupră-mi apă rea, din rău tău, 
că voi deveni, la rîndu-mi, om rău“. 


Un poet 5% a zis: 


„Dacă dahr %1 pășește încet, cu pașii mărunți cael du-te; 
dacă-l vezi că aleargă, la rindu-ţi fii iute !“ 


Tar altul 322: 


„Cît aș vrea sandale de piele aleasă-n picioare ! 

dar piciorul de mers ostenit, primește orice-ncălțare“. 

Bine a zis cine-a zis: „Cel care are nevoie, se obișnuiește 
(și iartă); cel care-și cere dreptul, nu-i înțelegător (și caută 
ceartă)“. 

Zosimus 3% a fost întrebat: 

— Măninci la piață? 

— Dacă lui Zosimus îi e foame la piață, mănîncă la piață 1524 
răspunse el. 

Tot așa: 

„Cel care rabdă de foame, merge pînă departe după hrană“; 


„Păzeşște-te să nu fugă bunăstarea, că e ca o femeie cu 
hachițe“; 


319 Allahumma, exclamaţie însemnind „O, Allah (al nostru) care ești 
cu noi“. 
320 După comentatori, e vorba de poetul Abu-l “Atahiya. 
321 Dahr, timpul-destin (v. nota 265). 
322 Autorul e Abu-l Miqdam Gassas ibn Qutayb. 
33 In arabă, Disimus. 
324 Mincatul la piaţă sau pe stradă e oprit de ayin (codul bunelor 
maniere). 
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„Nu se întoarce în țarc orice cămilă fugită; 

uneori nu mai stringi niciodată turma cea risipită”. 
„Rareori revine cel ce-a fugit“, a zis “Ali ibn Abi Talib. 
„De multe ori o mîncare te-oprește alte feluri a cere, 
de multe ori graba aduce întirziere.“ 

„Să măniînci bine și să mori.“ Dar a fost criticat cel ce-a 
spus așa. i 

„Nu lăsa răzbunarea la gîndul că vei primi prețul singelui“ ; 
„Nu te asemăna cu cel care se ia după lucruri de necrezut, 
dar nu crede ceea ce e sigur“; 

„Uită-te bine de ce scoti dirhemul și pe ce-l dai“; 

„Mai rea decît nenorocirea, e urmarea ei“, a zis poetul, 


Şi: 


„Dacă nenorocirea ce te-a lovit e cumplită, 
lipsa nenorocirii mai rău te agită !“ 


Mai bine să te loveească nenorocirea decît un obicei rău. 
Cel care-și pierde bunurile cu propria lui mînă, nu va întirzia 
să se căiască, să îndure mustrările altora, să întilnească 
prea puţină milă dar multă bătaie de joc — fără a mai pune 
la socoteală că un asemenea păcat îi grăbeşte pieirea, întețind 
sila prietenilor ! 

Pomenindu-i pe cei din tribul Qurayš, cit de risipitori și 
cheltuitori sînt din fire, “Umar ibn al-Matţab spunea: „Să 
văd cu ochii mei ceea ce fac ei, mi-e mai greu decît să-i vin- 
dec“ — adică îi e mai ușor omului să îmbogăţească un sărac. 
decit să îndrepte un stricat. 

Nu fi mai rău pentru tine însuţi decît (stirnitorul de răz- 
boaie) Hawta'a, nu fi mai rău pentru familia ta decit „Cămila 
bătrînă“ 326, nu fi mai rău pentru tribul tău decît mireasma 


325 După Al-Gahiz, în Bayan, II, 119, ar fi poetul din Bașra, Şalih 
ibn “Abd Al-Quddus. 

32 „Cămila bătrînă“, al-Basus, este motivul legendar al izbucnirii unui 
îndelungat război preislamic între triburile Bakr şi Taglib (cf. pe această 
temă, Mu'allaga lui Al-Harit ibn Hilliza, Cele șapte mu'allagate, ed. cit 
pp. 68—73). 


238 


de mansam 32 ! Oricine își lasă paralele în voia pofteler lasă 
şi patima să-l stăpinească, iar după aceea se căiește, pe 
sine singur certîndu-se ! Va veni și ziua cînd vei folosi mul- 
tumit ceea ce din greu ai adunat și ai dobindit. Cum a și 
spus unul din poeți: 


„Văd pe unii ce-i sacru interzicînd, 

dar pentru beţivi nimica nu-i sfint. 

Cînd cupa-ntre ei se roteşte 3%, ți-s fraţi — 
dar apoi te-au uitat și lesne te vînd. 
Vorbindu-ţi de ei, nu sînt neștiutor — 

ci bine-i cunosc pe stricații de rind!“ 


Aceste înţelesuri care se potriveau cîndva băutorilor de 
vin, astăzi se potrivesc tuturor ! 

Al-Adbaţ ibn Quray', întorcindu-se de la niște triburi 
care l-au primit rău și avind a se plinge de acești Banu Sa'd, 
zicea: 

— Există niște Banu Sa'd în fiecare vale! 


Crede, deci, cuvintele mele, şi lasă-le la o parte pe ale 
lui Abu-l-Aș! Urmează, mai degrabă, aceste înțelepte 
cuvinte: 

„Lasă să pască vitele acum şi nu te lăsa înșelat“; 

„Nulăsa răzbunarea la gindul că vei primi preţul sîn- 
gelui“ 329; 

„Umple-ţi ulciorul de la prima ploaie“; 

„Lasă la o parte lucrul de care te îndoiești pentru cel de 
care nu te îndoiești“ ; 

„Frate îți e acela care-ţi spune adevărul, care vorbește 
despre folosul minţii și nu al poftelor tale. E cel care îndură 
să-ți dea un sfat numai pentru binele tău — și care se lasă 
mustrat dacă asta îți e ţie de folos“. 

Cum a spus alt poet 330; 


„Prieten îți este cel sincer, ce nu te-a vindut, 
și care, ca să-ți ajute, pe sine se lasă pierdut“. 
37 Mansam, plantă cu boabe rău mirositoare, cu care preislamicii se 
ungeau pe miini făcînd jurămîntul de război sau cînd jurau să ucidă. 
328 A da cupa spre dreapta, în cerc, este un vechi obicei grecesc (| epi- 
dexios). 
329 Proverbul, ca și altele, de altfel, apare citat a doua oară. 
330 Poet neidentificat. 
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Iar ‘Abid ibn al-Abras: 


„Poţi să fii sigur că nu e bine 
să ai ortaci nepăsători față de tine“. 


Vei fi fericit, cît timp sufletul îţi va fi un bun povățuitor, 
cît timp mintea îţi va supraveghea firea, cît timp vei avea 
un frate bun sfătuitor, un sprijin, sau o soție credincioasă, 
care să-ți fie un adevărat ajutor. 

Fericit e cel ce trage învățăminte din întimplările altuia ! 

Iar dacă n-ai fi fost dăruit de ceruri cu una măcar din 
toate aceste trăsături, desigur te-ar fi încercat o nenorocire 
cumplită, de ale cărui urmări ţi-ai fi putut aminti multă vreme. 
De aceea se tot spune: „Cea mai bună avere e cea din care 
ai tras folos“ și: „Bunurile din care tragi povață, nu se 
pierd“. 

Averea e dorită şi căutată pretutindeni, în adincurile 
mărilor sau pe culmile munților, în desișul pădurilor, pe 
povîrnişuri greu de coborit, dar și în văi ușor de străbătut. 
E căutată pe spinările drumurilor, la răsăritul și la apusul 
pămîntului. Ca s-o ajungă, oamenii o cer cu putere sau umi- 
linţă, cu credință sau cu trădare, cu pioșie sau forță, cu adevăr 
sau minciună, cu vorbe urite sau lingușeli. Nici un vicleșug 
nu-i lăsat deoparte, nici o vrajă nu-i ocolită; cer oamenii 
bogăţia cu credință dar și cu necredință în Allah ; o caută cu 
prostie sau cu talent, ii întind peste tot plase sau capcane! 

Unii, care nu se lasă pînă nu dobindesc tot ce vor, te 
pindesc ; alţii, care n-au somn pînă nu-și sting setea cu bunu- 
rile tale, te pizmuiesc. Se mai întimplă să tacă și acela care 
cere răzbunare, se linişteşte și ucigașul urmărit, dar hrăpă- 
rețul nu-și află liniște! 

Se spune că nu-i pe lume sat mijlociu sau deșert uriaș 
sau, în fine, orice ţinut din toate părţile pămîntului, în care 
trăsăturile de caracter ale locuitorilor să nu fie accieași cu 
ale celor din Medina, Bașra sau Hira: și anume, ura săra- 
cilor faţă de bogați, graba celor care vor să se pună bine cu 
domnitorii, ura celor ce merg pe jos faţă de cei care merg 
călare, pizma între cei din cinuri diferite. Dacă nu ești pru- 
dent, dacă nu știi să te prefaci, dacă nu înveţi să fii hotărit, 
dacă nu stai laolaltă cu aceia care știu să se chivernisească, 
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dacă nu cunoști vremea în care trăiești și în mod anume soarta 
ta, dahr, dacă nu-ți închipui nenorocirile într-atît încit să 
te socoţi sărac și rătăcit, să-ți bănuiești stînga a fi împotriva 
dreptei, auzul — împotriva vederii; dacă nu te îndoiești 
și de cei în care aveai cea mai mare încredere, vei fi jefuit, 
averea ți se va topi, va fi ronțăită și îmbolnăvită ca de ftizie, 
fără de leac! 

Cine are bani, se spune, aleargă după ei ca un prost; 
n-o să fii tu acum mai prejos decit un asemenea prost! O 
femeie care-și știe meșteșugul are mereu lină de tors; n-o să 
fii tu acum mai prejos decit o asemenea femeie ! 

Astfel a zis un înaintaş despre averea prăpădită fiindcă a 
fost lăsată la voia poftelor familiei: 

„iată oi care n-au păstori, dar pe care se grăbesc destui 
să le mulgă“! 

Nici o avere nu scapă de mușcăturile dinților, încît să se 
poată spune despre ea că „e o pășune, dar n-are cine s-o 
pască, e o iarbă pentru cămile, dar nu sint cămile“. Ţinta 
să-ți fie, economisind, umplerea burţii şi împlinirea grijilor 
materiale, înfruntarea întîmplărilor (care te pot lovi). Ce 
turmă rezistă dacă paşte puțin și e mulsă mult? Gîndeşte-te 
la asta, încearcă să-ți păstrezi mai bine averea, fiindcă păs- 
trind-o păstrezi și cele două lucruri nobile 331: religia și 
onoarea. 

Se spune: 

„Pentru a bine-ținti, se pune pană săgeții“. 

Şi: 

„În luptă învinge taurul cu cele mai mari coarne“. 

Cînd arabii văd pe unul care mănîncă pe spinarea altora 
insoțind un fraier, spun: „Desigur, dacă nu te-ai ostenit 
să ţeși această pinză, nu-ți pare rău s-o murdăreşti și s-o 
rupi“. lar după Profet, „toți oamenii sînt ca dinții unui 
piepten; un bărbat nu e important decit prin fratele său. 
Nu vei avea nici un folos din tovărășia celui care nu te vede 
și pe tine cum se vede pe sine.“ 


351 Cele două lucruri nobile, al-akraman: unul din cazurile de dual 
care exprimă, pornind de la o singură formă de singular, două obiecte 
diferite, legate totuşi semantic. Astfel se mai spune al-haraman (cele două 


locuri sfinte, Mekka și Medina), an-nayyaran (soarele şi luna, cele două 
Auminarii) etc. 
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Caută deci să cunoşti firea tovarășilor tăi și țelurile celor 
alături de care șezi. Dacă sint cum am spus, hotărăşte-te 
(la prietenie); dacă nu, poartă-te cum crezi de cuviinţă. 

Spunind asemenea lucruri, nu fac decit să vă reamintesc 
ceea ce e poruncit în Coran; sfaturile mele sînt ale Profe- 
tului; și nu vă predic decit lucrurile la care se îndeamnă 
unii pe alții, sfinţii! > 

Astfel, Profetul zicea: „Leagă- ți cămila și ai credință 
în Allah“; iar Muttarif ibn Aš-Šihbir: „Cine doarme sub o 
stîncă ’nclinată și are încredere în Allah, să se arunce și de 
pe stincă, păstrându-și credința“: adică — unde-i precauţia 
pe care o poruncește Allah? Rătăcirea a oprit-o! Cine 
poftește salvarea, as-salama, fără a fi precaut, nu face decit 
să-și lase dorinţa la rang de speranță. 

Allah nu împlinește dorințele decit dacă intră în cadrul 
poruncilor sale; nu împlinește decit nădejdile a căror cauză 
e el însuși. ‘Umar (ibn al-Haţţab) încerca să fugă de ciumă, 
dar Abu Ubayda i-a zis: 

— Vrei să fugi de voia lui Allah? 

— Da, către voia lui Allah ! răspunse acesta. 

Altă dată, fiind întrebat dacă are rost să se ferească omul 
de soartă, zise: 

— Dacă prudenţa ar fi inutilă, n-ar avea rost să fim sfă- 
tuiți să ne arătăm prudenți. 

Ori, speranța în Cel de Sus implică împlinirea datoriei, 
evlavia. 

Profetul zise unuia care afirma într-o dispută că „Allah 
îi e de-ajuns“: „Fă în așa fel încît să-l mulțumeșşti pe Allah 
și numai dacă n-o scoţi nicicum la capăt spune că Allah îți 
e de-ajuns!“ 

Cum a zis și poetul 32: 


„Cel care are ca mine familie mare 
și n-are parale, spre orice se-avîntă 
spre a-și vedea datoria-mplinită — 
și împlinirea-i îi pare izbindă“. 


32 Versuri atribuite lui Aws ibn Hağar de către Ibn Qutayba, ‘Uyun, 
I, 238 și tot de el, în ‘Uyun II, 194, lui “Urwa ibn al-Ward. 
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Altul 33 a spus: 


„Dacă și cadiul judecă nedrept — 
eu să nu greşesc — cum să nu m-așştept?“ 


„Dacă încrederea în Allah spunea Zuhayr al-Babi, ar 
însemna să fiu sigur că, după ce am scos banii, îmi vor fi 
înapoiați, socotind prin înapoierea lor faptul că-mi vor intra 
alții în pungă, aș pune mărturie că n-am fost niciodată cre- 
dincios.” Credinţa e să aștepți, dacă urmezi învăţăturile di- 
vine, răsplata pe lumea cealaltă — mai devreme sau mai 
tîrziu.“ 

Tot el a mai zis: 

„De ce au făcut negoț Abu Bakr, “Utman, Az-Zubayr 
și “Abd ar-Rahman? De ce a învăţat “Umar poporul cum să 
facă ncgoț, cum să cumpere, să vindă? De pildă, zicînd 
aceste cuvinte: Dacă e vorba să cumperi o cămilă de povară, 
vezi să fie mare, încît dacă n-o vei putea vinde mai tîrziu 
pentru calităţile pe care se știe că le are, să se vindă pentru 
înfățișare ! Sau: Despărţiţi ceea ce e gata să piară și dintr-un 
cap, faceți două. De ce ‘Utman, întrebat despre mulțimea 
cîștigurilor sale, a răspuns: Am cîștiguri multe pentru că 
n-am dat nici unul înapoi! De ce se spune să nu cumperi 
niciodată o vită bătrină, cu defecte? Oare “Ali ibn Abi Talib 
l-a gonit pentru altceva pe fiul fratelui său, “Abd Allah ibn 
Ga'far, decit pentru că scotea banii fără nici un rost din bu- 
zunar și-i arunca pe daruri prea mari? Nu făcea asta numai 
ca să fie mai des pomenit, ca să i se mulțumească? S-a spus; 
doar despre el că nu cheltuia decit în vinării şi lăcașuri de 
pierzanie, în locuri de stricăciune și dezmăț. Oare așa ceva 
numiți voi dărnicie, noblețe? Dacă unii alungă nobilii din 
pricina nobleţei lor, să-i alunge şi pe cei prea buni din pricina 
bunătăţii ! Ce calif (imam) după Abu Bakr, ce strămoș. 
dinaintea lui “Ali vreți să vă mai dau spre pildă?“ 

Dacă bunurile tale sint puține, abia ajung la hrana fa- 
milici; dacă sint multe, tine ce rămîne pe deasupra pentru 
înfruntarea nenorocirilor. Nu se încrede în zile decît rătăcitul, 
nu le socoate sigure și netrecătoare decit nepăsătorul ! Fereș- 


333 Poet neidentificat. 
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te-te de loviturile neașteptate ale nenorocirii și de trădările 
viclenilor ! „Grăsimea ta e în chiar pielea ta, iar slăbiciunea 
ta e mai bună decît grăsimea altuia!“ Ba încă şi așa e greu 
de avut, find apărată de lănci ascuţite și porți ferecate ! 

O femeie îi zise unui beduin: 

— Dacă te insori cu mine, o să-ţi fie de-ajuns! 

Dar el scandă: j 


„Dacă nu voi avea avere-n afară de tine 

sărac voi rămîne de laudă — dar și de daruri divine! 
La ce folosește-o avere cind nimănui nu-i ajută, 

cînd nici sayh-ul din trib n-o socoate un bine“? 


Iar Ma'luţ al-Qurayi zicea: 


„Nu cerși, Abu Hani — ci-n genunchi de-ai ruga 
pe Allah, vălul 334 său, larg destul ti-ar părea. 

De ceri lumii mereu chiar și numai ţărină, 

s-ar putea, plictisiţi, să nu vrea să ţi-o dea.“ 


1 „Văl“ in sens de oblăduire; haină care apără toți pămintenii de 
furtuna răului. 
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Alte ciudăţenii 


Să ne întoarcem însă la istoriile zgîrciţilor, la ciudățeniile 
vorbelor lor (pline de haz) și la înțelesurile lor. 


Trăia printre noi, povestea Ibn Hassan, un bărbat cu 
puţine parale, dar care avea un frate avut, zgircit și îngîmfat 
peste măsură. Acestuia îi spuse într-o zi: 

— Waylahka 35, eu sînt sărac dar cu familie mare, tu eşti 
bogat și fără poveri în spinare —, şi totuși nu m-ajuţi împo- 
triva greutăților timpului, nu mă faci să fiu egal cu tine, dîn- 
du-mi ceva din averea ta, nu arăţi că m-ai pune înaintea 
altora nici cu un virf de ac! N-am auzit, pe Allah, nici n-am 
văzut vreun cărpănos mai mare ca tine! 

— Waylaka ! răspunse, la rîndul lui, bogatul. Nu e cum 
îți închipui! N-am nici cîte parale socotești, nici nu-s avar 
cum crezi! Îţi jur că dacă aş avea o mie de mii de dirhemi 
ți-aș da și ție cinci sute de mii. Ori mai văzut-ai tu pe cineva 
să dăruiască dintr-un foc cinci sute de mii de dirhemi — și 
să fie socotit zgìrcit? 


Cit despre stăpinul „mîncării dungate de farid“, nu mă 
minunez atît de ciudăţenia straturilor, cit și de alte mîncăruri 
ciudate pe care le pune pe masă, ci de un singur lucru — 
pe care ştie să-l ascundă şi să-l țină în taină cu tărie, în ciuda 
multelor sale palavre și a părerilor de tot felul! Şi anume: 
în timpul numeroaselor mele șederi alături de el, nu l-am 
auzit să spună ceva — deși ținea discursuri despre tot felul 


pee 


33 Waylaka, exclamație: „vai ție 
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de întîmplări —, nu l-am auzit să spună ceva despre vreun 
bărbat care ar fi dat altuia un dirhem! 


Vorbea totdeauna despre tărie de caracter și voință, 
despre înţelepciune blindă și ştiinţă. 
despre tot felul de înțelesuri și de virtuţi alese — 


dar nu l-am auzit despre dărnicie nicicind, n-a rostit niciodată 
asemenea cuvînt! leșise acest capitol din inima sa, șters de 
pe limbă, ce să spună voia! 


Ceea ce v-am povestit adineaori întărește părerea lui 
Tahir al- Asir: 

„Faptul că bizantinii sint socotiți cei mai zgîrciți dintre 
toate popoarele e dovedit prin lipsa, din graiul lor, a cuvin- 
tului gud, dărnicie“. 

Adică: oamenii nu au cuvinte decît pentru ceea ce folo- 
sesc; lipsindu-se de ceva, dispare și cuvintul ce denumise 
acel ceva! De pildă, spun unii că grosolănia persanilor se 
arată din faptul că n-au nici un cuvînt, pe limba lor, care să 
cuprindă înțelesurile cuvîntului pașiha. 5% Spunind nasiha 
nu se înțelege doar „inimă întreagă, largă“, fiindcă rareori 
un bărbat cu inima întreagă nu găsește prilejul să-ți dea 
un sfat — după părerea pe care o are despre tine — și să-ți 
fie de folos. În limba lor există cuvînt pentru salama, „între- 
gimea inimii“, există și o expresie pentru tradatu-l hayr, 
„dorința de a face binele“, alta pentru „buna-avertizare“, 
altele pentru îndemnurile spre calea cea dreaptă. Deci nasika 
se exprimă la ei prin mai multe cuvinte, care abia toate lao- 
laltă dau sensul pe care-l are la arabi. E deci nedrept să-i 
«consideri pe persani grosolani fiindcă nu au acest cuvint! 


lată ce-mi povesti Ibrahim ibn “Abd-al- Aziz: 

Prinzeam laolaltă cu unul numit Rašid al-A'war, „Chio- 
rul“, cînd ni se aduse o tablă cu un pește de apă sărată, 
căruia i se spune duzrag. Luam unul, îi tăiam capul, despicam 
burta, scoteam șira spinării și oasele, le puneam deoparte, 


338 In limba modernă, paşiha a păstrat doar sensurile de „sfat“, „aten- 
“ionare prietenească “. 
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apoi scoteam maţele, virful cozii şi aripile — iar ceea ce rä- 
minea adunam într-o singură bucată pe care o înghițeam. 
Rašid însă lua peştele și după ce-l rupea în două, înghiţea 
fiecare jumătate fără să mai arunce nici cap, nici coadă! 
Răbdă el ce răbdă să mă vadă alcătuind cîte o singură înghi- 
țitură, apoi, scos din pepeni, strigă: 

— Fiule, cînd mănînci, ia laolaltă și binele și răul! 


Tot el spunea: 

N-am avut plăcerea de a mînca vreodată curmale decit 
alături de africani şi spanioli. Negrul nu alege, în timp ce 
eu aleg; cît despre hispan, acesta ia un pumn de fructe și 
pînă nu l-a sfîrşit, de altele nu se atinge, nici nu se uită la 
ele! Aşa e drept. Cel care alege e suspect și nedrept. Fără 
îndoială că familia nu mai poate trage folos de pe urma unor 
curmale care au fost odată alese de niște meseni! 


Tot el spunea: 

Nu arată bună educație plimbatul miinii pe tablă; 
curmalele nu sînt toate decît curmale și fiecare trebuie să ia 
ce-a nimerit ! 

Sari ibn Mukarram, care este fiul fratelui lui Musa ibn 
Ganah, povestea despre unchiul său acestea: 

Ne poruncise Musa să nu înfulecăm cît timp unul dintre 
noi avea de cerut sau de băut apă. Văzind că nu-l ascultăm, 
într-o seară, cînd ceru carafa, trase cu degetul o linie în 
(castronul) cu orez care se afla înaintea noastră și strigă: 

— Asta e partea mea! Să nu văd că v-atingeți de ea pînă 
nu termin de băut! 

Dar despre isprăvile lui am mai povestit la începutul 
cărții. 


— Vai vouă! spuse odată Al-Makki unora care cinau la 
Al-Basiyani. Cum puteţi să-i înghițiți mîncarea, cînd îl auziți 
mereu spunînd acest verset: „Vă hrănim pentru slăvita 
faţă a lui Allah, nu vrem de la voi nici recunoştinţă, nici 
răsplată?“ 337 Şi nu-l auziţi spunînd acest verset decit la 


337 Coran, v. nota 72 (versetul se repetă). 
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cină, mereu acesta, unul! Sinteţi, wa-l-llahi, cu totul altfel, 
ba chiar contrariu celui care a compus aceste versuri: 


„Nu voi laptele cămilelor lui Ta’illa ibn Musawir, 
cîtă vreme el e stăpînul, să-l gust m-am oprit! 

Nu vreau nici hrană de la'Imran ibn Awfa — 

cît timp fără hrană va fi de trăit! 

Cel care lasă-n gitlej o bucată să-i treacă, 

știind că-i i-e scoasă pe nas, e un biet prăpădit !“ 338 


— Dacă te miri atîta, răspunse (unul dintre cei de la masă), 
miră-te mai bine să vezi cincizeci de arabi, printre care și 
Abu Rafial-Kilabi, poet baddi %%, cum prinzesc la Abu 
“Utman al-A'war ! Ori prînzitul la un creștin e mai rău decît 
masa la un musulman care recită din Coran și spune adevărul ! 


Mă aflam împreună cu tatăl meu și cu un bătrin mawla 
al tribului, povestea Abu-l Manţguf as-Sadusi, cînd trecurăm 
pe lingă o colibă de paznic, la vadul riului Nahr-al-Ubulla. 
Cum eram osteniţi, am poposit la el. Care paznic nu întirzie 
să se înfăţișeze cu o tablă de curmale zaharate și din soiul 
čayrasan, negre. Sayh-ul care era cu noi se înfruptă pe dată, 
dar eu văzînd că tatăl meu nu ia nimic, n-am mîncat nici eu, 
deși tare mi-ar fi prins bine! 

— De ce nu mincaţi? l-a întrebat paznicul pe tata, apro- 
piindu-se. 

— Wa-l-llahi, de poftit aș pofti, dar nu cred că stăpinul 
acestui pămînt își poate ospeți musafirii cu asemenea rari- 
tăți. Dacă ne-ai fi adus niște soiuri mai obișnuite de curmale, 
Sihriz sau barni, am fi mincat! 

— Ei, zise Sayh-ul, care era înaintat în vîrstă, (înghițind 
înainte), cît despre mine, eu nu mă uit niciodată la asemenea 
amănunte ! 


Isma'il ibn Gazwan, reluă al-Makki, intră într-o moschee 
să se roage, dar găsi rîndul întreg; cum nu voia să rămînă 
singur, trase de haina unui bătrin care se afla în acel rînd, 


338 În text, la'îm, „josnic“ (folosit și cu sens de „zgîrcit“). 
339 Baddi, folosit pentru „boem“, „;nespălat“, „zdrențuit“. 
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să vină în spate să se roage cu el. Dar cind Sayh-ul se dădu 
înapoi şi văzu Isma'il locul liber, îl ocupă pe dată, lăsînd 
bietul păcălit să-l privească în ceafă și să-l blesteme de Allah.340 


Tumama se sfia să se așeze la masă cu aceia care-i dis- 
plăceau, găsind că e mai bine să-i ţină de urît unul din ġulam-ii 
săi. Dar Qasim at-Lammar opri într-o zi la masă pe unul care 
ii păru nesuferit lui Tumama — ceea ce-i înnegură sufletul. 
Ba, văzînd că lucrul se repetă, ajunse chiar să se înfurie și 
răbdarea îi ajunse la capăt. 

— Ce te impinge la asemenea faptă? Dacă l-aș fi vrut 
alături, află că am limba dezlegată și aș fi trimis un sol să-l 
cheme. De ce oprești la masa mea pe cineva care nu-mi 
e plăcut? 

— Fiindcă am vrut să fii socotit generos, să indepărtez 
de tine numele de zgircit și bănuiala ! 

Nu multă vreme după aceea, cînd unul dintre meseni 
voi să plece, același Qasim îl opri: 

— Încotro? 

— Mă duc acasă, mă doare burta. 


— Dar de ce nu rămii? Privata e liberă, slujitorul n-are 
nici o treabă, iar de Abu Tumama nu trebuie să te rușinezi, 
fiindcă se știe: casa lui e şi a prietenilor lui! 

Drept care omul se duse să-și facă abluțiunile şi nevoile. 

Peste citeva zile, Qasim l-a oprit pe altul; apoi pe altul; 
și tot așa, pînă ce Tumama s-a miniat cum nu se mai miniase 
vreodată: 


— Înţeleg că oprești străini la masa mea ca să mă dai 
drept darnic, dar de ce-i ţii și să-și facă nevoile? Oare e soco- 
tit zgîrcit la mincare și cel care nu-și poftește oaspeții la 
privată? Am mai auzit zicîndu-se: „Cutăruia nu-i place să 
se măniînce la el“ — dar niciodată n-am auzit: „Cutăruia nu-i 
place să-și facă lumea nevoile în casa lui !“ 


Qasim era un mare mîncău, pe deasupra minca urit și 
murdar. Era cel mai generos cu mîncarea altuia, și cel mai 
zgħîrcit cu propria hrană! Se purta ca unul care n-a auzit 


340 Conform Tradiţiei, este un gest de impoliteţe ba chiar de necredință 
să ridice un musulman pe altul care se roagă, spre a-i lua locul. 
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vorbindu-se niciodată de sfială și politeţe 311; și nu se mul- 
tumea să se poarte numai el urit la masa lui Tumama, ci 
îl trăgea după el și pe fiul său Ibrahim. Ba incă acesta îl 
întrecea de zece ori în ce priveşte murdăria ! Cind se aflau 
unul în fața altuia la masa lui Tumama, nu mai răminea 
nimic bun pentru cei din dreapta și din stinga lor. 

Într-o zi a fost adus un castron mare cu arid — ca un 
turn încoronat cu oase pe care era ceva carne, nu numai oase. 
Qasim înhăţă ciolanul care era în fața lui, apoi pe cel din 
dreapta, apoi pe cel care se găsea între meseanul dintre el 
și Tumama — pînă ce nu-i lăsă lui Tumama decit un os; 
apoi se plecă spre stinga și făcu la fel. Fiul său il imita întocmai. 
Iar cind Tumama văzu miîncarea descoronată, jefuită, cu 
toată carnea înaintea celor doi mincăi, în afară de ultima 
bucăţică pe care i-o lăsaseră lui — o luă și pe aceasta și o 
puse înaintea fiului, Ibrahim. Care nici măcar nu avu bunul 
simț s-o respingă, ba o socoti un semn al considerației și 
bunăvoinței față de el! 

Cînd terminară prinzul, Qasim nu întirzie să se laude: 

— Aţi văzut cum îl cinstește Tumama pe fiul meu, aţi 
văzut felul deosebit în care s-a purtat cu el? 

Cînd mi s-a povestit şi mie asta, am strigat: 

— Waylaka, vai ţie! Nu cred să fie pe lume un os mai 
aducător de ghinion pentru familia cuiva! Să nu crezi că 
s-a purtat astfel decit din mînie, ori asemenea minie nu se va 
stinge decit trecind şi asupra ta. Dacă îţi poate găsi vreun 
defect ești, pe Allah!, pierdut. Iar dacă nu-ţi poate găsi, 
o să-l ajute minia să născocească unul. Numeroase sint 
porţile învinovățirii și nu e om pe care să nu-l poţi învinovăţi, 
dacă vrei, de ceva. Cu atit mai mult pe tine, care ești tot numai 
păcate, din creştet pină-n tălpi! 


În zilele în care Tumama invita, precum alți stăpîni de 
mari corturi, multă lume la masă, era copleșit de bilete și 


recomandări; ori teologii în vîrstă au obiceiuri urite și nu prea 


341 In arabă, tafammul, „purtare frumoasă“, „curtoazie“. 
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sînt plăcuţi de ceilalţi teologi mutakallimun 52. Văzind ce 
înghesuială e la mesele sale, se adresă astfel oaspeţilor săi: 

— Allah Atotputernicul nu se rușinează de adevăr și 
fiecare din voi are datoria adevărului ! Cel care vine aici fără 
recomandare e la fel privit ca unul care vine recomandat. 
La fel noi v-am ospeţi pe toţi la fel, dacă am putea, și nici 
unul n-ar fi pus înaintea altuia; însă dacă nu ne stă în pu- 
tință să vă primim, nu-i nici unul mai îndreptăţit ca altul să 
fie lipsit de ospăț, să fie lăsat deoparte sau să fie întimpinat 
cu scuze! Dacă vă primesc pe voi și deschid ușile cortului, 
alungînd pe alții mai mulţi, cărora sînt nevoit să le închid 
din pricina voastră ușa în nas, n-am nici 0 scuză să vă primesc 
pe voi și să-i lipsesc pe ceilalți de aceeași întîmpinare ! 

Drept care toţi oaspeții au plecat și nu s-au mai intors. 


Abu Muhammad al-Arudi povesteşte că s-a iscat odată 
o ceartă în care a intervenit și un cîntăreț mai bătrîn, cu 
familie mare și tare zgircit — care, fiind apucat de gitlej, 
a început să strige: 

— Pinea mea! Piinea mea! 

Rizînd, certărețul i-a dat drumul. 


Cîntărețului Al-Kinani, istoriseşte Ibn Abi Karima, i 
s-a dăruit un vas gol şi, cînd se pregăti să se întoarcă la casa 
lui, văzu că vasul e înaintea porții casei de undce-l primise; 
cum nu avea bani să închirieze un hamal și fiind îngîmfat 
ca toţi cîntăreții — nu voia să fie văzut cărînd ! — hotări 
să-l împingă, lovindu-l cu piciorul. Îl lăsa să se rostogolească — 
după cit era lovitura de puternică — apoi stătea deoparte 
să nu-l vadă nimeni și să nu observe nimeni ce face; îl mai 
rostogolea odată și aștepta iar să vadă pină unde merge, 
stind ascuns; și tot așa pină acasă ! 


“Abd an-Nur, katib-ul secretar al lui Ibrahim ibn “Abdi- 
Tlah ibn al-Hasan, se ascundea la Basra în cartierul celor 
din tribul “Abd al-Oays, fiind căutat și urmărit de emirul 
credincioșilor Abu Ga'far, și de oamenii săi. Acolo se pitise 


312 Mutakallimun, v. nota 45, kalam. 
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într-o cameră care mai avea înaintea ușii o aripă de clădire — 
și nu scotea capul de unde era ascuns nicicum ! 

Cînd, în fine, știu că s-a mai potolit urmărirea și că n-are 
de ce să se teamă de vecini, îndrăzni să iasă în aripa din față, 
mulțumindu-se să audă voci fără să vadă pe nimeni; dar, 
după atita singurătate și asta era o plăcere! Cum însă zilele 
se lungeau și treceau în linişte, făcu în ușa anticamerei o gaură 
de mărimea ochiului — și, trecînd zilele din nou, începu 
să se uite prin deschizătura altei uși bătute în cuie. Tot des- 
chise cîte ceva, cîte puţin, pînă ajunse să scoată capul și să-și 
arate fața. Într-adevăr, nu văzu nimica să i se pară îngrijoră- 
tor; atunci ieși în coridor. Se aşeză turcește întii acolo; apoi, 
obișnuindu-se, pe pragul casei; apoi se duse la moschee să se 
roage împreună cu ceilalți și se întoarse repede ; pină la urmă, 
ducîndu-se la rugăciune, rămase acolo așezat la vorbă. 

Erau acolo arabi care povesteau din belșug, povesteau 
versuri devenite mărturii sau proverbe, istoriseau „gestele“ 
arabe, ayyamu-l-arab %3 și scandau magamal-e. În tot 
acest timp, (“Abd an-Nur) tăcea milc. Dar într-o zi unul dintre 
cei adunați se apropie de el și, făcîndu-se a nu băga în seamă 
purtarea sa retrasă, îi zise: 

— Ya šayh, noi sintem niște palavragii. cărora le place 
să istorisească tot felul de lucruri; de destule ori am birfit 
în fața ta și am spus satire. Dacă ne-ai spune cine eşti, care 
ţi-e obîrșia, am evita tot ce ţi-e neplăcut sau ce ti-ar putea. 
face rău. Chiar dacă am lăsa toate satirele şi vorbele de clacă 
deoparte, tot s-ar putea să te supărăm, lăudind unele triburi 
care-ţi sint dușmane. Dacă ne-ai spune deci din ce stirpe 
ești, ţi-am scuti auzul de înțepăturile împotriva neamului 
tău Sau de laudele pentru vrăjmași ! 

Atunci însă, un bătrîn din grup dădu (curiosului) o palmă, 
zicînd: 

— N-ai avea mamă! Vrei oare să aduci asupra noastră 
nenorociri mai mari ca ale harigiților 341 cu această curiozi- 


33 Ayyamu-l-'arab, „zilele (de glorie) ale arabilor“, faptele de vitejie 
ale triburilor, povestite în nopţile de taifas (samar ) de lingă foc. 

31 Hariziţi, în arabă hawarig, una din cele mai vechi secte islamice: 
foștii partizani ai lui “Ali, care l-au părăsit adoptînd o doctrină rigoristă 
și egalitaristă. Cuvîntul a primit în limba modernă şi sensul de „disidenți“, 
„rebeli“. Întrucît condamnă „nenorocirile harigiților“, se poate deduce că 
e vorba de un vorbitor &iit. 
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tate de învinovăţitor public? „Părăsește lucrul care te neli- 
niștește pentru cel de care eşti sigur“: iată un proverb care, 
fără îndoială, îi va face plăcere (celui pe care l-ai jignit). 

Locul în care stăteam ascuns, povesti atunci “Abd an- 
Nur 3%, nu mi-a mai fost pe plac din mai multe motive. Așa 
că m-am mutat în cartierul în care locuiau cei din Banu 
Tamim. Am poposit la un bărbat în care aveam încredere 
și m-am ținut ascuns ca să aflu felul de a fi al vecinilor. 

Omul la care stăteam avea lingă casă o privată care dădea 
spre o uliţă înfundată. Fiind în acea aripă (a clădirii) o des- 
chizătură, toţi trecătorii puteau să vadă căzînd murdăriile. 
Acum, stăpinul casei, care dusese o viață destul de strinsă, 
trăia ceva mai bine de cînd mă găzduia pe mine (datorită 
chiriei). Vecinii care treceau pe-acolo se uitau ce cade în 
latrină, dar mie nu-mi dădea prin cap ce urmăresc ei! Ori, 
in timp ce stăteam într-o zi liniștit, numai ce aud la ușă 
voci amestecate — printre care şi glasul ortacului meu, care 
tăgăduia şi se scuza. Toţi vecinii se adunaseră în jurul lui 
şi-i spuneau: 

— De unde au apărut balegile astea moi, cînd noi cram 
obișnuiți cu niște uscături ca pesmeții? Asta dovedește că ai 
mincat prospături. Dacă n-ai trăi pe socoteala cuiva pe care 
îl ascunzi, l-ai scoate la iveală! Fiindcă nu degeaba a zis 
un înaintaș 3%: 


„Nu-i ascuns decît lucrul cel de rușine; 
nimeni nu pune un văl peste bine“. 


Dacă pe chiriașul tău nu l-ar căuta sultanul și potera, nu 
s-ar ține ascuns! Noi bănuim că va aduce belele asupra cla- 
nului nostru; însă ţie, ca să-ţi îmbunătățești cit mai grabnic 
starea, puţin îți pasă de ai tăi ! Așa că ori îl scoţi (pe urmărit) 
la iveală și-l dai pe mina noastră, ori il alungi de aici! 

lată, mi-am zis, o știință a ghicitului în urme 347 care 
depășește mantica tribului Mudlig! Ai lui Allah sîntem! 
Uite cum ieşim din rai ca să cădem în focul iadului ! Astea 


De observat schimbarea persoanei în povestire, trecerea la persoa- 


După comentatori, poetul ar fi ae Skrita Zuhayr. 
317 În arabă, giyafa. V. şi notele 98, 99. 
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sint ameninţări; măcar sint vestit despre ele. Nu-mi inchi- 
puisem că josnicia poate ajunge atit de departe pe cit a 
ajuns la Banu Tamim, nici că noblețea poate fi atit de înaltă 
precum la tribul “Abdu-l Qays (care nu m-au întrebat nimic) ! 


Într-o zi am fost martor la felul cum Al-Asma'i îi întreba. 
pe cei din jur în ce fel trăiesc — ce mănincă și ce beau. 

— Măi cutare, tu pe lingă piine ce pui în gură? 

— Carne. 

— Carne, în fiecare zi? 

— Da! 

— Te pomenești că, pe lîngă ea, mai înfuleci și sos galben, 
alb sau roșu, ori tulbure, ori cu oţet, ori dulce, ori amărui? 

— Așa e! 

— Rău obicei! Nu așa trăia familia lui “Umar ibn al- 
Hattab. Ci “Umar, odihnească-l Allah, era dușmanul unor 
asemenea apucături şi zicea: 

„Obișnuința mâncării de carne e la fel de rea ca obișnuința 
beţiei de vin“ 

Apoi îl luă la întrebări pe următorul: 

— Măi cutare, tu în afară de piine ce măninci? 

— Feluri multe și gustoase. 

— Printre ele, grăsime topită? 

= Da: | 

— Ba mai aduni la aceeași masă și untul și grăsimea? 

— Întocmai. 

— Nu așa trăia familia lui “Umar ibn al-MHaţţab! Ci 
“Umar, odihnească-l Allah, era duşmanul unor asemenea 
apucături. Cind găsea mai multe oale cu felurite mincăruri 
în ele, le turna pe toate într-un singur tuci, strigind: „Dacă 
arabii ar mînca toate astea, s-ar ucide unii pe alţii!“ 

Luă apoi pe altul la rînd. 

— Tu ce măninci? 

— Carne grasă, iezi de lapte. 

— Poate și cu pîine albă? 

— Aşa e. 

— Nu așa trăia familia lui “Umar ibn al-Haţţab, care duș- 
mănea asemenea apucături ! „Vă închipuiți că n-aş putea 
minca, dacă aș vrea, bucăți de carne, ficați, fripturi cu muș- 
tar?“ Vezi că dispreţuia asemenea mîncăruri, deși le cunoștea 
bunătatea. 
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— Dar tu, îl întrebă pe altul, ce măniînci pe lingă pîine? 

— Carne tăiată mărunt %8, pabiş 3% și faludag 350. 

— Astea-s miîncăruri persienești, aşa trăia Chosroe- 
împăratul, cu brînză fină și unt curat și miere! ~ 

Cît timp îi descusu pe toți, nu încetă să strige: 

— Rea viață! Nu aşa trăia Umar ibn al-Haţţab! Ci duş- 
mänga asemenea obiceiuri ! 

— Dar tu, Abu Saʻid, ce pui în gură pe lîngă piine? îl 
întrebă unul după ce văzu c-a terminat cu mustrările. 

— Într-o zi, lapte; în alta, ulei de măsline; în alta, unt; 
în alta, curmale; în următoarea, brinză; într-una postesc 
negru; numai în una mănînc carnc. Așa trăia familia lui 
“Umar ibn al-Maţţab! 


Abu-l Ašhab mi-a povestit, urmă al-Asmai, că Hasan 
(al-Başri) cumpăra în fiecare zi pentru ai săi de jumătate de 
dirhem carne, iar, dacă nu era prea scumpă, de un dirhem. 
Cînd n-a mai avut un venit sigur, își pregătea sosul numai din 
grăsime. 

Mi s-a transmis că un qurayăit avea obiceiul să spună: 

„Cine nu știe să refuze nu ştie nici să dea“. 

Tot el îi spusese fiului său: 

„Dacă dai in dreapta și-n stînga s-ar putea să fie nevoie 
să cerșești tu însuți într-o zi; dar atunci n-o să-ți dea nimeni 
nimic“. 


Apoi, Al-Așma'i se întoarse către noi: 

— Ştiți că disperarea e mai rară, dar și mai puternică 
decit multumirea. Pofta rămine poftă, iar pofticiosul ambi- 
țios nu știe de nimic, și nu deslușește pofta înșelătoare de 
ambiția adevărată. Familia se împarte în două: pofta stri- 
cătoare și dintele măcinător. Dar cheltuielile pentru pofte 
sint mai grele decit pentru ceea ce macină dintele ! Se spune 
că familia e cariul averii și nu poate avca bani cine are familie. 
Dar eu zic: pofta face mai multe stricăciuni decit cariul, 
făcînd averea mai pulbere decît te-ar putea împinge vreodată 


348 În arabă, šubarik, mîncare, după comentatori, tipic persană. 
349 V. nota 225. 
350 Faludag, mîncare tipic persană, din brînză, unt şi miere. 
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familia. Bine a zis cîndva Hasan (al-Başri):. „Nimeni nu-și 
întreţine familia cu moderație“. 

„De ce nu-ţi crește averea?“ a fost întrebat un Say 
din Başra. „Pentru că eu pun familia înaintea banilor iar 
alții pun banii înaintea familiei“. 

Dar am văzut că aceia care pun familia înaintea banilor 
încă mai pot fi ajutați de eeonomie și scăpaţi, prin buna- 
chiverniseală. Însă cel supus poftelor nu ştie cum să orîndu- 
iască treburile—și poftele nu pot fi ţinute în friu —, după 
cum un lacom nu poate să rabde! 

Bine a zis Iyas ibn Mu'awiya: „Un bărbat care are un 
venit de o mie de dinari și-i cheltuiește, bine face, fiindcă 
venitul îi ajunge, Dacă are două mii și-i cheltuiește, iarăși 
treacă-meargă. Dar dacă are două mii și risipește trei, va fi 
nevoit să-și vindă acareturile ca să-şi acopere lipsurile.“ 

Apoi pomeni o tradiție 551: 

— L-am văzut pe Ziyad pe cind era emir, călare pe un 
catir 35? care avea în jurul gitului un hăţ din fibre de palmier. 
Salm ibn Qutayba era singurul care călărea un catîr între 
patru mii de cavaleri pe cai frumoși. Al-Fadl ibn “Isa, care-l 
văzu pe măgar pe cînd era emir, strigă: „Asta e ținută de 
Profet şi purtare de stăpin atotputernic !“. La fel, Abu Sayya- 
ra, dacă ar fi vrut să-i conducă pe arabi (in hagialic) călare 
pe o cămilă meharită, sau pe un cal de viță nobilă şi veche, 
ar fi putut s-o facă; dar a ales umbletul sfinţilor %3. La fel, 
cînd i s-a dăruit lui “Umar un cal mare, care mergea cu pași 
repezi, cobori și le spuse acestea însoţitorilor săi: „Îndepăr- 
taţi acest diavol de mine! Puterea să n-o cereţi decit prin 
ceea ce v-a împuternicit Allah !“ . 


Mult mă minunam de ceea ce spunea un inaintaș: 

„Dintre vechile obiceiuri, nu recunosc decit unul: chemarea 
la rugăciune“. 

Și eu spun la fel ! Oamenii nu încetează să se coboare prin 
cheltuială, deși au impresia că se ridică prin cheltuială, 


31 În text: „o tradiţie raportată de Abu Lina.“ Autorul este necunos- 
cut. 

352 Adică: deși bogat, fiind emir, în stare deci să-și permită cel mai scump 
şi bun armăsar, călărea totuși pe un catir, care nici nu era bogat împodobit. 

33 După comentariul lui TYaha al-Hagiri, care-l citează pe Ibn Durayd, 
“Umar călărea un măgar. 
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construind după poftă clădiri înalte. Unul dintre lucrurile 
cele mai ciudate, de pildă, pe care le-am văzut și le-am 
auzit vreodată, a fost cearta dintre Muways ibn ‘Imran și 
Abu “Ubaydu-llah ibn Sulayman, care să încalece primul 
un cal de rasă, bine făcut. Ce să facă niște negustori cu un 
asemenea cal? E ca și cum niște beduini ar călări pe vaci! 

Dacă toţi aceia care se așază sub umbrare, zidesc băi 
în casele lor, care aduc zăpezi (pentru răcirea băuturilor) 35 
și ierburi mirositoare, luînd în slujba lor cîntăreţe și eunuci, 
dacă toţi aceștia ar înapoia ce-au luat precum și cadiii ar 
înapoia banii orfanilor și celor care-și mai așteaptă moșşte- 
nirile cheltuite de alţii, abia atunci ar reveni la obiceiurile 355 
lor, la viaţa lor (simplă) și chiverniseală! Văzindu-i astfel, 
bogatii și nobilii vor să nu se arate mai prejos; așa că se 
pierd nu numai ei, ci îi pierd și pe ceilalți. 


Abu Ya'qub al-Huraymi istorisește că Ga'far ibn Yahya, 
avînd într-o zi nişte treburi, a trebuit să treacă pe la ușa 
lui Al-Aşmaʻi. Îi dădu slujitorului său o pungă cu o mie de 
dinari Şi-i zise: 

— La întoarcere voi poposi pe la Al-Asmaʻi, care mă va 
ține la taclale și mă va face să rid. Dacă mă vei vedea riziînd, 
să pui punga înaintea lui! 

De cum intră slujitorul, văzu mai întîi un ulcior cu gâtul 
spart, apoi o oală de lut căreia îi lipsea o toartă, un blid 
ciobit și o farfurie făcută zob. Stăpinul stătea pe un covor 
de rugăciune tocit și purta un barrakan 3% decolorat. Ga'far 
îi făcu slujitorului semn cu ochiul să nu pună punga înaintea 
lui și să nu-i dea nimic. Zadarnic încercă Al-Așma'i să-l 
facă să ridă, cu glume care ar fi stîrnit hohote și unei mame 
care și-a pierdut feciorii, și unui bărbat mînios ! Că musafirul 
nici nu zimbi. 

— Bine, îi zise Anas (ibn Abi Sayh), nu ştiu de ce să mă 
mir mai tare: de felul în care te abții să nu rizi, cînd nimeni 


354 Încă din secolul al VIII-lea e atestată frecvența transporturilor de 
zăpadă, pentru răcorirea băuturilor, în Siria și Egipt; se pare însă că obi- 
ceiul e mult mai vechi (cf. Gaudefroy-Demombynes, La Syrie à l'époque 
des Mamelouks, Paris, 1923, p. 255). 

3 In text, din; verbul dana (bi-'adatihi) e tradus cu „a se ţine de 
obiceiurile sale“. 

36 Barrakan, haină neagră. 
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în locul tău n-ar fi în stare să se abţină, sau de felul în care 
te-ai hotărît să nu-i mai dai punga, pe care la început voiai 
să i-o dai! Iată una din fețele tale pe care n-o știam. 

— Vai ţie, nefericitule ! „Cine ia lupul drept păstor gre- 
șește“, „cine însămînțează un pămînt sărat, culege sărăcie“. 
Pe Allah ! Am văzut că omul acesta nu-şi arată recunoştinţa 
prin fapte, ci numai prin vorbe. Cît de departe sînt laudele 
limbii de laudele bogăției ! Lirnba poate să mintă, dar bună- 
starea în care te afli nu minte. Bine zicea Nusayb: 


„S-au întors din drum, să-ţi dea laude ce se cuvin; 
de-ar fi tăcut, te-ar fi lăudat sacul, care-ar fi rămas 
plin“. 


Ştii şi tu că sarcofagul împăratului Parwiz îi aduce mai 
multă slavă acestuia decît îi aduc slavă familiei lui Sinan 
ibn Abi Harita poemele lui Zuhayr ! Pentru că poetul poate 
minţi, așa cum poate fi sincer; însă o bunăstare trainică 
nu minte niciodată. M-am hotărît deci să nu-l mai răsplătesc 
pe acest om cu binefaceri (concrete) 357 


Al-Aşma'i se ruga lui Allah să nu fie niciodată nevoit să 
ceară daruri ori împrumuturi — iar Allah l-a acoperit cu 
atita bunăstare, că el a fost cel care împărțea daruri și împru- 
muta pe alţii! 

Într-o zi s-au repezit asupra lui doi odată: unul să-i 
ceară un dar, altul un împrumut; ceea ce i-a umplut pieptul 
de minie! 

Celui care voia să împrumute îi zise: 


— Faptele se schimbă și ele odată cu timpul. Fiecare 
perioadă determină purtarea pe care trebuie s-o ai; fiecare 
lucru are o măsură; iar Allah „are în fiecare zi altceva de 
înfăptuit“ 358, Pe vremuri, un fagih 35% trecea pe lingă un 
lucru pierdut și nu-l ridica, vrind să-i pună la încercare pe 


357 Povestea e redată mai pe larg în Mas'udi, op. cit. VI, 366— 367. 
Abu Ga'far îi dăruise deja lui Al-Aşmaii zece mii de dirhemi și considera 
că dacă filosoful nu se arăta atit de fericit, încît să-i facă şi pe alții să 
ridă, acesta era un semn de nerecunoştință din partea lui; la ce să-i mai 
dea, prin urmare, alți bani. 

38 Coran, LV, 29. 

39 Fagih, cunoscătorul de drept musulman, jurist. 
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alţii, fiindcă pe atunci majoritatea oamenilor erau cinstiți 
și aveau grijă de ce găseau. Dar timpurile s-au schimbat 
și s-au stricat — iar acum un fagih trebuie să ridice el însuși 
ce găseşte, să păstreze obiectul (pînă apare stăpînul) şi să 
îndure toate necazurile și buclucul care urmează ! 

Am auzit că unul s-a dus odată să caute un prieten care 
să-i împrumute nişte bani. Acesta il lăsă la ușă, apoi se 
întoarse, legat numai cu o cirpă în jurul șoldurilor. 

— Ce-i cu tine astfel? se miră împrumutătorul. 

— Am venit (îmbrăcat) ca pentru luptă: să pot pălmui, 
să mă cert, să urlu! 

— Păi de ce? 

— Fiindcă luîndu-mi banii nu-ţi rămîn decît două lucruri 
de făcut: ori să pleci cu ei (și să nu-i mai văd), ori să amini 
cît poţi inapoierea lor ! Dacă i-ai lua pe calea evlaviei în chip 
de dar, încă mi-ai „fi dator cu mulțumiri și recunoștință. 
Dar, împrumutîndu-i, se ştie că obiceiul datornicilor e să 
nu întoarcă la vreme ce-au luat, ba chiar să-l oblige pe cel 
care-a dat pe credit să alerge după dreptul său. Dacă mă 
apuc să-mi cer dreptul prea des, te superi; dacă te superi, 
o să aud vorbe care nu-mi plac. Vei aduna deci impotriva 
mea: aminarea, înjurăturile, răutatea, nerecunoștința și 
nedreptatea ; voi ajunge să mă înfurii la fel de tare. Închi- 
puie-ți că ai fi in locul meu și aș veni eu să cer bani; aș fi 
atunci, cum zicea un beduin, 


„cu minie mare, 
iar adversarul meu, plin de nerăbdare“. 


Ori, ce se poate întimpla cînd se întîlnesc un nerăbdător 
plin de minie cu un minios plin de nerecunoștință? lată de 
ce am ieșit în vestmint de luptă: ca să-ţi dau azi (pe spinare) 
ceea ce va trebui să cotonogesc miine ! Ştii bine că bătaia de 
avertizare e mai puţin rea decît bătaia din ură ori din rea- 
voință; aşa că, desigur, vei avea de cîștigat avind parte de 
aceasta, dacă e să alegi intre cele două feluri de bătăi și 
de înjurături ! 

Apoi, eu sint prea legat de tine, prea dornic să am parte 
de prietenia noastră, ca să te ajut s-o strici și s-o faci bucă- 
tele. Nu mă vei mustra că te socotesc unul din bărbaţii de 
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frunte ai vremii tale! Iar dacă te socoteşti tu însuți mai 
presus decît alții, dacă zici despre purtarea ta că e altfel decît 
a lor, nu constrînge oamenii să te cunoască și cu o altă față 
decit aceea pe care o ai, fiindcă tare greşeşti! 

A rămas și în ziua de azi obiceiul ca împrumuturile să 
trebuiască a fi restituite, toate depunerile "° să fie păstrate. 
De ce se zice azi: 

„Calul care trebuie să alerge cel mai mult e cel împru- 

mutat“, în timp ce înainte se zicea: 

„Calul care trebuie să fie cel mai cruțat e cel imprumutat?“ 

Unul căruia i se spunea: „Aibi milă de el“, răspunse: 

— Păi e împrumutat! 

Ba altul a răspuns chiar: 

— Omoară-l, că astfel se va șterge imprumutul, și se va 
închide discuţia ! 

De ce s-a zis: 


„Suflecă-ţi mineci și-nfruntă pe cinc ar vrea să ia de la voi ; 
ca s-ajungi cadiu, freacă-ţi fruntea cu usturoi; 

Mergi cu aripi smerite, pios, ca să ai 

moştenirea orfanilor în grijă, apoi!“ 31 


Cînd aceia care iau amanet, sfătuitorii orfanilor, notarii 
și zarafii bagă mina în (sacul) care Ii s-a încredințat, asemenea 
bunuri ar trebui mai degrabă să fie ingropate, ca să fie 
păstrate! Mai bine să le mănince pămintul, decit acești 
trădători vicleni și zgîrciți ticăloşi ! 

Toate acestea se potrivesc cu vorbele lui Akatm ibn 
Şavfi, care zicea la vremea sa: 

„Dacă un obiect împrumutat ar fi întrebat încotro merge, 
ar răspunde că a pornit să dobindească mustrarea și rușinea 
pentru stăpini !“ 

Astăzi eu nu împrumut nimănui, nici nu primesc amanet, 
nici nu dau cu dobindă, nici nu fac daruri. Şi nu vreau ca 
vorbele să-mi dezmintă faptele. Nu împrumut din motivele 
pe care ţi le-am lămurit; cît despre daruri, numai trezoreria 


350 În arabă, wadi'a. A 
361 Versuri atribuite lui Musawir al-Warraq, citate de Al-Gahiz și 


în Baran, ed. cit., ITI, 115. 
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publică e destul de bogată ca să le facă! Dacă ţi-aș da un 
singur dirhem, mi-aş deschide în avere o poartă pe care n-ar 
cîrpi-o nici munții, nici nisipurile, nici măcar un zid ca 
acela care a cuprins popoarele lui Gog și Magog ! 362 

Oamenii rămîn cu gura căscată în faţa celor care au bani; 
şi nu-i împiedică să „muşte“ decit teama că ar putea s-o 
păţească ! Dacă poftesc ei ceva, nu rămîne nimic, dar nimic, 
nici cămile, nici oi, nici lucru „mut“, nici „grăitor“, pe care 
să nu-l înghită și să nu-l înfulece! Ştii tu ce necazuri atragi 
asupra Sayh-ului tău? Îl sărăceşti. lar daci sărăceșşti, îl 
omori. Ori, cunoști pedeapsa care-l aşteaptă pe ucigașul unui 
drept-credincios ! 


Nu pot să nu apropii cuvintele lui Al-Aşma'i: „Sint prea 
legai de tine, prea dornic să am parte de prietenia noastră, 
ca să te ajut s-o strici“, nu pot să nu apropii aceste cuvinte 
de cele spuse de Tumama lui Ibn Safiri: „Pui de lele! Din 
respect te mustru, din bunăvoință te înjur !“ Asta fiindcă se 
căia de vorbele sale grosolane și credea că le va șterge făcîn- 
du-le să treacă drept o binefacere și o favoare! 


Eram de faţă cînd i se înfățişară lui Tumama doi bărbaţi — 
și unul îi spuse: 

— Am ceva să-ți cer. 

— Şi eu, ripostă Tumama, am ceva să-ţi cer. 

— Spune! 

— Nu-ţi spun decit dacă făgăduieşti că-mi vei implini 
dorinţa. 

— Așa să fie. 

— Ei bine, iți cer să nu-mi ceri ce voiai să-mi ceri. 

— Dar nici nu știi ce vreau! 

— Ba știu prea bine. 

— Anume? 

— Ai nevoie de ceva. Ori, o nevoie aduce totdeauna după 
sine o cheituială. 

— Atunci mă întorc şi-mi iau înapoi promisiunea făcută ! 

— Dar eu nu dau niciodată inapoi ce-am primit ! 


* 
362 Gog și Magog, popoare barbare despre care se spune că Alexandru 
cel Mare ar îi reusit să le oprească raziile inălțiid un zid de ncstrăbătut. 
Despre ete se vorbeşte în Coran, XVIII, 93, XXI, 96. 
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Se apropie și ce-l de-al doilea, zicînd: 

— Eu vreau să-i cer ceva lui Manşur ibn Nu'man. 

— Spune mai degrabă: „Vreau să-i cer ceva lui Tumama“, 
fiindcă eu o să trebuiască să dau ceea ce-ţi trebuie și Manșur 
o să pună doar la loc. Orice nevoie eu o acopăr; celălalt 
îmi dă doar înapoi. Nu intervin niciodată să fie numit cineva 
valiu și nici să i se dea bani altcuiva, fiindcă dirhemii sint 
din chiar inimile oamenilor şi orice avere ar trebui să pri- 
mească răsplata cuvenită (ori, o inimă nu poate fi evaluată 
în aur). Cel pe care îl rog eu azi să-ţi dea ţie, mă va ruga 
miine să dau altcuiva. De aceea vreau să-ți dau satisfacţie 
cît mai repede, ca să scap și eu cît mai repede. N-am nici o 
para și, chiar de-aș fi avut, nenorocirile pe care trebuie să 
le înfrunt oricum mi-ar înghiţi totul! Singurul lucru pe care 
pot să-l fac pentru tine e să înjur pe cineva în numele tău! 
de asemenea, pot să iau asupra mea toate criticile pe care le 
vrei ! 

— Dar dacă înjuri pe unul pentru un lucru pe care nu 
i-l înfățișezi și nu i-l lămurești, ce-o să spună? 

La care Tumama rise cu asemenea poftă, că trebui să 
se sprijine de perete. 


Abu Hammam as-Sanuţ („Imberbul”) veni odată să-i 
spună cum dresese el după capul și mintea sa o casă pe care-o 
avea la Ribaţ “Abbadan. 

— M-ai făcut să „îmi amintesc de o lance pe care o uita- 
sem !“ 363 Casa aceea eu voisem s-o dărîm, aflind că nişte 
gabariyya 3% veniseră să locuiască acolo ! răspunse Tumama. 

— Laudă lui Allah ! Vrei să dărimi o casă pe care cu dăr- 
nicie ai lăsat-o drept wag/ 36? 

— De ce te miri de atîta lucru? Aveam cu de gind să 
dărim și moscheea pe care am pus să fie zidită pentru Yazid 
ibn Hasim, fiindcă în loc s-o zidească în stradă, a pus să fie 


3%3 Expresie beduină, folosită în poezia arhaică. 

364 Gabariyya, sectă, islamică. Gabariţii sînt partizani ai atotputerniciei 
divine și acceptă „constringerea“ (gabr) omului de către divinitate; de- 
terminişti cărora li se atribuie parabola cu omul aruncat de Allah în mare, 
legat cobză, şi căruia tot Allah îi cerea să aibă grijă să nu se ude! 

365 Wagf, v. nota 103. 
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înălțată la o parte, într-un colț, și fiindcă am aflat că se ocupă 
: IE ET z R 
; in 
de „teologie dogmatică și îi susținea pe šamriți contra 
mu taziliţilor 3% ! 

Așa că, dacă Abu Hammam i-ar fi cerut lui Tumama 
această moschee, să facă în locul ei pășune pentru cămile, 
Tumama i-ar fi dat tot locul ! Cînd spunea el o vorbă, nu se 
uita dacă are înțeles sau nu. 


Un bărbat se duse la Al-Gadiri și-i spuse: 

— Prietenului tău Al-Qadimi i-au tăiat calea hoţii! 

— Dar tu ce vrei? 

— Socot că ar trebui să-i dai la loc ceea ce i s-a furat. 
— Înseamnă că mie, nu lui, mi-au tăiat calea hoţii! 


Zaraful Ibn Askab se pomeni cu un prieten care voia să 
împrumute bani de la el. 

— Aş putea, dacă aș vrea, să-ți țin un discurs, să caut 
pretexte, să citez din ce-au spus alţii cînd li s-a cerut împrumut 
de către confraţi. Dar nu văd nimic mai bun decit sinceritatea 
şi adevărul gol-goluț ! Așa că n-am să-mi bat gura de pomană. 
Dacă vrei, găseşte-mi o scuză tu; asta îți va linişti inima. 
Dacă nu, de tine o să fie rău! 


Al-Fayd ibn Yazid se afla la mare strimtoare: 

— Wa-l-llahi, nu ne-a mai rămas nici o para, ne-a ajuns 
cuțitul la os 368! Vinzînd tot ce avem, ne-ar trebui o grămadă 
de vreme ca să stringem banii la loc. Cred că ar trebui să-i 
împărtășim jalea noastră lui Muhammad ibn ‘Abbad, care 
ne cunoaște prea-bine, știe că avem cu oamenii legături cins- 
tite, că sîntem buni platnici de datorii și nu căutăm niciodată 
motive de întirziere ! Desigur s-ar bucura dacă i-am trimite 
o scrisoare; și fără îndoială ne-ar cîrpi gaura pe care o avem 
acuma la pungă! 


36 Samriţi, în arabă famriyya, membrii unui curent al teologiei dogma- 
tice, kalam, al căror conducător era Abu Samr (de unde numele) și a căror 
orientare era opusă mu tazilismului. 

367 V. nota 167. 

368 Expresia „a ajunge cuțitul la os“ este pur arabă: balaga as-sikkin 
a:-“a2m. 
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` Drept care, Al- Fayd luă calemul şi hîrtia să-i scrie, sigur 
că prietenul îi va sări în ajutor cu aceeași grabă cu care i-ar 
fi sărit şi el în ajutor la nevoie. 

Însă unul care îi însoțea pe la șezătorile lor de taclale, 
o luă înainte să-l vestească pe Muhammad ibn ‘Abbad cît 
măi repede că va primi o scrisoare prin care Al maya o să-i 
ceară sprijinul ! . 

Atunci Muhammad nu găsi altă scăpare decit să scrie el 
primul, ca să-l lămurească să renunțe la ce avea de cerut — 
cerindu-i el însuși ceva! Iată prin urmare ce-i scrise: - 

„Averea mea slăbește întruna, venitul mi-e tot mai mic, 
familia tot mai mare, viața e tare scumpă, cum ştii, iar paralele 
care mi se dădeau pe Diwan mi-au fost oprite; pe deasupra, 
pe porțile nenorocirii ce s-au deschis către noi au intrat zilele 
acestea necazuri neașteptate. Dacă socoţi că ai putea să-mi 
trimiți ceva (in ajutor), cît de puțin, grăbește-te, că sîntem 
la mare ananghie !“ 

Astfel ajunse această scrisoare la Al-Fayd mai înainte ca 
a lui să-și fi atins ținta. Cînd o citi, acesta se grăbi să-i răs- 
pundă, chemîndu-l pe Allah în ajutor: 

„O, frate, durerea mea e de două ori mai mare; de vreme 
ce sărăcia ta s-a adăugat la a mea. Mă tot chinuiam să gă- 
sesc o ieşire; acum mă voi strădui de două ori mai din greu 
(ca să-ţi vin şi ție în ajutor); va trebui să vind tot ce am, 
chiar în pierdere! 

Primind acest r? Aspuns, Ibn “Abbad rămase totuși neclintit 

i își lăsă prietenul în cea mai mare neliniște şi grijă. 


Un bărbat din cartierul Al-Harbiyya, gata de dărnicie 
şi binefaceri, îl poftea deseori pe Ibn ‘Abbad și făcea mari 
cheltuieli pentru că mai ospeţea, ca să-i facă lui plăcere, și 
pe alţi eleganţi învăţaţi şi adib-i. În încrezătoarea sa dărnicie, 
socotea că o vizită a lui Ibn ‘Abbad în casa lui însemna și 
o creştere a prieteniei între ei! Auzise el cit e de „ținător la 
ciorap“, dar nu socotea că față de el o să îndrăznească vreun 
vicleșug. 

Într-o zi, zgîrcitul se ivi pe neașteptate și zise: 


— Am venit nechemat, mă voi mulțumi cu ce se găseşte! 


'— Nu se găsește nimic, nici un „ceva“ căruia să-i poţi 
spune tu „ce se găsește“. 
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:— Nici măcar vreo uscătură sărată 

— N-ar fi o uscătură sărată, și ea, „ceva“? ; 

— Aşa e... Atunci cum, să bem pe nemincate? 

— Dac-am avea vin, ar fi ca un ospăț de nuntă ! 

— Am să trimit eu după vin. 

— Dacă tot trimiți după vin, poruncește să aducă și ceva 
de îmbucat. 

— Cu plăcere aș cere mincare, placinte, mirodenii, dar aș 
vrea să socotesc această vizită ca o poftire la un ospăț de-al 
tău; ceea ce nu se poate dacă nu aduci și tu o cît de mică 
parte. 

— Am o idee, zise Muhammad, care să-ţi facă și ție bine 
și să nu-mi facă nici mie rău. În acest palmier se află o pereche 
de porumbei sălbatici care au doi pui ce s-ar putea minca. 
Dacă am găsi pe cineva să urce în palmier, care e înalt și 
neted, şi dacă puii n-ar zbura fiindcă au crescut mari, am face 
dintr-unul o /wbahaga 5% și dintr-altul un kardanag 30; 
fiindcă într-adevăr azi e zi de Fardanag. 

Se apucară să caute prin vecini pe unul care să se poată 
urca în palmier, dar nu găsiră pe nimeni; pină la urmă au 
fost îndrumați către un fermier din Al-Harbiyya. Trimiseră 
un rob să-l caute și acela dădu de el; dar cînd sosi la fața 
locului şi zări palmierul, zise: 

— Aici nu poate urca nimeni fără pitoane și fringhii! 

Îi cerură să-și aducă ce trebuie, ceea ce dură destulă 
vreme. Ajuns în vîrful palmierului, unul dintre pui își luă 
zborul; aşa că le rămase numai unul din care să facă și 
tubahaga și kardaneg, adică deopotrivă și prinzul și cina! 


Ibrahim ibn Sayyaba scrise odată unui prieten edib 
la fel de învăţat ca și el, dar mai presus ca stare, un om 
bogat și piin de acareturi, căruia îi ceru un împrumut din care 
să-şi mai ducă zilele. În timp ce aștepta să-i sosească ceea ce 
ceruse, iată ce-i scrise prietenul, scuzindu-se: 

„Banii sint mincinoşi, și pentru ei, și despre ei — și de 
multe ori li se pun în seamă oamenilor averi pe care nici nu 


369 Tubahağa (tabahag ), mîncare din carne tocată, ouă și ceapă. 
370 Kardanag, carne de pasăre fiartă şi apoi friptă la frigare. 
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le au. Dacă vrei să ştii, mă aflu și eu la strimtoare și nu o duc 
nicidecum atît de bine pe cît aș dori. Ori, prietenul mintos 
e cel mai înțelegător !“ 

Primind această scrisoare, Ibn Sayyaba nu dădu decit 
acest răspuns: 

„Dacă minţi, Allah să te facă sincer; dacă ești de mustrat, 
Allah să te facă demn de iertare“. 371 


371 Urmează un capitol întitulat Ciudăfenii în arta arabilor de a mînca, 
capitol în care sînt enumerate tipurile de ospeţe şi felurile de mîncare despre 
care au scris vechii poeţi arabi. Întrucît e vorba, practic, de o suită de citate 
din alţi autori, iar subiectul nu se leagă de al Tratatului, am socotit că acest 
capitol poate fi lăsat deoparte, el fiind, după cum presupun şi comentatorii 
arabi, o adăugire ulterioară, 
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INDICE DE NUME PROPRII ŞI TOPONIME 


“Abd al-A'la al-Qașs (p. 141), predicator popular și povestitor din secolul 
al doilea al hegirei, secol numit, mai ales la Bașra, "epoca predica- 
torilor” (împuterniciți de abbasizi să redeștepte fervoarea credin- 
cioşilor (cf. Massignon, Essai, 143—4). “Abd al-Ala e citat de 
Al-Gahiz pentru etimologii și aforisme și în Kitabu-l Hayawan, 1, 
107. (cf. ed. Al-Hagiri, p. 365). 

“Abd al-A'la (ibn-Allah ibn “Amir ibn Qurayz) (pp. 226—227), vătat de 
poteră la Başra, epoca lui Al-Gahiz. 

“Abd Allah ibn “Abbas (p. 234), fiul lui Al-'Abbas, care este unchiul Pro- 
fetului (aparținînd ca și acesta clanului hasemizilor; considerat 
strămoș al abbasizilor). Ibn'Abbas a fost unul din tovarășii înso- 
țitori ai lui Muhammad. 

“Abd Allah ibn Abi ‘Utman (p. 102), bogătaş irakian (cf. ed. Al-Hagiri, 
p. 71). 

“Abd Allah ibn Ga'far (ibn Abi Talib) (p. 243), tovarăș al Profetului, născut 
în primul an al kegirci. În disputa dintre “Ali și Muawiya a fost 
partizan al lui “Ali. După ce puterea a fost preluată de omeyazi, 
a renunțat la politică, dedicîndu-se artelor. Vestit pentru genero- 
zitatea sa (cf. ed. Al-Hagiri, pp. 396— 397). 

(“Abd Allah) ibn al-Mugaffa' (p. 157), celebru prozator de origine persană, 
m. 757, autor al unor tratate de adab, traducător al Halilei și Dimnei 
în arabă ; se spune că ar fi fost cripto-manihean și ar fi scris o com- 
batere a Coranului. Despre anecdota raportată v. şi Basset, 1001 
istorii (apud Pellat, op. cit., p. 323). 

“Abd Allah ibn Wahb (ar-Ra3ibi) (p. 188), personalitate harigită, m. 658 
(e Br T B23: 

“Abd al-Malik ibn Qays ad-Di'bi (p. 192), cetățean al Basşrei. 

“Abd al-Mumin (p. 28), neidentificat. 

“Abd al-Mutialib (p. 199), trib mekkan; a dat și numele unui cartier. 

“Abd an-Nur (pp. 251, 253), secretarul katib al lui Ibrahim ibn “Abdi-lah 
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“Abd al-Qays (pp. 251, 253, 254), trib nord-arab; cartier din Başra. 

“Abd ar-Rahman ibn Abi Bakra (p. 196), valiul lui Ziyad ibn Abihi, 
născut la Başra (sec. I al kegirei) (cf. ed. Al-Hagiri, p- 361). 

“Abd ar-Rahman (ibn Awf) (p. 243) Comentariul arab mai adaugă numele 
Az-Zuhri Al-Qirši. Negustor care şi-a folosit banii pentru răspin- 
direa islamului. A contribuit la alegerea lui “Utman. Tovarăş al 
Profetului, m. 652 (cf. ed. Al-Hagiri, 653). 

“Abd ar-Rahman ibn Tariq (p. 191), vătaf de poteră la Kufa. 

“Abid ibn al-Abraş (p. 240), poet preislamic, m. 554, originar din tribul 
Asad, cunoscut pentru întrecerea sa poetică cu Imru'w-l Qays, 
pentru timbrul sapiențial primitiv al poeziei sale. Diwan-ul său a 
fost editat prima oară la Londra în 1913. 

Abu ‘Abd Allah al-Maruazi (pp. 43, 45), personaj pe care Al-Gahiz il 
citează și în Bayan, IL, 255, apud Pellat, op. cit., p. 324. 

Abu “Abd ar-Rahman at-Tawri (pp. 54, 67, 137— 147), nu e citat in altă 
lucrare de Al-Gahiz; cunoscut în istoria literară e tatăl acestuia, | 
Mubarak aț-Tawri, moșier din Başra, negustor iute din fire; ar fi 
scris precum Sahl ibn Harun o carte despre zgircenie (după Al- 
Ba&dadi, Farg, 22, citat de Al-Hagiri, 357.) 

Abu-l Ahuwaş ar-Riyahi (p. 69), poet, citat și în Bayan, II, 204. 

Abu-l "Anbas (p. 186), se pare că e porecla lui Muhammad ibn Ishaq as- 
Saymari, poet burlesc de la Bagdad, cunoscut de Al-Gahi7, m. 883 
(după Yaqut, Buldan, III, 443). 

Abu-l Aswad ad-Dw'ali (pp- 37, 196, 237), poet şi fruntaş al Başrei, zgircit 
celebru, m. 688—689; în mod greșit i se atribuie primul tratat de 
gramatică arabă. 

Abu-l 'Aş ibn “Abd al-Wahhab at-Tagafi (pp. 197, 239), În comentariul 
lui Al-Habiri, numele se continuă cu Ibn “Abdi-l Maţid at-Taqafi: 
bogătaș bașrit de familie veche; după Ibn Qutayba, contemporan 
cu valiul “Ubaydu-llah ibn “Amir (sec. II al kegirei). 

Abu-! Asbag ibn Rib'i (pp. 37, 162), prieten al lui AL-Gahiz, pomenit şi in 
rradiţiiie raportate despre Abu Nuwas ca fiind unul din fityan-ii 
Başrei; lăudat de Abu Nuwas în versuri (v. Diwan, ed. 1322 h. 
p. 106). 

Abu-l A3at (Muhammad) (p. 189), poet abassid. 

Abu-l Ashab (pp. 194, 255), neidentificat. 

Abu-l ‘Atahiya (pp. 229, 230), poet abbasid, 748—826, cunoscut mai ales 
pentru poemele sale sapiențiale. Născut la Kufa, işi va petrece cei” 
mai mulți ani la Bagdad, la curtea califului Al-Mahdi, apoi la a’ 
lui Al-Hadi și Harun ar-Rasid. Sinceritatea poemelor sale - „asce- 


tice“ (zuhdiyyat) e pusă la îndoială. Totuşi e considerat primul 
poet-filosof arab (cf. E.I., I, 81). 

Abu Bakr as-Siddig (pp. 37, 149, 234), discipol, prieten și socru al Proietu- 
lui, născut la Mekka; primul calif 7asidun. A domnit după moartea 
laui Muhammad (632—634), dedicîndu-se consolidării noului stat 
musulman. Criticat de Siiiţi pentru că l-a îndepărtat de la putere 
Pe" ANN(CHTETS 1.82). 

Abu Bakra (Nufay ibn al-Harit) (p. 196), tovarăş al Profetului, m. 671 
sau 672 (cf. E.I., 1, 82). 

Abu-d-Darda' (“Uaymir ibn Malik) (pp. 33, 37, 188, 226, 236), unul dintre 
primii negustori care au trecut la Islam, torarăş al Profetului, 
cadiu la Damasc în vremea lui Mu'awiya, vestit pentru predici, 
m. 652 (cf. ed. Al-Haziri, p. 277). 

Abu Darr (al-Gifari) (pp. 144, 211), tovarăș al Profetului, m. 653. 

Abu-l Fath (p. 81), învățătorul lui Manşur ibn Ziyad. 

Abu-l Fatik (pp. 97, 98, 107, 108), neidentificat. 

Abu Ga'far al-Mansur (p. 251), al doilea calif abbasid. 

Abu Ga'far at-Tarşuşi (p. 86), neidentificat. 

Abu-l Ğahğah an-Nušarwani (p. 69), prieten al lui Al-Čaþiz, citat de el 
şi în Hayawan, ITI, 3; IV. 6; V. 5. 

Abu Hammam as-Sanut (pp. 262, 263), fără explicații la Al-Hağiri; Pellat, 
(op. cit., p- 325) pomenește doar că personajul mai apare în Hayawan 
I, 33: 

Abu Hani (p. 244), neidentificat. 

Abu-l-Hudayl (al- Allaf) (pp. 94, 176), conducător de şcoală mu'tazilită, 
m. 840. 

Abu-l Harit Asad ibn Gani (pp. 135, 136), medic. 

Abu-l Harit Gummayu (pp. 27, 102, 103), povestitor de snoave citat și în 
Bayan, II, 83 şi în alte importante tratate ale vremii. 

Abu-l Hasan “Ali al-A'ma, poreclit „Ali Orbul“ (p. 156), poet, presupus 
de Pellat (op. cit, p. 325) a fi unul și același cu poetul “Ali ibn Abi 
Talib, adversar al lui al-Amin şi partizan al lui al-Ma'mun. 

Abu-l Hasan ("Ali ibn Muhammad) al-Mada' ini (pp. 85, 173, 191), literat 
și istoric născut la Bașra, trăitor la Mada'in (de unde porecla sa) 
și apoi la Bagdad, unde a fost prietenul cîntărețului Muhammad 
Ishaq ibn Ibrahim al-Mawsşili și unde şi-a scris cea mai mare parte 
a operei. Asupra. anului morţii sale părerile diferă: Ibn an-Nadim în 
Fihrist si Al-Bagdadi în Tarih Bagdad şi Aț-Tabari în Tarik al-umam 
wa-l-muluk propun date diferite, situate între anii 830—845. 
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Abu Ishaq Ibrahim ibn Sayyar an-Na?2am (pp. 45, 50, 61, 81), teolog 
mu'tazilit, unul dintre cei despre care se spune că l-ar fi determinat 
pe Al-Gahiz să adopte această doctrină; m. între 220 şi 230. 

(Abu Ishaq) Muzabbid (al-Madani) (pp. 27, 226), culegător și născocitor 
de anecdote, născut la Medina (de unde și porecla Al-Madani), 
trăitor apoi la Bagdad la curtea califului Al-Mahdi. Snoavele sale 
sînt date ca exemplu de Al-Kutubi, Yaqut, At-Ta'alibi etc. 

Abu Ka'b aş-Şufi (pp. 27, 164, 166), povestitor popular. 

Abu-l Manğuf as-Sadusi (p. 248), genealogist prieten cu Al-Gahi?. 

Abu Mazin (pp. 62, 63), neidentificat. 

Abu Muhammad al- Arudi (pp. 83, 140, 169, 170), teoretician al prozodiei 
si poet din Başra. A consemnat de asemenea numeroase tradiţii 
și snoave rămase celebre, printre care anecdotele preluate de 
Al-Mas'udi în Murug ad-dahab (VIII, 320, 323, 328, 340). Poreclit 
„Cel negru” (de zgîrcit). 

Abu Muhammad “Abd Allah ibn Kasib al-Hizami (pp. 20, 87, 89, 91, 93, 
94, 125, 140, 169, 170), secretar al lui Muways ibn ‘Imran și al lui 
Dawud ibn ‘Abi Dawud. 

Abu Nuwas (pp. 28, 45, 104, 229), celebru poet arab (747—813), născut la 
Al-Ahwaz, contemporan cu Harun al-Rašid şi califul Al-Amin, 
considerat un întemeietor al renașterii stilistice în epoca abbasidă. 
E cunoscut îndeosebi pentru poeme bahice şi erotice, dar şi pentru 
gaside de vinătoare, satire, panegirice, elegii. 

Abu Qubays, (p. 160) munte la răsărit de Mekka. 

Abu-l Qumagim (p. 161), citat de Al-Huşri în Gam' al-fawzhir, 120, şi 

Mubarrad în Kamil, 2, 229, poreclit Abu Nabga fiindcă vindea seminţe 
de lotus (nabag, „lotus”). 

Abu Qutba... ibn ‘Aitab ibn Asid (pp. 148, 149), probabil descendent al 
lui “Attab ibn Asid. 

Abu Raji al-Kilabi (p. 248), poet probabil preislamic. 

Abu Rigal (p. 235), personaj legendar al cărui mormînt e încă lapidat de 
pelerini. 

Abu Said al-Mada'ini (pp. 72, 178—185), neidentificat. 

Abu Sa'id Sağğada (p. 50), se pare că ar fi unul din învățații teologi și 
ştiutori de figh care a colaborat la transcrierea Coranului (după o 
scrisoare a califului Al-Ma’mun adresată lui Ishaq ibn Ibrahim, 
citată de Al-Hagiri, p. 295). 


Abu Sayyara (p. 256), pomenit de Mas'udi, op. cit., ITI, 116, ca poet pre- 
islamic, conducător de caravane în pelerinaj. 


Abu Sulayman Dawud ibn Abi Dawud (pp. 87, 91, 93), “amil din Kaskar 
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Abu Sulayman al-A'war (p. 72), neidentificat. 

Abu--Samagmag (p. 104), poreclit şi Marwan ibn Muhammad, după 
numele ultimului calif omeyad, al cărui mawla a fost; poet ori- 
ginar din Başra (după alți comentatori, din Hurasan) care a trăit — 
deşi literat strălucit — în sărăcie, cunoscînd bine viața poporului. 

Abu Su'ayb al-Qallal (p. 103), pomenit de Al-Gahiz și în alte opere ale 
sale; mu'tazilit de origine umilă, purtînd porecla care venea de 
la faptul că lucra ulcioare (gulal). Se spune că, invitat de Harun 
ar-Rasid să facă ulcioare, înțelepţii au descoperit că el era mai 
înțelept decît toţi cei de la curte. 

Abu ‘Ubayd Allah ibn Sulayman (p. 257), neidentificat. 

Abu ‘Ubayda al-Qurati (p. 242), tovarăş al Profetului, m. 639. 

Abu ‘Ubayda (Ma'mar ibn al-Mutanna) (p. 95), vestit transmițător de 
tradiții, filolog şi lexicograf, m. 825. 

Abu ‘Utman (pp. 126, 133, 134, 160), numele autorului. 

Abu ‘Utman al-A'war (pp. 140, 248), neidentificat. 

Abu “Vayyira (pp. 103, 187, 191), probabil poetul “Uayna ibn Abi “Uayna, 
sec. VI. 4 

Abu Ya'qub ad-Dagnan (p: 158), neidentificat. 

Abu Ya'qub al-Huraymi (pp. 170, 213, 229, 257), poet şi adib contemporan 
cu Al-Gahiz. 

Abu-l Yagzan (p. 109), istoric, m. 190 heg. (805—806). 

Abu Zayd al-Anşari (p. 178), filolog de la care a învăţat mult Al-Gahiz, 
m. 830. 

“Adiya (p. 210), tatăl poetului preislamic As-Samaw'al, sec. VI, care a 
înălțat cetatea întărită Al-Ablag. 

al-A dbat ibn Quray' {p. 239), poet preislamic, cavaler din tribul Awf ibn 
Ka'b ibn Sad; după Ibn Qutayba, unul din întemeietorii orașului 
San'a. 

“Adnan (p. 202), strămoş al arabilor din nord, al celor două mari grupurii 
Rabia şi Mudar (cu triburile Bakr, Taglib și, respectiv, Qurayă, 
Qays, Tamim). 

Al-Ahwaz (pp. 91, 138, 139, 190), oraş la nord-est de Başra, prosper la 
începutul epocii abbaside grație comerțului cu trestie de zahăr; 
centru cultural. 

Ahmad ibn Hišam (p. 49), general al lui Al-Ma'mun, prieten cu vestitul 
cîntăreț şi poet Ishaq ibn Ibrahim al-Mawsili; a scris la rîndul 


său versuri (Agani V, 301) şi i-a ajutat financiar pe oamenii de 
artă din Bagdad, 
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Ahmad ibn Ishaq al-Haraki (p. 162), poet din epoca lui Al-Ma’mun, cunoscut 
mai ales prin satire şi cîntece bahice. 

Ahmad ibn Halaf al-Yazidi (pp. 64, 65, 66), după cum reiese din text, 
prieten cu Al-Gahiz, evocat de acesta și în Risalat at-tarbi wa-i 


-taduwi'. 
Ahmad al-Makki (pp. 82, 91, 148, 159, 169, 181, 247, 248), prieten cu 
Al-Gahiz. i 


Ahmad ibn Kašid (p. 39), idem. 

Ahmad ibn Mu anna (p. 84), reiese, din altă evocare a lui de către Al-Gahiz 
în Kitabu-l-hayawan (2: 218—227; 3: 116) că era priceput la zoologie 
şi l-a ajutat, în această calitate, pe autor. 

Al-Ahnaf ibn Qays (pp. 29, 33, 236), politician din Başra, sec. I. 

Al-Ahias ibn Sihkab (p. 232), poet-cavaler din tribul Taflib; a trăit în 
timpul celebrului "Război al Cămilei Bătrine“. Versurile alese sînt 
din culegerea lui Mufaddal ad-Dabbi (Mufaddaliyyat, p. 413). 

"A'isa (pp. 149, 211), fiica lui Abu Bakr şi soţie a Profetului, venerată 
de sunniți, criticată de šiʻiți (fiindcă i-a sprijinit pe duşmanii lui 
“Ali în "Războiul Cămilei“). 

A'rab (p. 40), sat din apropierea Kufei. 

Aktam ibn Șayfi (pp. 188, 260), înțelept preistamic; m. 631. 

Alexandru cel Mare ” Machedon“ (p. 72) 

Ali ibn Abi Talib (pp. 238, 243), văr şi ginere al Profetului, soțul fiicei 
acestuia, Faţima, discipol, al 4-lea calif, m. 661; ro dai 
sa a stat la originea rupturii între sunniți şi Si'iţi. 

“Ali al-Uswari (pp. 84, 89, 109, 109), povestitor, mu'tazilit, sn ma de 
Al-Ğahiz şi în Bayan ca mare învăţat. 

‘Alič (p. 218), dunele din “Aliă, deseori invocate de poeţi, aparțin deşertului 
dintre Bahreyn și Yamama. 

Amir iba "Ab1 Qays al- Anbari (pp. 25, 27), retor ascet din Basra foarte 
citat de Al-Gahiz; exilat la Damasc fiindcă criticase felul de a 
guverna și purtările califului “Utman. 

“Amr ibn “Abd Manaf (p. 106), supranumit Hašim, strămoș al dinastiei 
heșemite, străbunicul lui Muhammad. 

“Any ibn al- Aş (pp. 33, 131), discipol al Profetului, cuceritor al Egiptului, 
fondatorul orașului Fustat (Cairo). 

“Amr ibn Ma'di Karib (pp. 105, 188), poet-casraler de la sfîrşitul perioadei 
preislamice, m. 643. 

“Amr ibn Nihyawi (Nihaywi) (pp. 38, 61, 111), retor din Iraq a fost 
‘amil pentru Al-Ma’mun, căzind apoi în dizgrație; prieten cu Al- 
-Gahiz. 
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“Amy al-Qaigil (p. 71), neidentificat. 

Anas ibn Abi Sayh, (p. 237), secretarul lui Ga'far ibn Yahya al-Barmali 
acuzat de revoltă, m. 187. 

Al-Aubari (148), neidentificat. 

al-Arg (p. 206), nume pe care il poartă mai multe localități atît în Yemen 
cit şi în Arabia de Nora. 

Asad (pp. 122, 173), trib arab cu mari tradiții poetice în Gahiliyya (i-a 

aparținut şi poetul Imru'u-l Qays); puternic reprezentat la Başra, în 
epoca islamului. 

Asad ibn "Abd Allah (p. 189), frate cu Halid ibn “Abdi-llah al-Qasri, valiu 
al TJurasanului în timp ce fratele său guverna în Iraq, la incepu- 
turile dinastiei abbaside, m. 758. 

Asad ibn Gani, v. Abu-l Harit. 

‘Askar (p. 89), tabără militară; în toponimie, precede numele mai multor 
localități. 

al-Aswad ibn Ya far (p. 96), poet ğahilit din tribul Tamim Dirami, cunoscut 
mai ales pentru poeme "de avertizare“ și lauda tribului. 

al-Asma'“i (pp. 172, 186, 191, 197, 255, 257, 258, 261), vestit gramatic și 
filolog din Başra, unul din maeştrii lui Al-Gahiz, m. 828. 

al-A'sa, Maymun ibn Qays (pp. 132, 144), poet preislamic din tribul Qays 
iba Ta'laba, m. între 625—629, cunoscut mai ales pentru panegirice 
și o vaamiyya, poem monorimat în /, inclus de Tabrizi prin cele 
10 mu'allagai. 

Asab (ibn Gubayr) (p. 192), transmițător de tradiţii și anecdote din 
Medina; mawla de-al lui “Utman; bun povestitor şi recitator din 
Coran poreclit Æt-Tami', ”Pofticiosul”, fiindcă născocea snoave 
mai ales despre pofte și lăcomie. 

“Attab ibn Asid (p. 149), tovarăș al Profetului, m. 634. 

“Auf ibn al-Qa'ga' (p. 106), din tribul Tamim Dirami, devenit împreună 
cu tatăl său unul dintre primii credincioși tovarăşi ai Profetului. 

Ayyub ibn Sulayman ibn “Abd-al-Malik (p. 154), calif omeyad. 

Azhar Abu-u-Nagm (p. 77), neidentificat. 


Bab al-Xarh (p. 68), una din porțile vechii cetăți a Bagdadului. 

Babek (p. 79), conducător al sectei hurramiților, revoltat împotriva lui 
al-Muʻtasim, m. 838. i 

Bagdad (pp. 45, 49, 133, 138, 146), capitala imperiului abbasid pină în 
836, apoi din 892 pînă în 1258; înconjurat de ziduri sub califul 
Al-Iustazhir. i 
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Bakr ibn “Abd Allah al-Muzanni (pp. 27, 145, 215), ascet din Başra, m. 726, 
renumit pentru predicile şi talentul său de orator. 

Banzawayh Šar al-Gamal (p. 71), cerşetor rătăcitor vestit. 

Al-Basiyani (pp. 69, 247), cel născut în Basiyan, oraş din Huzistan. 

Başra (pp. 51, 70, 91, 103, 121, 133, 138, 162, 167, 184, 193, 194, 240), 
oraş din Mesopotamia, port la Golful Persic, centru intelectual, 
vestit prin teologii și gramaticii săi, îndeosebi mu'taziliți (precum 
ascetul Hasan al-Bașri); orașul lui Al-Gahiz. 

Al-Batina (p. 61), cartier din Başra. i 

Bilal ibn Abi Burda (pp. 102, 193, 200, 226), a guvernat Başra între anii 
109 şi 120 ai hegirei, m. 737 (125 heg.). Mubarrad în Al-Kamil 
(2.74) povestește că era foarte educat şi priceput la poezie, că îl 
frecventau numeroși poeți şi rapsozi, precum Du Rumma și Hammad 
ar-Rawiya, antologatorul mu'allagat-elor. 


Chosroes (p. 219), Khosrou I Anusirwan (531—579), poreclit ”Cet Drept” 
considerat de cronicile sasanide şi de creaţia literară (nu numai 
persană) monarhul ideal. 


Daylam (p. 119), zonă muntoasă din Gilan locuită de tribul viteaz al 
delamiților (v. ‘Antara, Cele sapte mu'allagate, ed. cit., p. 62). 

Dawud ibn Abi Dawud v. Abu Sulayman. 

Du'aymis (p. 72), călăuză preislamică, intrat, ca termen de comparaţie, 
în proverbe; adallu min ad-Du'aymis. („mai bine-călăuzitor decit 
Du'aymiş“). 

Dia: âd-Dama' ip. 104), neidentificat. 

Du-l Yaminayn, "Cel cu două miini drepte” (Ţahir ibn al-Husayn) (p. 43), 
general şi valiu în Hurasan, m. 821. 


al-Fadl ibn “Abd as-Samad ar-Ragasi (p. 229), retor şi ascet din Başra, 

al-Fayd ibn Yazid (p. 263), neidentificat. 

al-Favazdaq (p. 202), celebru poet omeyad, n. 640 în Yamama. După o 
perioadă de „educație poetică obligatorie“ pe lingă beduinii din 
deşert, se stabilește la Başra. Renumit, ca şi Al-Garir, îndeosebi 
pentru satirele sale și tonul dur, limbajul aspru și foarte bogat. 
Anul morţii e aproximativ (între 730—733). 

Fartana (p. 80), regiune din Turkestan. 


al-Gadban ibn al-Qaba'tara (p. 228), predicator din Kufa, adversarul lui 
al-Hağğağ, care l-a aruncat în închisoare. 
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al-Gadiri (p. 263), povestitor din Medina, pomenit şi de al-'Abi in "Natr 
ad-durar (ed. Dar-al-Kutub, 2. p. 208, la capitolul "Despre snoavele 
medinezilor“). Contemporan cu al-Manşur. 

Gaylan ibn Salama (p. 235), poet &ahilit care a trecut la islam, devenind 
unul din tovarășii Profetului, m. 644. 

Gazi Abu Mutahid (p. 58), personaj prezent şi în Bayan... I. 305. 

al-Gazzal (p. 156), probabil, după comentatori, o poreclă. 

Gog și Magog (p. 261), Gog, regele țării Magog (în Biblie, ţinut la nord-est 
de Asia Mică). 


Gabal (pp. 76, 92), ţinutul avînd la apus Irakul, la răsărit marele deșert 
iranian, Azerbadianul la nord și Ahwaz-ul persan la sud. 

Gabal al-Ammi (p. 62), cintăreț contemporan cu Abu Nuwas. 

al-Cadd ibn Qays (p. 208), din tribul Ka'b ibn Salama, pomenit de Anşari 
(Zamar-u-l-qulub, pp. 98—99) şi de alţi comentatori ca fiind unul 
din marii risipitori ai vremii. 

Ga'far (pp. 71, 187), nepotul lui Waşil ibn “Aţa”, citat şi în Bayan (II, 184) 
și în Hayawan (VII, 62). 

Ca'far ibn Abi Zuhayr (p. 104), neidentificat. 

Ga'far ibn Saʻid (pp. 140, 170), unul din tovarășii lui “Umar ibn Musʻada, 
vizirul lui Al-Ma’mun, din care cauză se afla deseori la palat; 
reiese — și din prezența sa în alte lucrări gahiziene — că era prieten 
cu autorul. 

Ca'far ibn Yahya (ibn Halid al-Barmaki) (p. 257), valiu al Maghrebului, 
mecena pentru poeți și oratori, el însuși un adib rafinat. S-au păstrat 
cîteva discursuri ale sale (cf. Tarih at-Tabari, 10, 67—68). Con- 
damnat la moarte din porunca lui Ar-Rašid, se pare în 178 heg. 

al-Gahgah (p. 23), unul din adepții teoriei după care ”nu orice adevăr e 
bun și nu orice minciună, rea“. Mazdeean persan influențat de 
sofiştii greci. Conform unei informaţii transmise de Al-'Abi se pare 
că a luat parte la mișcarea zandaga, că ar fi fost un „nebun“ care 
„voia să ajungă calif“. Taha al-Hağiri crede că e același Gahgah 
numit în alte cărți, tot de Al-Gahiz, Al-Wusrawani și Muhammad 
ibn Mas'ud. 

al-Gammaz (p. 104), poet satiric mai în vîrstă decit al-Gahiz dar prieten 
cu autorul, a locuit un timp la Başra, apoi la Bagdad în vremea 
lui Ar-Rasid; s-au păstrat poeme de asceză și satire, dintre care 
una împotriva lui Al-Gahiz. 

Carir ibn Bayhas al-Mazini (p. 194), poreclit şi Al-“Aţarrag, funcționar 
din Başra. 
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Ğarir (ibn al-Hatafa) (p. 229), n. 650, m. 729, vestit poet omeyad, din 
triada celor mai buni satirici, alături de Al-Ahţal şi Al-Farazdaq 
(aflat, cu ultimul, într-o polemică poetică care a durat 40 de ani). 

al-Garud ibn Abi Sabra (pp. 102, 103, 226), poet, povestitor, învățat šiʻit 
din Iraq, sec. I keg..foarte prețuit la curtea lui Ibn “Amir. 

al-Ğawhari (p. 189), ncidentificat. 

Gundi Sabay (sau Gaundaysabur) (p. 136), localitate din Huzistan populată 
de prizonieri greci și devenită un important centru de studii medicale. 


Haytam al-Bakka' (Plingătorul) (p. 25), neidentificat. 

al-Hajtam ibn Mutahhay (al-Fa'fa') (p. 27), poet cu limbajul plin de 
rarități lingvistice şi culegător de anecdote din vremea domniei 
lui Al-Mahdi. 

Hamadan (p. 178), trib arab. 

Harim ibn Quiba (p. 144), unul din tovarășii Profetului. 

Harlama ibn A'“yan (p. 131), unul din conducătorii armatelor lui Ar-Rašid 
şi Al-Amin; a guzernat un timp Murasan-ul, apoi Egiptul; a purtat 
lupte în Africa (Tarı:h at-Tabari 9, 284). 

Hašim, v. “Amr ibn “Abd Manaf. = 

Hitam ibn “Abd al-Malik (pp. 37, 193), al zecelea calif omeyad, m. 743. 


al-Hağğağ (ibn Yusuf) (pp. 106, 191, 192, 194, 228), conducător de oaste 
omeyađd şi guvernator, sub califul “Abd-al-Malik. A întemeiat în 
702 oraşul fortificat Wasit. Strălucit orator, m. 714. 

al-Hakam ibn Ayyub at-Taqafi (p. 194), valiu la Başra în vremea lui Al- 
Hağğağ; descris de aproape toate istoriile şi culegerile de tradiţii 
(Tabari, Ibn Qutayba, al-Qali, Mubarrad, Ibn Ațir etc.) 

Hamdan ibn Sabah (p. 162), neidentificat. 

Hamdauayh Abu-l-Ailal (p. 77),- neidentificat. 

Hammawayh “Ayn al-Fil („Ochi-de-Elefant“) (p. 71), neidentificat. 

Hamza (ibn “Abd al-Muttalib) (p. 149), unchiul Profetului (v. E. I., II, 
270, art. Lammens}. 

al-Harbiyya (pp. 264, 265), cartier din Başra, locuit, înainte a fi cucerit 
de generalul Halid ibn al-Walid, mai ales de persani și nemusulmani. 
După informațiile furnizate de Baladuri, acoperea cam două sep- 
timi din oraș. Există un cartier cu acest nume și în Bagdad, dar 
nu despre el ç vorba în cazul de faţă, cum greșit crede Pellat (cf. 
OUE Cite P 331) 7 

al-Hasil tbn, Hilliza (p. 210), poet preisilamic, sec. VI, cunoscut pertru un 
singur mare poem mt'allaqa. A luat apärarca tribului Bakr în 
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lupta cu tribul Taglib, comentînd apoi bătălia într-un ton viu, 
energic, rămas exemplu pentru poemele de vitejie. 

al-Havit ibn Kalada (p. 145), medic şi învăţat preislamic. 

al-Hariti (pp. 20, 97, 100, 101, 102, 107, 108, 109, 125), citat şi de Mas'udi, 
Mauruğ (VIII, 153— 154), și de Abu-l Faraă al-Isbahani f{Aġani 
10, 210—211), dar se pare că e mereu vorba de altcineva (oricum, 
personaj real, chior, foarte urit la chip). 

al-Hasan al-Basri (pp. 30, 34, 49, 106, 145, 214, 255, 256), teolog vestit, 
născut din familia uneia din soțiile Profetului, persecutat în vremea, 
lui al-Hağğağ, ajuns la mare cinste în vremea lui “Umar ibn “Abdi-l- 
"Aziz; considerat cel mai bun predicator din sec. I heg. și unul 
din cei mai vestiți profesori de teologie musulmană; m. 728. 

Hatim ibn Halaf (p. 64), fratele lui Ahmad ibn Halaf al-Yazidi. 

Hatim at-Ta'i (p. 202), poet preislamic, socotit de tradiție modelul de 
ospitalitate și generozitate arabă; intrat în paremiologie („mai 
generos decit Hatim“) și în romanele cavalerești. 

Hawma! (p. 206), ar fi, conform legendei, o femeie arabă care şi-a infometat 
ciinele, nedindu-i nimic de mîncare, în asemenea măsură, încît 
acesta şi-a mîncat propria coadă. 

Hira (p. 240), vechea capitală a Lahinizilor, centru intelectual important 
din Mesopotamia, în apropierea oraşului Kufa. 

al-Hizanu, v. Abu Muhammad. 

al-Hudayn ibn al-Mundir (p. 36), vestit cavaler şi poet din neamul Rabi'a, 
de rang înalt la Başra; satirizat de poeţii vremii pentru zgircenic ; 
unul din însoțitorii lui “Ali, ginerele Profetului. 

al-Hury ibn Qays, v. al-Gadd, supra. 

Husayn ibn adđ-Dakhak (p. 28), poreclit „Destrăbălatul“; poet abbasid, 
m. 864. 

a'-Hutaya (pp. 211, 229) 
omeyad, care a scris şi înainte de islam, apoi, după convertire, a 


Hidosul“, porecla unui vestit poet satiric 


renegat noua credinţi şi din nou s-a re-convertit. Tradiţia literară 
il prezintă ca pe unul din marii zgîrciți şi pamiletari ai vremii; 
m. 650. 

Huwaytib ibn “Abd al- Uzza (p. 193), contemporan al Profetului, dintr-o 
fa:nilie a tribului Qurays. A trăit, după cum spun istoricii, 129 de 
ani, pini la sfirsitul califatului lui Mu 'awiya. 


Habbab (p. 23), retor contemporan cu Ai-Gahiz, cu vederi mazdeiste. 
Halawayh (pp. 70, 80), v. Valid ibn Yazid. 
Halid Huimahrawayh (p. 47), ‘amil persan. 
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Halid ibn “Abd Allah al-Qasri (pp. 95, 96), valiu al Irakului în vremea 
lui Hišam ibn “Abdi-l Malik în anul 106 keg., (întîi la Mekka, apoi 
la Kufa şi Başra); m. 743. 

Halid (ibn Mudalla) al-Mahzul (pp. 95, 96), căpetenie a tribului Asad. 

Halid ibn Nadla (p. 96), idem, în epoca regelui Al-Mundir. 

Halid ibn Şafwan (sau Şufyan) (pp. 190, 193), orator din epoca omeyadă, 
m. 725. Dintr-o familie tamimită din Başra. Preda „istoria și știința 
poeziei“ (Bayan, 1, 278—279, 1, 254). 

Halid ibn Yazid (pp. 70, 72, 79), fals-cerşetor, orator rătăcitor, evocat 
pentru isprăvile și sfaturile sale (a „predicat“ mai mult în Başra) 
de Ta'alibi, Haggi Halifa, etc. 

al-Halil as-Saluli (pp. 137, 139, 148), neidentificat. 

Hagan ibn Subayh (pp. 41, 170), prieten al lui Al-Gahiz, evocat și de 
Al-Huşri (Zuhr adab 3, 220 ed. Ar-Rahmanyya 1925) ca fiind unul 
din teoreticienii logicieni ai vremii. 

Hatun (p. 74), probabil regina din Buhara învinsă de Ziyad. 

Hazim ibn (Abi) Huzayma (p. 131), căpetenie a uneia din frecventele 
răscoale care au avut loc la întemeierea statului abbasid. Fiii săi 

au devenit generali în armata lui Harun ar-Rasid. (Tarik at-Tabari, 10,62). 


al-Hurayba (p. 179), cartier al Başrei. 
al-Huraymi, v. Abu Ya'qub. 


Jurasan (transcris în Europa Khorassan) (pp. 24, 38, 40, 41, 43, 45,46, 
80, 130, 206), regiune a Iranului oriental aflată între Fars, Sistan 
și Kabulistan (oraşe principale: Nişapur, Marw, Hira, Balh), impor- 
tant centru economic şi politic în epoca abbasidă. 

Huza'a (p. 105), trib din Arabia de sud, reprezentat şi la Başra. 


Ibn ‘Abbas, v. ‘Abd Allah ibn Abbas. 
Ibn Abi Hafsa, v. Marwan. 


Ion Abi Karima (pp. 38, 229, 251), poet din epoca lui Al-Gahiz, evocat 
de Al-Qali și alții pentru pluralitatea stilurilor sale şi mai ales pentru 


amprenta persană şi frecvența expresiilor persane în paralel cu 
expresii pur beduine. 


Ibn Ahmar (p. 27), personaj comic (v. şi Bayan I, 18), citat de numeroși 
istorici (Mubarrad, '“Amidi, Al-Qali etc.). 

Ibn al- Aqadi (p. 167) 

Ibn Aškab (p. 263) 

Ibn ad-Di'ba (p. 232), poet-cavaler din epoca preislamică, „fiul lupoaicei“ ; 
confundat uneori de comentatori cu Ibn “Udayna, alt poet taqafit, 
sau Ibn Dumayna. 
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Ibn Harma, v. Ibrahim. 

Ibn Hassan (p. 254), neidentificat. 

Ibn Gazwan, v. Ismaʻil. 

Ibn Gudam aš-Šabbi (p- 157), neidentificat. 

Ibn Guhana at-Taqafiyya (p. 172), neidentificat. 

Ibn Qutayba (p. 211), celebru filolog și erudit (m. 889), autor al unei Enci- 
clopedii şi al unei antologii de versuri și snoave. 

Ibn al Muafa (sau Abu al-Muafa) (p. 233), poet abassid din vremea 
califului Al-Hadi. 

Ibn Mušarik (p. 197), neidentificat. 

Ibn an-Nauwa' (p. 27), considerat una din căpeteniile sectelor deoarece 
figurează ca atare în discursurile eretice“ ale lui Ašʻari (teolog, 
m. 935). 

Ibn Ragban (sau Rugban) (p. 140), vizir, orator și poet abbasid, a înte- 
meiat vestita moschee cu acelaşi nume din partea apuseană a 
Bagdadului. 

Ibn Safiri (p. 261), cu numele întreg Ayyub ibn Ishaq ibn Ibrahim ibn 
Safiri, personaj descris de Al-Gahiz și în alte cărţi ale sale ca unul 
dintre cetățenii naivi, nepăsători, ușor de păcălit. 

Ibn Sirin (pp. 34, 266), negustor din Başra, preocupat şi de stringerea 
anecdotelor şi de interpretarea viselor; m. 728. 

Ibn Sariyya (p. 72), istoriograf contemporan cu primul calif omeyad, 
Mu'awiya. 

Ibn at-Taw'am ar-Raqaši (p. 197), personaj foarte şcolit care apare și în 
Bayan de mai multe ori; citat de Ibn Qutayba pentru stilul său 
epistolar. 

Ibn Yasir, v. Muhammad. 

Ibrahim ibn “Abd Allah ibn al-Hasan (p. 251), strănepot al lui “Ali; a luat 
pårte la o răscoală în Başra, în 762. 

Ibrahim ibn “Abd al- Aziz (p. 246), pomenit de An-Nazzam, unul din maeştrii 
lui Al-Gahiz, ca bun predicator. 

(Ibrahim ibn “Ali ) ibn Harma (al-Hudali ) (pp. 229, 234), poet din Hitaz, 
m. 769. 

Ibrahim ibn Hani‘ (p. 163), scriitor plin de haz din epoca lui Al-Gabiz, 
evocat ca atare şi de profesorul lui Al-Gahiz, An-Nazzam. 

Ibrahim ibn al-Hatiab (p. 110), neidentificat. 

Ibrahim ibn Qasim (p. 250) 

Ibrahim ibn Sayyaba (p. 265), poet din a doua jumătate a sec. II. keg., 
prieten cu Ibrahim şi Ishaq al-Mawsili, descris ca personaj renumit 
în Aani, 11, 6, iubitor de glume și chefuri. 
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Ibrahim ibn as-Sindi (p. 46), orator, gramatic, ştiutor de figh şi prozodie, 
istoric, filosof mutakallimit şi medic, evocat de Sahrastani, Ibn 
Qutayba şi Ta'alibi ca una din cele mai complexe personalităţi 
din epoca lui Al-Gahiz. 

“Imran ibn Awfa (p. 248), v. Bayan, IN, 169. 

mrw u-7 Qays {p. 159), considerat „printul poeților“ in preista:n, întemeie- 
torul temelor fixe din gaside; cel mai celebru dintre autorii mu'al- 
lagat-elor (sec. VI). z 

al-'I+q (p. 194), numele a două localități din apropierea Basrei. 

“Isa ibn Sulayman al- Ali (p. 100), unul din fiii guvernatorului Baștrei, 
Sulayman ibn “Ali, unchiul lui Abu-l “Abbas As-Saifah. A purtat 
dispute satirice cu Al-Muhallabi și Mubarrad, a păstrat în Kamil 
(2, 29—30) cîteva din gasidele sale. 

Ishaq Qattal al-Hirr (p. 71), conducătorul unei revolte în Hurasan. 

Isma'il ibn Gazwan (pp. 20, 67, 140, 169, 197, 198, 248), filosof mutakallim 
cu Al-Kindi şi At-Tawri, czocat de Al-Gahiz şi în Bayan şi Hayawan. 
S-a păstrat de la el un celebru dicton: „Voci frumoase şi rațiuni 
șlefuite sint multe, dar oratorie bună și frumuseți desăvirşite sînt 
puţine“. 

Isma'il ibn Nubahi (pp. 104, 124), teolcg şi poet în slujba lui Al-Manșur; 
a lăsat un diwan de poezie care cuprinde mai ales satire. 

dyas ibn Mu'awiya (p. 236), cadiu din Başra, sec. I, cunoscător și al ştiin- 
telor naturii. Datorită marii sale inteligenţe e rumit şeful cadiilor 
din oraș în vreamea emirului “Adi ibn Arţa'a. 


Ka'b ibn Malik (p. 23), unul din tovarășii Profetului, m. 673. 

Ka'b ibn Mama (p. 202), vestit personaj preislamic care s-a sacrificat 
lăsînd în deşert porția sa de apă fratelui său, An-Nimri. 

Ka'ta (pp. 68, 226), sanctuarul aflat la Mekka. 

al-Kalla (pp. 163, 187), piaţă şi port din Başra, cîntată în versuri de poetul 

` Muslim ibn Walid și descrisă de istoricul Yaqut (Mu'ğam al-buldan, 
V, 267). 

al-Karħ (p. 46), carticr din Bagdad. 

Kaskar (pp. 91, 92), oraş pe malul apusean al Tigrului, in Irak. 

al-Kinani (p. 251), poet şi cîntăreț în timpul califului Al-Mu'tasim. 

Kinda (p. 122), trib sed-arab din care o parte s-a citadinizat la Basra. 

al-K:ndi (pp. 20, 38, 39, 67, 111, 112, 122, 123, 125), celebru filosof, 
astronom, enciclopedist (800—8797; a preconizat necesitatea funda- 
mentării filosofiei pe studiul matematicii şi al ştiinţelor naturii 
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și a subliniat caracterul imuabil al raporturilor cauzale. Se pune 
însă întrebarea dacă Al-Gahiz a avut în vedere acest filosof. 
Kufa (pp. 40, 88, 121, 191), important centru cultural al Irakului omeyad, 
rivalizind cu Başra mai ales în domeniul gramaticii și filologiei. 
Kulayb ibn Wail (p. 104), căpetenie preislamică a tribului Taglib. 
Kurdawayh al-Aqta (p. 77) 
Kursi-ş-Şadagqa (p. 137), neidentificat. 
Kutayyr ('Azza) (p. 229), poet omeyad, m. 723. 


Layla an-Na'itiyya (p. 60), Siiită a cărei poreclă vine de la cetatea Na'iţ 
din Yemen, citată în poemele lui Abu Nuwas; na/ițiții erau cunoscuți 
ca partizani ai lui “Ali, mai ales la Kufa. 

Lagit (ibn “Abd al-Qays al-Fazari) (p. 233), personaj citat și de Ibn 
Qutayba ('Uyun, I. 244). 

Luqman (p. 196), fabulist celebru citat şi în Coran. 


Ma'add (p. 188), trib nord-arab. 

Ma'bad (p. 112), probabil filosoful mutakallim citat de Al-Gahiz şi în alte 
lucrări ale sale. 

Mada'in (p. 173), localitate la sud-est de Bagdad. 

al-Mada'ini, v. Abul-l Hasan, Abu Sa'id. 

Medina (pp. 172, 240), oraş numit în preislam Yatrib, devenit reşedinţa 
Profetului după Hegira. Sediu al califatului sub primii trei califi. 
Adăposteşte mormîntul Profetului. 

al-Madař (pp. 69, 1:10), localitate între Başra şi Wasit. 

Mahfuz an-Naggat (p. 160), prieten cu Al-Gahiz. 

Mahlul (p. 157), mawla pentru Tammam ibn Ga'far. 

al-Mahki, v. Ahmads 

Maysan (p. 88), ținut din Irakul meridional. 

Malik ibn al-Mundir (p. 85), valiu al Başrei în 724. citat în poeme de 
Al-Farazdaq, mort în închisoare. 

al-Ma'lut al-Quray'i (p. 244), poet preislamic de la care s-au păstrat doar 
30 dc versuri reproduse de Abu Tammam în Hamasa. 

al-Manșur, v. Abu Ğaʻfar. 

al-Mansur ibn an-Nu'man (p. 262), neidentificat. 

Mansur ibn Ziyad (p. 81), personalitate omeyadă citată în Tarik at-Tabari 
HI, 613, 630, 673. 

Mardawayh ibn Abi Fatima (p. 77) 


Marw (Merw sau Merv) (pp. 38, 39, 41, 43, 44, 49, 50, 52, 206), oraş din 
Iranul oriental cucerit la 651 de armatele musulmane; a devenit 
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capitala Hurasanului. Capitală a imperiului între 813—817, sub 
califul Al-Ma'mun. 

Marwan ibn Sulayman ibn Yahya ibn Abi Hafsa (p. 229), poet omeyad, 
m. 787. 

Maryam aş-Sana' (p. 52). 

Masik (pp. 142, 144), e vorba probabil de, fondatorul sectei vegetariene 
al-mugtasila. 

Mauwşil (Mossul) (p. 88), oraş de pe malul Tigrului din Irak, situat lîngă 
ruinele vechii cetăți Ninive. Întemeiat în 641 de musulmani, reșe= 
dința primilor califi hamdanizi; centru economic şi cultural în 
epoca abbasidă (mai ales în secolul al XII-lea). 

Mihiaz (Mukriz) ibn Hafs ibn al-Ahyaf (p. 188), poet preislamic. 

al-Mingab ibn Abi “Uyaina (p. 103) 

al-Mingab al- Anbari (p. 217) 

Miglas (p. 77), conducătorul unei fracțiuni maniheene. 

al-Mişri (p. 173), neidentificat. 

Mu'ada al- Anbariyya (p. 54), neidentificat. 

Mu'ada al-'Adawiyya (p. 207), evlavioasă vestită din Bagra. 

Mu'arrig (p. 27) sau Muwarriq al-"Igli, ascet din Başra, sec. I keg. 

Mu'awiya ibn Abi Șufyan (pp. 34, 101, 102, 193, 196, 199), primul calif 
omeyad, a domnit 20 de ani în ciuda opoziţiei 'alide, lăudat de toţi 
istoricii pentru spiritul său atent, elocvența, hotărîrea sa (v. E.I., 
III, 659 sg. art. Lammens). 

Mudaybar (p. 158), localitate pe malul Eufratului, nu departe de Ar-Ragqa. 

Mudlig (pp. 208, 253), nume de trib. 

Muasi av Raha “i (p. 214), personaj citat şi în Bayon I, 308. 

al-Mugira (Banu Mugira ) (p. 105), familie quraysită. 

al-Mugira ibn “Abd Allah ibn Abi ‘Aqil at-Tagafi (pp. 191, 192), valiu 
la Kufa sub Al-Haggag. 

al-Mugiva ibn Suba at-Tagafi (pp. 131, 193, 199), unul din tovarășii 
Profetului, valiu la Başra, apoi la Kufa, m. 670. 

al-Muhallab ibn Abi Sufra (pp. 101, 102, 131, 144), conducător de oaste, 
apoi valiu la Başra şi guvernator al KHurasan-ului, principalul repre- 
zentant al familiei muhallabizilor. m. 702. 

Muhammad ibn ‘Abbad (ibn Kasib) (pp. 263, 264), poet satiric,! adib 
vestit pentru zgîrcenia sa. 

Muhammad ibn Abi Muwammal (pp. 126, 131, 132, 133, 134), prieten cu 
Al-Gahiz. 

Muhammad ibn al-Gahm al-Barmaki (p. 177), poet şi teolog numit astfel 
fiindcă a fost crescut sub oblăduirea Barmekizilor. A asistat la 
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domnia lui Al-Ma’mun și la revolta zandagită. Specialist în cultura. 
greacă, despre care Ibn Qutayba spune că era mereu găsit cerce- 


tînd opera lui Aristotel, doctor în kalam, astronom, inginer; s-au. 
păstrat epistole ale sale către filosoful Al-Kindi. 


Muhammad ibn Hassan al-Aswad (p. 156) 

Muhammad ibn Yasir (pp. 47, 49, 229), poet satiric contemporan cu Al- 
Gahiz. 

Muhammad ibn Yahya (p. 103), barmekid mai puțin vestit decit ceilalți 
membri ai familiei sale; după dizgraţia neamului, prizonier la ar- 
Raqqa; evocat ca mare zgircit, spre deosebire de fraţii săi. 

Muhammad ibn Ziyad (pp. 29, 35), culegător de tradiţii din Bașra, evocat 
de Al-Huşri ca prieten cu Sahl ibn Harun; m. către aprox. 250 keg. 

Musa ibn Canah (pp. 164, 247) 

Muşhir (p. 77) 

Mutanna ibn Bašir (p. 41), negustor din Başra, cunoscut în același timp ca 
învățat de la care au rămas celebre maxime; însoțitor de-al lui 
Hagan ibn Şubayh. 

Mutarrif ibn as-Sihhir (p. 242), unul din discipolii Profetului, dintr-o 
familie başrită a tribului “Amir ibn Saʻsaʻa. Evocat ca bun retor 
de Ibn Qutayba și Marzubani. 

Muways ibn ‘Imran (pp. 40, 87, 103, 169, 176, 197, 257), mu'tazilit, prieten 
cu An-Nazzam și Al-Gahiz, cunoscător de kalam, dar, după alte 
evocări (Sahrastani), era și murğiʻit (partizan al mișcării care refuza 
să excludă din comunitate pe credincioși vinovaţi de o gravă violare 
a Legii). Prieten, după cum reiese din alte surse, cu poetul Abu 
Nuwas. 

Muzabbid, v. Abu Ishaq. 


Nagran (p. 88), ţinut din Yemen. 

Nahr Balh (p. 130), după Masudi (Mauvug ... I, 204), nume pentru Amu 
Darya. 

Nahr Batt (p. 76), rîu din ţinutul Ahwaz din Hurasan, între Başra și Iran. 

Nahr Murra (p. 137), rîu din apropierea Başrei (canal), numit astfel după 
guvernatorul Murra ibn Abi “Utman, valiul lui “Abd ar-Rahman 
ibn Abi Bakr, care l-a săpat. 

Nahr al-Ubulla (p. 248), canal din Bașra; după numele vechiului oraș 
Ubulla din Golful Persic. 

an-Namir ibn Taulab sau Nimr ibn Tawlab (p. 209), însoțitor al Profetului, 
poet, m. 640. 

Natat Haybar (p. 139), fortăreață din Haybar. 

an-Nazzam, v. Abu Ishaqg. 


283: 


an-Nu'man (p. 33), după comentatori, nu e vorba probabil de vestitul 
rege din Hira, ci de un general omeyad. 

Numayia ibn Murra as-Sa'di (p. 194), v. Tarik at-Tabari, III, 261, 290 etc. 

Nuşayb (p. 258), poet, m. către 791. 

Nuwayra al-Mazini (p. 195), personaj citat de Al-Gahiz şi in Hayawan, 
I, 10. 


e 


al-Qadimi (p. 263), neidentificat. 

Qays ibn “Aşim (p. 209), tovarăș al Profetului, poet, m. 641. 

Qays ibn Zuhayr (al-Absi) (p. 131), poet preislamic, celebru pentru 
felul vitejesc în care şi-a răzbunat tatăl ucis de Halid ibn Ca'tar 
ibn Kilab (Agani 11, 86). Erou în „Războiul Cămilei“. S-au păstrat 
maxime și versuri sapiențiale. 

al-Qallal, v. Abu Su'ayb. 

Qarn Awrih (p. 71) 

Qarn (p. 74), personaj proverbial pentru begăţia sa (7. Coran XXVIII, 
76, 78, XXIX, 38, XL, 25). 

Qasim at-Tammar (pp. 249, 280), teolog din vremea lui Al-Gahiz, urit la 
chip dar ager la minte; deși nu se purta frumos, era foarte căutat 
de mutakallimun pentru priceperea sa de a spune snoave (v. ‘Uyun, 
2, 19))- 

Qatr (p. 76), oraş între Širaz și Kirman. 

al-Qigan (p. 76), un fel de corsari, buni arcaşi şi pirați din Sind. 

Qufs (p. 76), populaţie din Kirman. 

Qurayš (pp. 32, 101, 106, 238), celebru trib din Higaz (Mekka), căruia 
i-a aparținut şi Profetul. 

Qutrub (p. 81), Muhammad ibn al-Mustanir, gramatic din Başra, m. 821. 


Rafi ibn Huraym (p. 179), poct preislamic din tribul Yurbu', de la care 
s-au păstrat doar citeva versuri citate de Abu-l ‘Ala’ al-Ma'arri. 

Rafi (itn '"Umayr) (p. 72), călăuză din primii ani ai islamului, devenită 
pro'verbială. 

ar-Ragasi, v. al-Fadl. 

Rašid al-A'war (p. 246) 

Ribai 'Abbadan (p. 262), oraşul cel mai meridional din Babylonia. 

Riyah (p. 162), neidentificat ca personaj; numele unui trib citadinizat la 
Başra. 


Sa'd (Banu) (p. 239), nume de trib existent şi în Başra. 


Sa'daiayh (p. 72) 
Saztada, v. Abu Sa'id. 
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Sahl ibn Harun (pp. 24, 29, 35, 63, 67, 170, 197, 230), funcţionar la Başra 
și Bagdad, scriitor şi orator, (m. 858). Exegeţii își pun însă între- 
barea dacă Epistola lui Sahl ibn Harun nu e scrisă de Al-Gahiz. 

Said ibn Zayd ibn “Amr ibn Nufayl (p. 232), după Taha al-Hagiri, ar fi 
un poet care a murit înainte de apariția islamului; fiul său s-a 
căsătorit cu o soră a califului “Umar și a fost un bun musulman; 
a trăit pină în 51 heg. 73 de ani (după informaţiile din Agani, 3, 
123— 127). După Peilat, ar fi unul din tovarășii Profetului (anul 
morţii coincide, 5i heg.). 

Salm ibn Qutayba (pp. 102, 199, 256), dintr-o familic de emiri marwaniți, 
ultimul guvernator omeyad din Basra; născut in apropiere de Kufa, 
a primit celcbra „educaţie poetică” a limbajului arhaic printre 
beduini. 

Samarqand (p. 77), oraş cucerit în 712 de armatele musulmane, reședință 
a dinastiei Samanizilor, centru economic și intelectual (loc de 
naştere al teologului A!l-Maturidi). 

Sari ibn Mukkarram (p. 247), neidentificat. 

as-Sidri (pp. 133, 141), pomenit de Al-Marzubani (Muğam a-su'ara', 
p- 431) şi Al-Qali (Dayl an-nawadir, p. 130) ca fiind unul din lite- 
rații Başrei, poetastru prieten cu Al-Așma'i şi Al-Gahiz. 

Sigistan (p. 91) sau Sistan; ţinut din Iranul oriental situat la sud de 
Hurasan şi Kabulistan, cucerit de musulmani în 643; sediul 
dinastiei Safarizilor. Altădată fertil datorită sistemului de canale 
și baraje; azi zona are aspect deșertic. 

Sinan ibn Abi Harita (p. 258), erou preislamic. 

Sind (p. 138), ținut aflat în valea inferioară a deltei Indului, cucerit de 
musulmani în 713. 

Sindan (p. 77), oraş din Sind. 

Su'da bint Auf (p. 32), soţia lui Talha. 

Sulaym (p. 110), num: a. trib prezent și la Başra. 

Sulayma;: ibn “Abd-al-Malix (p. 192), al 7-lea calif omeyad, m. 717. 

Sw'ayman al-Kutyi „Bogătanul“, (p. 159), neidentificat. 

Safwan ibn Muhriz (al-Batla') (p. 25), ascet şi retor din tribul Tamim 
din Başza, m. 47 heg., tovarăş de-al lui Asari, citat mereu de 
A-Gahiz ca bun orator. 

Sahsah (p. 24), orator şi teolog mutakallim, dintre cei care au ripostat la 
afirmaţia teologilor că animalele nu vor ajunge în paradis, sus- 
tinind că au fost zămislite asemenea oamenilor. 

Sakr (p. 77), neidentiticat. 


Salih ibn ‘Affan (pp. 63, 164) 


Salih ibn Hunayn (p. 27), după unele date, ar fi fost un „bocitor“ de-al 
lui Şalih ibn Rašid; după altele, un comic, vestit pentru snoave, 
Se pare că a fost mai degrabă comic, din contextele în care e citat. 

Şa'şa'a ibn Suhan al- Abdi (p. 193), orator din vremea domniei lui “Ali 
ibn Abi Talib; dintr-o vestită famile de oratori care a mai dat pe 
Zayd ibn Şuhan și pe Sihan ibn Şuhan. 


Sadarwan (p. 46), cartier din Bagdad. 

Sahr “Uman (p. 200), coasta dintre Oman și Aden. 

Sam (p. 76), regiune corespunzînd statelor actuale Siria, Liban, Iordania 
şi Israel. 

as-Sammah ibn Dirar (p. 230), poet preislamic din tribul Dubyan, com- 
parat cu Labid la înțelepciune, m. 644. 


Taʻilla ibn Musawir (sau Musafir) (p. 248), citat şi în Bayan, III, 185, 

Tamim (pp. 29, 70, 254), trib arab puternic reprezentat la Başra. 

Tamim (ibn Aws ibn Hariğa) (p. 72), din tribul “Abd ad-Dar; tovarăș al 
Profetului, a locuit un timp la Medina sub domnia lui Abu Bakr 
şi a lui “Umar; m. 40 keg. (661). În jurul personalităţii sale s-au 
țesut numeroase legende. 

Tamim ibn Muqbil (p. 210), poet dintr-o încrengătură a tribului Șa'şa'a, 
care a apucat vremea Profetului dar nu l-a văzut pe acesta. A trăit 
pină în zilele domniei lui “Umar ibn al-Hattab, cînd a fost aruncat 
în temniță în urma, unei satire şi a calomniilor poetului An-Nagasi. 
A lăsat puţine versuri, citate de An-Nadim, Al-Aşma'i, Ibn Sikkit 
și alţi istorici. 

Tammam ibn Abi Nuaym (p. 170), neidentificat. 

Tammam ibn Ga'far (pp. 151—155), neidentificat. 

Tasnim al-Hawari (p. 102), notabil din Bașra despre care nu se știe decit 
că a fost prieten cu Baššar și Al-Gahiz și că a avut un fiu devenit 
valiu al Omanului în 129 heg. 

Tigru (p. 130), fluviul Tigru, în arabă Digla. 


at-Tagaji (p. 197) 

Tagf (p. 66), cîntăreţ eunuc citat și în Hayawan, I, 53. 

Zagif (p. 182), trib din ţinutul Ţa'if, în parte citadinizat la Bașra. 

Tawb ibn Sahma al- Anbari (p. 178), personaj din Gahiliyya, contemporan 
cu poetul Hatim aț-Ta'i cel darnic. Al-Gahiz îl descrie în Hayawan, 
269, 373, ca fiind zgircit și mîncînd numai mîncare proastă. 

at-Tawri, v. Abu “Abd ar-Rahman 

Tumama (ibn A%ras an-Numayri) (pp. 39, 50, 249, 250, 261, 262, 263), 
unul din conducătorii muttaziliților în zilele lui Ar-Rasid şi Al- 
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Ma'“mun. În Başra a fost elevul lui Abu-l Hudayl al-“Allaf ; prieten 
cu califul Al-Ma'mun, a reprezentat în zilele sale Başra într-o 
dispută la Bagdad cu gramaticii- şi teologii Kufei, m. 828. 


Tahir al-Asir (p. 246), neidentificat. 

Tahir ibn al-Husayn, v. Du-l Yaminayn. 

Talha (ibn ‘Ubayd Allah) al-Fayyad (p. 32), poreclit și Talha-t-u-l Hayr 
sauiȚalþa-t-u-1 Țalahat, pentru dărnicia, sa: tovarăș de-al Profetului 
din tribul Tamim Qurayš, m. 657. 

atl-Tiyal, v. Abu ỌQutțba. 

Tufayl (Ibn Zallal al-Kufi) (p. 109), din tribul Gatalan, mawla lui ‘Utman 
ibn ‘Affan; se spune că mergea la toate nunțile și petrecerile fără, 
a fi fost invitat, şi de la el au fost numiți paraziții fufayliyun. 
Al-Gahiz a scris o carte despre aceştia, dar nu s-a păstrat. 


‘Ubayd Allah ibn al-Hasan (p. 119). 
‘Ubayd Allah ibn'Ikraš (p. 214), poet başrit din sec. I. keg., citat de Ibn 
Qutayba în ‘Uyun, I, 89. 


Ubayy ibn Ka'b al-Mawșili (p. 80). 

al-Ubulla (p. 162), vechi oraș din delta Tigrului la est de Başra. 

Uhayha ibn al-Gulah (pp. 230, 231), poet preislamic. 

“Umar ibn ‘Abd al- Aziz (p. 222), calif omeyad care a domnit din 717 pină 
în 720, singurul în mod respectuos evocat de istoricii abbasizi, 
datorită evlaviei sale și a atitudinii conciliante față de “alizi. 

“Umar ibn al-Hattab (pp. 30, 32, 33, 34, 105, 106, 107, 144, 149, 188, 227, 
235, 238, 242, 243, 254, 255), al doilea calif, care a domnit între 
anii 634 şi 644; prieten şi socru al Profetului. În timpul califatului 
său au fost înfăptuite cele mai importante cuceriri. 

“Umar ibn Yazid al-Asadi (p. 194), războinic omeyad. 

Umm Filawayh (p. 149) 

‘Urwa ibn al-Ward (p. 231), poet-cavaler din tribul ‘Abs, veritabil beduin 
preislamic, m. pe la aprox. 616. 

“Utmam ibn Abi-l- Aş (p. 233), personalitate de vază din Başra: citat de 
numeroși istoriografi (Tabari, Ibn Qutayba, Baladuri). 

“Uimam ibn ‘Affan (p. 243), al treilea calif, a domnit din 644 pină în 636; 
ginerele lui Muhammad, m. 656, asasinat. 


Wadi-l-Guhfa (p. 139), localitate aflată pe drumul între Mekka și Medina, 
în apropierea mării, în care, după cum notează Yaqut în Mu'4am 
al-buldan (ed. 1906, III, 62) n-a rămas nimeni sănătos 

Walid al-Qurayii (pp. 61, 62) 
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Wasit (p. 81), oraş irakian înțemeiat în 702 de Al-Hagăag, înfloritor pînă 
în sec, XIII, ruinat total în sec. XVI. 


Yahya ibn ‘Abd Allah ibn Halid (p. 81) 

Yahya al-Bakka’ (p. 25), neidentificat. 

Yahya ibn Halid al-Barmaki (pp. 35, 160, 189), primul vizir al lui Harun 
ar-Rašid, m. 803. 

Yazid ibn Hišam (p. 262), personaj citat și în Agani, VI, 140, XV, 50. 

Yazid (ibn Aban) ar-Raqaši (p. 27), orator şi povestitor dintr-o vestită 
familie de oratori persani, m. în deceniul al doilea al secoiului al 
doilea după kegira. 

Yusuf ibn Kull Hayr (p. 156), neidentificat. 

Yusuf ibn ‘Umar at-Tagafi (p. 106), nepotul lui Al-Hağğağ, guvernator 
omeyad, comparat, în timpul domniei sale la Kufa, cu unchiuł 
său — în asprime și vitejie războinică (Ibn Hallikan în Wafiyat 
al-A'yan, ed. Bulaq, 1699 keg., p. 487, spune că a tăiat multe capete 
de curteni şi, ca valiu yemenit, a dobindit multe prăzi în războaie). 


Zayd ibn Gabala (p. 35), orator omeyad din Başra. 

Zakkariya al-Qaltlan (p. 156), neidentificat. 

Ziyad (ibn Abihi, ibn Abi Sufyan) (pp. 32, 105, 188, 256), vestit guvernator 
al Irakului, pe care califul Muawiya l-a făcut fiul său adoptiv, 
m. 675—676. 

Ziyad (ibn ‘Ubayd Allah) al-Hariti (p. 192), unchiul califului Abu “Abbas 
ibn as-Safah; a guvernat Medina, Mekka, Ta'if, Yamama, ajutind 
la întregirea califatului abbasid între 133— 141 keg. 

Ziyad ibn Garir (al-Bagli) (p. 181), prefect de poliţie din Kufa despre 
care Aţ-Ţabari relatează că era chior de un ochi (și poate la asta 
se referă Al-Mugira socotindu-l „povară!'“) 

Zosimus (în arabă, Disimus) (p. 237), savant grec, autor de opere despre 
alchimie cunoscute arabilor; Al-Gahiz vorbește însă despre ”snoa- 
vele“ sale, citîndu-le în Hayawan, I, 289, 290, şi în Bayan II, 117. 
Reiese că locuia la granița dinspre Eufrat a Imperiului Bizantin. 

Zubayda ibn Humayd (pp. 57, 58, 59), bogătaş și zaraf din Bașra. 

az-Zubayra (p- 243), tovarăşal Profetului în fegiza ; orator şi mare negustor. 
Se spune că se mînia repede și era zgircit. L-a combătut pe “Utman și a 
participat la o revoltă împotriva lui ; m. 657; b) (p. 199), nume de trib. 

Zuhayr ibn Abi Sulma (p. 238), poet preislamic despre care se spune că 
își şlefuia ani întregi poemele, spre deosebire de improvizatorii 
spontani din epoca sa; autorul uneia dintre cele șapte eu allagat-e.. 

Zuhayr al-Babi (p. 243), citat și de Yaqut ca personalitate omeyadă. 
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